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GROUP FOREIGN TRADE CONTROL POLICY

SICPA

INTRODUCTION

SICPA and all its subsidiaries and controlled joint ventures ("SICPA") are expected to
comply with all applicable laws and regulations governing international trade restrictions,
such as those regulating sanctions and Export Controls, and particularly those imposed
by Switzerland, the European Union (*EU"), the United States of America (*US”), and the
United Nations ("UN”). SICPA is also monitoring the United Kingdom (“UK") sanctions
regimes on a consultative and voluntary basis.

Where the requirements of two or more jurisdictions conflict, Swiss law and Swiss
regulatory requirements shall prevail for SICPA and its Swiss entities and operations,
unless it is determined that a different jurisdiction must take precedence for a specific
transaction, activity or legal exposure to ensure compliance with mandatory foreign law
or to mitigate material legal or regulatory risk.

PURPOSE

This Policy complements the SICPA Code of Conduct and outlines SICPA’s commitment
to complying with all applicable sanctions, Export Controls, and embargoes, including the
measures that SICPA follows to identify, mitigate, and manage trade control risks in the
jurisdictions in which it operates. This Policy applies even if local laws and regulations are
more lenient.

SCOPE

This Policy applies to all SICPA’s activities, including those of its subsidiaries and
controlled Joint Ventures worldwide and their respective Officers, Directors, Employees,
and Third Parties.

SICPA cannot perform through Third Parties actions which it is not legally permitted to
perform itself. This Policy therefore applies to anyone acting on behalf of SICPA, including,
but not limited to, SICPA’s representatives, consultants, agents, and brokers.

Minority Joint Ventures and Affiliates are encouraged to adopt and comply with this Policy
or implement an equivalent one. Compliance with this Policy should be included in their
Shareholder Agreement. The appointed SICPA Board representatives in Minority Joint
Ventures are responsible for promoting this Policy.

Any deviation from this Policy requires the approval of the Head of Compliance.
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4 DEFINITIONS

Term Definition

Dual-Use Item

Items that have an ordinary commercial use but also have a potential other
use that allows the item to be used for military, weapons-related, or terror
purposes or by security forces.

Economic Sanctions

Sanctions against a country, government, person, or company that restrict,
the ability to trade.

Employee

Any natural person working for the Company, regardless of position orn
level, including Officers, Directors, fixed-term, permanent or probationary)
personnel, trainees, seconded staff, volunteers, and interns.

Export Item

Goods, services, software, technology, and technical data. Additionally,
certain transits, brokering activities, and technical assistance (training,
repair, etc.) may be considered Export Items.

Export/Import The physical transfer of goods and services from one country to another,
and the electronic transfer of data, software, and technology.
Re-export The subsequent transfer of an Export Item to a third country.

Export Controls

Government-imposed measures to regulate and monitor the export of
goods, technologies, and services.

Foreign Trade
Controls ("FTCs")

National laws and international regulations that govern business
transactions with certain countries, companies, and individuals, and the
transfer of goods, services, software, or technology between countries.

“"Highly
Sanctioned
Countries”

Countries against which Switzerland, the EU, and the US impose
comprehensive sanctions programs (ref. Appendix A). Prior to any business
transactions in these countries, written approval from Compliance is
required.

Minority Joint
Venture

An entity in which SICPA does not have majority shareholding and/on
control.

OFAC

Office of Foreign Assets Control of the US Department of Treasury.

Restricted Parties

Organizations, entities, individuals, or companies listed on a sanction list.

Sanction List

Lists of persons and entities subject to comprehensive or targeted
restrictive measures under international and domestic sanctions regimes.

SCM

Supply Chain Management / Procurement

SDN

Specially Designated Nationals and Blocked Persons designated by OFAC as
Restricted Party.

Third Party

Any individual not employed by SICPA or any entity not owned or
controlled by SICPA who provides services or conducts business on behalf
of SICPA or any of its subsidiaries.

This includes Joint Ventures not controlled by SICPA, JV partners, agents,
brokers, consultants, suppliers, actual and prospective clients, business
partners, intermediaries, distributors, representatives, subcontractors,
advisers, and other persons or entities acting on behalf of SICPA.

US Person

e Any entity organized under the laws of the US, including foreign
branches and subsidiaries of the US entity.

e Anyindividual who is a US citizen or permanent resident and/or Green
Card holder, regardless of where they reside or work.

e Any person or entity physically present in the US

e US-flag vessels and non-US flag vessels owned/operated by a US|
company or companies.
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5 POLICY

The global nature of SICPA’s business means that some of our transactions and
operations may be subject to Foreign Trade Controls ("FTC” or “FTCs"”). FTCs are
national and international laws that regulate:

e Business transactions with certain countries, organizations, companies, and
individuals ("Economic Sanctions”); and

e The transfer of certain goods, technologies, and software between countries
(“Export Controls”).

Government authorities impose FTCs for national security and foreign policy reasons,
either unilaterally, through UN Security Council resolutions, or other multilateral
initiatives. Failing to comply with these measures may damage SICPA’s reputation and
lead to investigations, fines, or penalties for the company and individuals.

This section details the key rules of the Policy, including when and how they should be
applied, and the expected conduct of both Employees and Third Parties.

This Policy is not an exhaustive list of all scenarios in which FTC laws and regulations may
apply. It is the responsibility of all SICPA Employees to ensure that SICPA complies
with applicable laws, this Policy, and other applicable documents. SICPA Employees
must seek advice from the Compliance Department if they have any questions or
concerns about compliance with the applicable FTC laws and regulations or this Policy.

5.1 ECONOMIC SANCTIONS

“Economic Sanctions” are imposed against certain countries, governments, persons,
and/or companies (as well as companies owned or controlled by any of the
abovementioned), restricting or prohibiting business dealings with such countries,
governments, persons, and/or companies. Economic Sanctions also restrict the export
or re-export of certain goods and services. They can be defined as:

i) Primary (direct) sanctions, which prohibit the citizens, companies, and
organizations of the sanctions-issuing country from engaging in certain activities
with specified countries, organizations, or individuals. These restrictions can
include bans on trade, investment, financial transactions, or the provision of
specific goods and services.

ii) Secondary (indirect) sanctions, which are imposed by the sanctions-issuing
country or group of countries on foreign companies and individuals who do
business with sanctioned parties. The aim is to prevent anyone from helping
sanctioned parties bypass the restrictions. For example, if a company based
outside the EU or U.S. does business with an entity that is under sanctions by
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those jurisdictions, that company could itself face penalties-such as being
restricted from doing business with companies in the EU or U.S. or losing
access to their financial systems.

Examples of sanctions include:

e Comprehensive sanctions (Embargo): a complete ban on trade and economic
activities with a targeted country or region;

e Targeted financial sanctions/smart sanctions: directed at specific entities or
individuals rather than an entire country. Examples include freezing assets and
prohibiting dealings with governments, countries, territories, and designated
entities or individuals;

e Sectoral sanctions: they focus on specific sectors within a country, such as the
energy or financial sectors;

e Export and import bans: restrictions on the provision of certain services and
products;

e Prohibition of certain commercial activities: for example, joint ventures and
investments;

e Other financial limitations: various additional financial restrictions;

e Travel restrictions.

5.1.1 EU SANCTIONS
EU sanctions apply within the jurisdiction of the EU, that is:

e within the territory of the EU;

e to EU nationals, whether or not they are located in the EU;

e to companies incorporated under the law of a Member State, including
branches, whether or not they are in the EU;

e to any business conducted in whole or in part within the territory of the EU; or

e on board aircraft or vessels under the jurisdiction of a Member State.

SICPA S.A. is incorporated under the laws of Switzerland. Switzerland is not a Member
State of the EU but is a member of the European Free Trade Association (EFTA).
Nevertheless, SICPA takes the position that EU sanctions apply to all SICPA business,
whether in the EU or not.

SICPA and its Employees are not permitted to have commercial or financial dealings
with parties that are subject to EU sanctions prohibiting such dealings or with
companies that are known to be owned or controlled by such parties.

5.1.2 US SANCTIONS

The US imposes sanctions on some countries in which US persons are not permitted to
do business. The Office of Foreign Assets Control ("*OFAC”) of the US Department of
Treasury frequently modifies the list of countries and/or the level of restrictions in place
for any such country. US sanctions are generally broader in scope than the EU sanctions
and apply to activities:
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e conducted in or from the US (applies to persons of any nationality);

e involving US persons, wherever located (including, but not limited to, authorization
or facilitation by such US persons);

e involving US companies organized under US law and/or their foreign branches
(foreign companies owned or controlled by US persons or US companies are also
fully subject to US sanctions);

e involving US-flag vessels;

e involving goods, services, software, or technology subject to US law (i.e., US-origin
items as well as foreign-made items containing more than a de minimis amount of
controlled US content), even if no US person or company is involved in the
transaction; and

e involving US currency (because US dollar transfers are generally processed through
the US financial system, even if the sender and recipient are non-US parties).

SICPA’s US companies and US Employees are not permitted to have business or
financial dealings with parties listed by the US authorities or known to be owned or
controlled by a Restricted Party (e.g., SDNs). Other SICPA companies may engage in
such dealings only with the prior approval of the Head of Compliance or their designees.

5.1.3 SWITZERLAND SANCTIONS

Swiss sanctions are generally synchronized with EU sanctions, ensuring consistency in
the application of restrictive measures. However, Switzerland retains the autonomy to
impose additional sanctions or deviate from EU measures when deemed necessary. In
the event of a deviation, the Head of Compliance will provide guidance.

SICPA is committed to adhering to all Swiss sanctions, ensuring that no commercial or
financial dealings occur with parties subject to these restrictions. Regular updates and
guidance from the Compliance Department will help ensure compliance with any
changes in Swiss sanctions.

5.1.4 UNITED KINGDOM SANCTIONS (UK)

The UK sanctions apply to UK persons, companies and their foreign
subsidiaries, transactions with a UK nexus (e.g. using a UK bank, currency or
financial product or insurance...), and foreign activity directed from within the
UK. The UK cooperates with the EU and US on sanctions designations; however,
its autonomous sanctions regime can have significant differences in
designations or permitted activities compared to EU, US or Swiss sanction
regimes.

In the event of a conflict between the requirements of two or more jurisdictions,
the Chief Legal Officer and the Head of Compliance shall have the discretion to
determine which jurisdiction’s requirements will take precedence for SICPA, its
subsidiaries or specific transactions, taking into account factors such as the
location of the relevant operations, the nationality of the parties, the applicable
statutory or regulatory mandates, and the level of legal or regulatory risk.
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5.1.5 UNITED NATIONS (UN)

The UN Security Council may impose sanctions on countries or entities that pose a
threat to international peace and security. These sanctions can include arms
embargoes, travel bans, asset freezes, and other restrictions targeting individuals,
entities, and countries. UN sanctions are binding on all UN member states. SICPA is
committed to adhering to all UN sanctions, ensuring that no business transactions or
financial dealings occur with parties subject to these restrictions.

5.2 GENERAL RULES

SICPA is committed to complying with all sanctions imposed by the EU, Switzerland,
the UN, and the US, even if such sanctions do not apply directly to a particular SICPA
entity or activity because of its place of incorporation or business operations. SICPA
also adheres to any other sanctions and restrictive measures applicable to its activities.
Deviations from these requirements are permitted only in exceptional circumstances
with the prior approval of the Head of Compliance and must always comply with
applicable laws.

5.2.1 SANCTIONS EXTRATERRITORIALITY & APPLICABILITY

Some countries apply their sanctions extraterritorially, which is the ability of a country
to enforce its laws beyond its borders. For example, the US often uses extraterritorial
sanctions, requiring non-US citizens and companies to comply with US sanctions even
when operating outside the US. Employees and Third Parties may be subject to the
sanction’s laws of the countries in which they live, work, or hold citizenship, residency,
or visas and must understand and comply with their sanction’s obligations based on
their citizenship or presence in a particular country.

5.2.2 SANCTIONS CIRCUMVENTION

Most sanctions regimes prohibit actions that bypass applicable sanctions or enable
activities by another person or entity that would violate sanctions. Employees and Third
Parties must be vigilant to avoid (un)intentionally violating sanctions by facilitating,
authorizing, financing, or brokering transactions that would be prohibited if conducted
by SICPA.

Employees and Third Parties must never attempt to circumvent sanctions obligations
or conceal a relationship or transaction that would violate this Policy. SICPA, its
Employees, and its Third Parties are prohibited from advising others on how to structure
or present transactions to evade sanctions or bypass this Policy.
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5.3 TRANSACTING WITH HIGHLY SANCTIONED
COUNTRIES

Countries against which Switzerland, the EU, and the US impose comprehensive
sanctions programs are referred to in SICPA as “Highly Sanctioned Countries”. Due to
the high risk associated with conducting business in these countries, any new,
prospective, or actual dealings with Highly Sanctioned Countries requires the prior
approval of the Head of Compliance or their designees. The current list of “Highly
Sanctioned Countries” is available in the Foreign Trade Controls section of the
Compliance Portal on the SICPA Intranet, or in Appendix A of this Policy.

5.4 SANCTIONS SCREENING

Switzerland, the EU, the US, and other regional, unilateral, and multilateral regulations
restrict individuals and companies from conducting transactions with certain foreign
companies, individuals, or countries (“Restricted Parties”). It is SICPA’s obligation to
verify whether a Third Party with whom SICPA does business is on these Restricted
Parties lists and, if confirmed, to review the relationship. Such verifications are
performed in accordance with SICPA internal procedures, such as the SOPs “Third
Parties Screening Against Sanctions Lists” and “Third Party Screening in SAP GTS”, and
by using specialized screening software. Where business transactions with a Restricted
Party are permitted under specific conditions, the prior approval of the Head of
Compliance or their designees is required.

Employees must obtain pre-approval from Compliance for any proposed engagement
or negotiation involving a location or provision of services in one of the Highly
Sanctioned Countries. Additionally, pre-approval must be obtained from Compliance if
there is a reasonable suspicion that a business partner may be designated and in the
case of entities also owned or controlled by a Restricted Party.

If a business partner becomes subject to sanctions, either directly or indirectly, during
the course of the relationship, all related fulfilment and transactions must be
immediately paused. These activities may not resume until they have been evaluated
and approved by the Compliance team in accordance with this Policy and applicable
law.

5.5 EXPORT CONTROLS

Export Controls are government-imposed measures to regulate and monitor the
physical and electronic transfer of goods, technologies, and services. Their primary
purpose is to protect national security, prevent the proliferation of weapons of mass
destruction, and safeguard sensitive technologies. Export Controls categorize items
into various control lists based on their nature, sensitivity, and potential dual-use
applications. The main categories include:
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e Dual-Use Items: Goods, technologies, or software with both civilian and military
applications, such as advanced electronics, aerospace equipment, certain
chemicals, and encryption software;

o Military Items: Items specifically designed or adapted for military use, including
weapons, ammunition, military vehicles, and related technologies;

e Strategic Goods: Items that could contribute to the development of weapons of
mass destruction, such as nuclear, chemical, and biological weapons.

Export Control regulations vary from country to country but typically require exporters
to obtain licenses or permits before exporting or re-exporting controlled items or
technologies. These regulations may also include restrictions on destinations, end-
users, and uses of controlled items. Exporters must familiarize themselves with the
specific regulations of their country and the countries to which they plan to export in
order to determine whether an export license or authorization is required and to apply
for the appropriate licenses from the relevant government authorities.

Exports occur not only from SICPA to a Third Party, but also within SICPA. It is the
responsibility of the exporting SICPA entity to ensure that all necessary authorizations
are in place and that the required licenses are obtained.

In accordance with the “International Trade Compliance” internal standard, Employees
must effectively manage export compliance by accurately determining the export
control classification of products, technologies, and software based on national control
lists and international agreements. Proper classification helps identify applicable Export
Controls and licensing requirements. Additionally, internal controls are implemented to
ensure that sensitive technologies and goods are properly handled and protected within
the organization. This includes restricted access, secure storage, and controlled
distribution of classified items. When in doubt, Employees must seek guidance from
their manager or the Supply Chain team.

5.6 US PERSONS EMPLOYED BY SICPA

US sanctions prohibit US persons from engaging in, facilitating, authorizing, or
otherwise participating in business transactions with a Highly Sanctioned Country or a
Restricted Party - individual or company - including parties located in such countries
and their affiliates, even if SICPA itself may not be prohibited from engaging in the
transaction. SICPA Employees who are US persons must immediately inform their
managers and consult with the Head of Compliance or their designees if their work may
involve a Restricted Party (individual, e.g., SDNs, or company) or a Highly Sanctioned
Country and immediately recuse themselves from any discussions or decisions related
to such transactions.
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6 INTERACTION WITH REGULATORS AND
AUTHORITIES

All contacts with regulators and authorities, such as the US OFAC or Department of
Justice, the UK HM Treasury, or the Swiss State Secretariat for Economic Affairs (SECO),
regarding sanctions or export control inquiries must be approved in advance in writing by
the Chief Legal Officer, the Head of Compliance, or their designees.

7 REPORTING OBLIGATIONS AND
DISCIPLINARY ACTION

SICPA will not tolerate dishonest or unlawful conduct by any Employee, whether directly
or through a Third Party. Any violation of this Policy may result in disciplinary action,
including termination of employment or contract.

No Employee will be penalized or subject to other adverse consequences for refusing
to violate trade control regulations, even if doing so may result in a loss of business for
SICPA and/or any of its subsidiaries. Any suggestion of such action (punishment or
adverse consequences) should be reported.

Any violation or suspected violation of the FTC laws and regulations or this Policy must
be reported immediately to any of the following:

e any member of SICPA Legal or Compliance teams; or
e the SICPA Speak Up Line (Whistleblower System); or
e any member of the SICPA Executive Committee.

SICPA has a zero-tolerance approach to intentional violations of this Policy or applicable
sanctions regimes. Violations of the applicable Foreign Trade Control regimes may also
result in criminal and civil liability for the Employees and Third Parties involved.
Failure to report a violation constitutes a violation of the Policy.
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All Supply Chain| Compliance Legal
Task/Department departments |Management

Sanctions screening C C R/A C
Export Controls screening Cc R/A C C
Arranging Export licenses I R/A C C
Approval of transaction with Highly C C R/A C
Sanctioned Countries
Approval of transaction with a C C R/A C
“Restricted Party”
Engaging with regulators and I I R/A/C R/C
authorities on FTC inquires

R - Responsible —who is responsible for carrying out the entrusted task; A — Accountable (also Approver) —who
is responsible for the whole task and who is responsible for what has been done; C — Consulted — who provide

valuable advice or consultation for the task; | — Informed — who should be informed about the task progress or

the decisions in the task

9 FURTHER APPLICABLE POLICIES AND

GUIDELINES

e SICPA Code of Conduct

e SICPA Supplier Code of Conduct

e Integrity Due Diligence Policy

e International Trade Compliance - IS

e Third Parties Screening Against Sanctions Lists — SOP
e Third Party Screening in SAP GTS - SOP

10 APPENDIX

Appendix A: List of Highly Sanctioned Countries
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INTRODUCTION

SICPA et I'ensemble de ses filiales et de ses Joint-Ventures a participation majoritaire
(« SICPA ») sont tenues de respecter toutes les lois et réglementations applicables
régissant les restrictions imposées sur le commerce international, comme celles relatives
aux sanctions et au Contr6le des exportations, et en particulier celles imposées par la
Suisse, I'Union européenne (« UE »), les Etats-Unis d'Amérique (« Etats-Unis ») et
I'Organisation des Nations Unies (« ONU »). SICPA surveille également les régimes de
sanctions britanniques, de maniére consultative et volontaire.

En cas de contradiction entre les exigences imposées par diverses juridictions, le droit et
les exigences réglementaires suisses prévaudront pour SICPA ainsi que ses entités et
activités suisses, a moins qu'il ne soit déterminé qu'une autre juridiction doive prévaloir
pour une transaction, une activité ou une exposition |égale spécifique afin de se conformer
aux législations étrangéres contraignantes ou de limiter les risques importants sur le plan
juridigue ou réglementaire.

OBJECTIF

La présente Politique compléte le Code de conduite de SICPA et expose I'engagement du
Groupe a respecter I'ensemble des sanctions, Contrble des exportations et embargos
applicables, y compris les mesures suivies par SICPA pour détecter, limiter et gérer les
risques relatifs au contréle du commerce dans les juridictions dans lesquelles opére le
Groupe. La présente Politique s'applique méme si les lois et réglementations locales sont
plus indulgentes.

CHAMP D'APPLICATION

La présente Politique s'applique a toutes les activités de SICPA, y compris a ses filiales et
Joint-Ventures détenues majoritairement a travers le monde ainsi qu'a leurs
Responsables, Directeurs, Employés et Tierces parties respectifs.

SICPA ne peut effectuer, par l'intermédiaire de Tierces parties, des actes que la loi lui
interdit d'accomplir directement. La présente Politique s'applique donc a toute personne
agissant au nom de SICPA, y compris, et de maniére non limitée, aux représentants,
consultants, agents et courtiers de SICPA.

Les Sociétés affiliées et Joint-Ventures a participation minoritaire sont encouragées a
adopter et a respecter la présente Politique ou a implémenter une politique équivalente.
Le respect de la présente Politique devra figurer dans le contrat des actionnaires. Les
représentants du conseil d'administration de SICPA nommés dans les Joint-Ventures a
participation minoritaire sont tenus de promouvoir la présente Politique.

Tout écart a la présente Politique requiert I'approbation du/de la Head of Compliance.
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4 DEFINITIONS

Terme Définition

Biens a double usage

Biens habituellement destinés a un usage commercial, mais pouvant aussi étre
utilisés a d'autres fins, notamment militaires ou terroristes, en lien avec des
armes ou par des forces de sécurité.

Sanctions
économiques

Sanctions prises a I'encontre d'un pays, d'un gouvernement, d'une personne ou
d'une société, qui limitent ses capacités d'échanges commerciaux.

Employé(e)

Toute personne physique travaillant pour la Société, quel que soit son poste ou
son niveau, ceci incluant les responsables, directeurs, employés a durée
déterminée, a durée indéterminée ou en période d'essai, apprentis, personne
détaché, bénévoles et stagiaires.

Biens a I'exportation

Marchandises, services, logiciels, technologies et données techniques. De plus,
certains transits, activités de courtage et assistance technique (formations,
réparations, etc.) peuvent étre considérés comme des Biens a l'exportation.

Exportations/Importa
tions

Transferts physiques de biens et services d'un pays a un autre, ainsi que les
transferts électroniques de données, de logiciels et de technologies.

Réexportation

Transfert ultérieur d'un Bien a I'exportation vers un pays tiers.

Controle des
exportations

Mesures imposées par un gouvernement pour réglementer et contrblen
l'exportation de biens, de technologies et de services.

Controle du

commerce ,
extérieur le transfert de biens et services, de logiciels ou de technologies entre différents
(« CCE ») pays.

Lois nationales et réglementations internationales qui régissent les
transactions commerciales avec certains pays, sociétés et personnes, ainsi que

« Pays faisant
l'objet de lourdes
sanctions »

Pays auxquels la Suisse, I'UE et les Etats-Unis imposent des régimes de
sanctions exhaustifs (voir I'Annexe A). Le departement Compliance doit donner
son approbation écrite avant toute transaction commerciale.

Joint-Venture a
participation
minoritaire

Entité dans laquelle SICPA ne détient pas une part ou un contréle majoritaire.

OFAC

Office of Foreign Assets Control (Bureau du contréle des avoirs étrangers) du
Département du Trésor américain.

Parties soumises a
des restrictions

Organisations, entités, personnes ou sociétés figurant sur une liste de
sanctions.

Liste de sanctions

Liste de personnes et entités faisant I'objet de mesures de restriction
exhaustive ou ciblées en vertu de régimes de sanctions internationaux et
nationaux.

GCA

Gestion de la chaine d'approvisionnement / Achats

SDN

Specially Designated Nationals (Ressortissants spécialement désignés) et
Personnes bloguées désignés par I'OFAC comme étant des Parties soumises a
des restrictions.

Tierce partie

Toute personne non employée par SICPA, ou toute entité non détenue ou
contrélée par SICPA, qui fournit des services ou se livre a des activités pour le
compte de SICPA ou de l'une de ses filiales.

Cela inclut les Joint-Ventures non contrélées par SICPA, les partenaires deg
Joint-Ventures, les agents, courtiers, consultants, fournisseurs, clients
existants et prospectifs, partenaires commerciaux, intermédiaires,
distributeurs, représentants, sous-traitants, conseillers et autres personnes oul
entités agissant pour le compte de SICPA.

Personne américaine

e Entité constituée en vertu des lois américaines, incluant ses succursales et
filiales a I'étranger.

e Tout ressortissant américain, toute personne résidant de fagon
permanente aux Etats-Unis ou tout titulaire de la carte verte, quel que
soit leur lieu de résidence ou de travail.

e Toute personne ou entité physiquement présente aux Etats-Unis.

o Navires battant pavillon américain et navires non américains possédés oul
exploités par une ou plusieurs sociétés américaines.
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5 POLITIQUE

Du fait de la dimension internationale des activités de SICPA, certaines de nos
transactions et opérations peuvent étre soumises au Contréle du commerce extérieur
(« CCE »). Le CCE désigne les lois nationales et internationales régissant :

e les transactions commerciales avec certains pays et certaines sociétés, entreprises
et personnes (« Sanctions économiques ») ; et

e le transfert de certains biens, technologies et logiciels d'un pays a un autre
(« Controle des exportations »).

Les autorités gouvernementales imposent un CCE pour des raisons de sécurité
intérieure et de politique étrangére, unilatéralement, par le biais de résolutions du
Conseil de sécurité de I'ONU ou par d'autres initiatives multilatérales. Le non-respect
de ces mesures peut entacher la réputation de SICPA et conduire a des enquétes, des
amendes ou des pénalités pour la société et certaines personnes physiques.

Cette partie détaille les principales regles de la Politique, et précise notamment quand
et comment les appliquer, ainsi que la conduite attendue de la part des Employés et
des Tierces parties.

La présente Politique ne constitue pas une liste exhaustive de tous les scénarios dans
lesquels peuvent s'appliquer les lois et les réglementations relatives au CCE. Il incombe
aux Employés de SICPA de s’assurer que le Groupe se conforme aux lois en vigueur, a
la présente Politique et a d'autres documents applicables. IIs doivent demander conseil
au département Compliance en cas de questions ou de préoccupations concernant le
respect des lois et réglementations applicables en matiére de CCE ou de la présente
Politique.

5.1 SANCTIONS ECONOMIQUES

Des « Sanctions économiques » sont imposées a l'encontre de certains pays,
gouvernements, personnes ou sociétés (ainsi qu'a I'encontre des sociétés détenues ou
controlées par ces derniers) et restreignent ou interdisent les transactions
commerciales avec ces pays, gouvernements, personnes ou sociétés. Les Sanctions
économiques restreignent également I'exportation ou la réexportation de certains biens
et services. Elles peuvent étre définies comme suit :

i) sanctions primaires (directes), qui interdisent aux citoyens, aux sociétés et aux
organisations du pays a l'origine des sanctions de se livrer a certaines activités
avec certains pays, sociétés ou personnes. Ces restrictions peuvent interdire les
échanges commerciaux, les investissements, les transactions financiéres ou la
fourniture de certains biens et services.
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ii) sanctions secondaires (indirectes), imposées par le pays ou le groupe de pays
a l'origine des sanctions a certaines sociétés et personnes étrangéres qui
traitent avec des parties faisant I'objet de sanctions. Le but est d'empécher
quiconque d'aider les parties faisant I'objet de sanctions a contourner les
restrictions. Par exemple, si une société basée en dehors de I'UE ou des Etats-
Unis traite avec une entité sous le coup de sanctions imposées par ces
juridictions, cette société pourrait encourir elle-méme des pénalités ; elle
pourrait notamment se voir interdire de traiter avec des sociétés au sein de
I'UE ou aux Etats-Unis ou perdre tout accés a ses systémes financiers.

Exemples de sanctions :

e Sanctions exhaustives (embargo) : interdiction totale d'effectuer des activités
commerciales et économiques avec un pays ou une région visés ;

e Sanctions financieres ciblées/sanctions intelligentes : ces sanctions visent
certaines entités ou personnes précises, plutét qu'un pays entier. Par exemple,
le gel d'avoirs et l'interdiction de traiter avec des gouvernements, pays,
territoires et avec certaines entités ou personnes ;

e Sanctions sectorielles : axées sur des secteurs spécifiques au sein d'un pays,
comme le secteur énergétique ou financier ;

e Interdictions d'exportation et d'importation : restrictions imposées sur la
fourniture de certains produits et services ;

e Interdiction de certaines activités commerciales : par exemple, coentreprises et
investissements ;

e Autres limitations financiéres : diverses autres restrictions financiéres ;

e Restriction des déplacements.

5.1.1 SANCTIONS IMPOSEES PAR L'UE

Les sanctions de I'UE s'appliquent au sein de la juridiction européenne, a savoir :

e sur le territoire de I'UE ;

e aux ressortissants européens, qu'ils se trouvent ou non au sein de I'UE ;

e aux sociétés constituées en vertu de la législation d'un Etat membre, y compris
leurs succursales, qu'elles se trouvent ou non au sein de I'UE ;

e a toute activité effectuée en intégralité ou en partie sur le territoire de I'UE ; ou

e & bord des avions ou navires placés sous la juridiction d'un Etat membre.

SICPA S.A. est constituée en vertu des lois suisses. La Suisse n'est pas un Etat membre
de I'Union européenne, mais est membre de I'Association européenne de libre-échange
(AELE). SICPA adopte néanmoins la position selon laquelle les sanctions prises par I'UE
s'appliguent a toutes les activités de SICPA, effectuées ou non au sein de 'UE.

Il est interdit & SICPA et a ses Employés d'effectuer des transactions commerciales ou
financiéres avec des parties qui font I'objet de sanctions européennes interdisant ces
transactions ou avec des sociétés dont on sait qu'elles sont détenues ou controlées par
ces parties.
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5.1.2 SANCTIONS IMPOSEES PAR LES ETATS-UNIS

Les Etats-Unis imposent des sanctions a certains pays dans lesquels des Personnes
américaines ne sont pas autorisées a réaliser des affaires. L'Office of Foreign Assets
Control (« OFAC ») du Département du Trésor américain modifie fréguemment la liste
des pays et le niveau des restrictions mises en place concernant ces pays. Les sanctions
américaines ont généralement un champ d'application plus vaste que les sanctions
européennes et s'appliquent aux activités :

e menées au sein de ou depuis les Etats-Unis (s'applique aux personnes de toute
nationalité) ;

e impliquant des Personnes américaines, ol qu'elles se trouvent (incluant, sans
toutefois s'y limiter, les autorisations ou les mesures de facilitation accordées par
ces Personnes américaines) ;

e impliquant des sociétés américaines constituées en vertu des lois américaines et
leurs succursales étrangéres (les sociétés étrangéres détenues ou controlées par
des Personnes américaines ou des sociétés américaines sont elles aussi entierement
soumises aux sanctions américaines) ;

e impliquant des navires battant pavillon américain ;

e impliquant des marchandises, des services, des logiciels ou des technologies régis
par les lois américaines (p. ex. biens d'origine américaine et biens fabriqués a
I'étranger incluant une certaine quantité minimum de contenu américain contrélé),
méme si aucune Personne américaine ou société américaine n'est impliquée dans
la transaction ; et

e impliquant la devise américaine (car les transferts effectués en dollars américains
sont généralement traités par le biais du systéme financier américain, méme si
I'émetteur et le bénéficiaire sont des parties non américaines).

Il est interdit aux sociétés et Employés ameéricains de SICPA d'effectuer des
transactions commerciales ou financiéres avec des parties figurant sur des listes
établies par les autorités américaines, ou dont on sait qu'elles sont détenues ou
controlées par une Partie soumise a des restrictions (p. ex. des SDN). Les autres
sociétés SICPA ne peuvent se livrer a de telles transactions qu'avec |'approbation
préalable du/de la Head of Compliance ou des personnes que celui-ci/celle-ci aura
désignées.

5.1.3 SANCTIONS IMPOSEES PAR LA SUISSE

Les sanctions suisses sont généralement synchronisées avec les sanctions
européennes, garantissant ainsi une cohérence dans l'application des mesures de
restriction. La Suisse reste cependant libre d'imposer des sanctions supplémentaires
ou de s'écarter des mesures européennes lorsqu'elle le juge nécessaire. En cas d'écart,
le/la Head of Compliance fournira des directives.

SICPA s'engage a se conformer a toutes les sanctions suisses, en veillant a ce
gu'aucune transaction commerciale ou financiére n'ait lieu avec des parties visées par
ces restrictions. Des mises a jour et des directives réguliéres seront fournies par le
departement Compliance pour permettre de se conformer a toute modification
apportée aux sanctions suisses.
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5.1.4 SANCTIONS IMPOSEES PAR LE ROYAUME-UNI

Les sanctions britanniques s'appliquent aux ressortissants et sociétés
britanniques ainsi qu'a leurs filiales étrangéres, aux transactions qui ont un lien
avec le Royaume-Uni (p. ex. qui utilisent un compte, une devise, un produit
financier ou une assurance britannique) et aux activités étrangéres dirigées
depuis le Royaume-Uni. Le Royaume-Uni coopére avec I'UE et les Etats-Unis
sur les cibles visées par les sanctions ; son régime de sanctions autonome peut
cependant comporter d'importantes différences au niveau des cibles désignées
ou des activités permises, par rapport aux régimes de sanctions européens,
ameéricains ou suisses.

En cas de conflit entre les exigences imposées par diverses juridictions, le/la
Chief Legal Officer et le/la Head of Compliance pourront, a leur discrétion,
déterminer quelles sont les exigences qui prévalent pour SICPA, ses filiales ou
certaines transactions, en tenant compte de facteurs tels que le lieu des
activités concernées, la nationalité des parties, les mandats légaux ou
réglementaires applicables et le niveau de risque sur le plan juridique ou
réglementaire.

5.1.5 NATIONS UNIES (ONU)

Le Conseil de sécurité de I'ONU peut imposer des sanctions a des pays ou des entités
qui menacent la paix et la sécurité internationales. Ces sanctions peuvent inclure des
embargos sur les armes, des interdictions de déplacement, des gels d'avoirs et d'autres
restrictions visant des personnes, des entités et des pays. Les sanctions des Nations
Unies sont contraignantes pour tous les Etats membres de I'ONU. SICPA s'engage a se
conformer a toutes les sanctions des Nations Unies, en veillant a ce qu'aucune
transaction commerciale ou financiére n'ait lieu avec des parties visées par ces
restrictions.

5.2 REGLES GENERALES

SICPA s'engage a se conformer a toutes les sanctions imposées par I'UE, la Suisse,
I'ONU et les Etats-Unis, méme si ces sanctions ne s'appliquent pas directement & une
entité ou a une activité particuliere de SICPA du fait du lieu de constitution de la société
ou de ses activités commerciales. SICPA se conforme également a toutes les autres
sanctions et mesures de restriction qui s'appliquent a ses activités.
Les écarts a ces exigences ne sont permis que dans des circonstances exceptionnelles,
avec l'approbation préalable du/de la Head of Compliance, et doivent toujours respecter
les lois applicables.

5.21 EXTRATERRITORIALITE ET APPLICABILITE DES SANCTIONS

Certains pays appliquent leurs sanctions de maniére extraterritoriale, c'est-a-dire qu'ils
ont la possibilité de faire appliquer leurs lois par-dela leurs frontieres. Par exemple, les
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Etats-Unis ont souvent recours a des sanctions extraterritoriales, obligeant des citoyens
et des sociétés non américains a se conformer aux sanctions américaines méme
lorsqu'ils opérent en dehors des Etats-Unis. Les Employés et les Tierces parties peuvent
étre soumis aux lois prévues par les sanctions des pays dans lesquels ils vivent, ils
travaillent ou dont ils détiennent un statut de citoyen, de résidence ou un visa et
doivent comprendre et respecter les obligations qui leur incombent du fait de leur
citoyenneté ou de leur présence dans un certain pays.

5.2.2 CONTOURNEMENT DES SANCTIONS

La plupart des régimes de sanctions interdisent toute mesure permettant de contourner
les sanctions en vigueur ou permettant a une autre personne ou entité de mener des
activités enfreignant les sanctions. Les Employés et les Tierces parties doivent faire
preuve de vigilance afin d'éviter d'enfreindre des sanctions de maniére (in)volontaire
en facilitant, en autorisant, en finangant ou en négociant des transactions qui seraient
interdites si elles étaient effectuées par SICPA.

Les Employés et les Tierces parties ne doivent jamais tenter de contourner les
obligations imposées par des sanctions ni de dissimuler une relation ou une transaction
qui enfreindrait la présente Politique. Il est interdit a SICPA, a ses Employés et a ses
Tierces parties de conseiller d'autres personnes sur la fagon de structurer ou de
présenter des transactions de maniére a éviter les sanctions ou a contourner la
présente Politique.

5.3 TRANSACTIONS AVEC DES PAYS FAISANT L'OBJET
DE LOURDES SANCTIONS

Les pays auxquels la Suisse, I'UE et les Etats-Unis imposent des régimes de sanctions
exhaustifs sont désignés, au sein de SICPA, sous le terme « Pays faisant l'objet de
lourdes sanctions ». En raison des risques élevés associés aux affaires réalisées dans
ces pays, toute transaction nouvelle, prospective ou effective avec des Pays faisant
I'objet de lourdes sanctions requiert I'approbation préalable du/de la Head of
Compliance ou des personnes que celui-ci/celle-ci aura désignées. La liste actuelle des
« Pays faisant |'objet de lourdes sanctions » est disponible dans la partie Controle du
commerce extérieur du portail Compliance du site Intranet de SICPA, ou dans I'Annexe
A de la présente Politique.

5.4 VERIFICATION DES SANCTIONS

Les réglementations suisses, européennes, américaines et autres réglementations
régionales, unilatérales et multilatérales restreignent les transactions pouvant étre
menées par les individus et les sociétés avec certaines sociétés, personnes ou pays
étrangers (« Parties soumises a des restrictions »). SICPA est tenue de vérifier si une
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Tierce partie avec qui elle traite figure sur ces listes de Parties soumises a des
restrictions et, le cas échéant, de reconsidérer cette relation. Ces vérifications sont
effectuées conformément aux procédures internes de SICPA, telles que les POS (SOPs)
« Vérification des Tierces parties par rapport aux listes de sanctions » et « Vérification
des Tierces parties dans SAP GTS », et en utilisant des logiciels de vérification
spécialisés. Lorsque des transactions commerciales avec une Partie soumise a des
restrictions sont autorisées sous certaines conditions, celles-ci requiéerent 'approbation
préalable du/de la Head of Compliance ou des personnes que celui-ci/celle-ci aura
désignées.

Les Employés doivent obtenir I'approbation préalable du departement Compliance pour
toute proposition d'engagement ou de négociation impliquant un lieu ou la fourniture
de services dans |'un des Pays faisant |'objet de lourdes sanctions. En outre,
I'approbation préalable du departement Compliance doit étre obtenue s'il est
raisonnablement soupgonné qu'un partenaire commercial puisse étre visé par des
sanctions, ainsi que dans le cas d'entités détenues ou contrdlées par une Partie soumise
a des restrictions.

Si, au cours de la relation, un partenaire commercial devient visé par des sanctions,
directement ou indirectement, toutes les exécutions et transactions qui y sont liées
doivent étre immédiatement interrompues. Ces activités ne pourront reprendre
gu'aprés avoir été évaluées et approuvées par le service Compliance, conformément a
la présente Politique et au droit applicable.

5.5 CONTROLE DES EXPORTATIONS

Le controle des exportations désigne des mesures imposées par un gouvernement pour
réglementer et contréler le transfert physique et électronique de biens, de technologies
et de services. Il a principalement pour but de protéger la sécurité intérieure,
d'empécher la prolifération des armes de destruction massive et de sécuriser les
technologies sensibles. Le contréle des exportations classe les biens dans diverses
listes de controle en fonction de leur nature, de leur sensibilité et de possibles
applications a double usage. Les principales catégories sont les suivantes :

e Biens a double usage : biens, technologies ou logiciels ayant a la fois des
applications civiles et militaires, comme les dispositifs électroniques avancés,
I'équipement aérospatial, certaines substances chimiques et les logiciels de
cryptage ;

e Biens militaires : biens spécifiquement congus ou adaptés pour un usage
militaire, ceci incluant les armes, les munitions, les véhicules militaires et les
technologies qui s'y rapportent ;

e Biens stratégiques : biens qui pourraient contribuer au développement d'armes
de destruction massive, comme les armes nucléaires, chimiques et biologiques.
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Les réglementations relatives au Controle des exportations varient d'un pays a l'autre,
mais imposent généralement aux exportateurs d'obtenir des licences ou des permis
avant d'exporter ou de réexporter des biens ou des technologies controlés. Ces
réglementations peuvent également inclure des restrictions concernant les
destinations, les utilisateurs finaux et les utilisations de biens contrdlés. Les
exportateurs doivent prendre connaissance des réglementations spécifiques de leur
pays et des pays vers lesquels ils prévoient d'exporter, afin de déterminer s'ils doivent
obtenir une licence ou une autorisation d'exportation et de solliciter les licences
appropriées auprés des autorités gouvernementales compétentes.

Les Exportations ne se font pas uniquement entre SICPA et une Tierce partie, mais
aussi au sein méme de SICPA. Il incombe a I'entité de SICPA exportatrice de s'assurer
gue toutes les autorisations requises ont été données et que les licences nécessaires
ont été obtenues.

Conformément a la norme interne « Conformité des transactions commerciales
internationales », les Employés doivent veiller a bien gérer la conformité des
exportations en déterminant précisément la classification des produits, des
technologies et des logiciels prévue dans le cadre du controle des exportations, d'aprés
les listes de contrGle nationales et les accords internationaux. Une classification
appropriée permet de savoir quel contrGle des exportations s'applique et quelles
licences doivent étre obtenues. Des controéles internes sont en outre opérés pour veiller
a ce que les technologies et les biens sensibles soient gérés et protégés correctement
au sein de la société. Cela inclut les accés réglementés, I'entreposage sécurisé et le
contrble de la distribution des biens classés. En cas de doute, les Employés doivent
demander conseil a leur responsable ou a I'équipe en charge de la chaine
d'approvisionnement.

5.6 PERSONNES AMERICAINES EMPLOYEES PAR SICPA

Les sanctions imposées par les Etats-Unis interdisent aux Personnes américaines
d'effectuer, de faciliter, d'autoriser ou de participer autrement a des transactions
commerciales avec un Pays faisant I'objet de lourdes sanctions ou avec une personne
ou une société soumise a des restrictions, ceci incluant les parties situées dans ces
pays et leurs sociétés affiliées, méme s'il n'est pas forcément interdit a SICPA de
s'engager dans la transaction. Les Employés américains de SICPA doivent informer
immédiatement leur responsable et consulter le/la Head of Compliance ou les
personnes que celui-ci/celle-ci aura désignées si leur travail est susceptible d'impliquer
une Partie soumise a des restrictions (personne physique, par exemple, les SDN, ou
personne morale) ou un Pays faisant I'objet de lourdes sanctions, et doivent se retirer
immédiatement de toute discussion ou décision en lien avec ces transactions.
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6 ECHANGES AVEC LES AUTORITES ET LES
ORGANISMES DE REGLEMENTATION

Tous les contacts avec les autorités et les organismes de réglementation, comme
I'OFAC ou le ministére de la Justice aux Etats-Unis, le HM Treasury au Royaume-Uni ou
le Secrétariat d'Etat a I'économie (SECO) suisse, a propos des sanctions ou du contrdle
des exportations doivent étre approuvés par écrit au préalable par le/la Chief Legal
Officer, le/la Head of Compliance ou les personnes que ceux-ci auront désignées.

7 OBLIGATIONS DE SIGNALEMENT ET
MESURES DISCIPLINAIRES

SICPA ne tolérera aucun comportement malhonnéte ou illégal de la part d'un(e)
Employé(e), directement ou par l'intermédiaire d'une Tierce partie. Le non-respect de
la présente Politique peut entrainer une procédure disciplinaire, allant jusqu'au
licenciement.

Aucun Employé ne sera pénalisé ou ne fera I'objet de mesures défavorables pour avoir
refusé d'enfreindre les réglementations relatives au contréle du commerce, méme si
cela peut faire perdre des contrats a SICPA ou a I'une de ses filiales. Toute suggestion
d'agissement en ce sens (sanctions ou mesures défavorables) devra étre signalée.

Toute violation ou soupgon de violation des lois et réglementations relatives au CCE ou
de la présente Politique doit étre signalé(e) immédiatement a l'une des personnes
suivantes :

e un membre du departement Legal ou Compliance de SICPA ; ou
e au service téléphonique de signalement de SICPA ; ou
e un membre du comité exécutif de SICPA.

SICPA applique une tolérance zéro a I'égard des violations délibérées de la présente
Politique ou des régimes de sanctions applicables. Les violations des régimes de
Contréle du commerce extérieur applicables peuvent également entrainer la
responsabilité pénale et civile des Employés et des Tierces parties impliqués.

Le non-signalement d'une violation constitue une infraction a la Politique.
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) ' Tous les Gestion de la| Compliance Service
Tache/Service services |cha|ne' juridique
d'approvi-
sionnement
Vérification des sanctions C C R/A C
Vérifications relatives au contréle C R/A C C
des exportations
Demande de licences d'Exportation I R/A C C
Approbation des transactions avec C C R/A C
des Pays faisant I'objet de lourdes
sanctions
Approbation des transactions avec C C R/A C
une « Partie soumise a des
restrictions »
Echanges avec les autorités et les I I R/A/C R/C
organismes de réglementation
portant sur le CCE

R — Responsable — chargé d'exécuter la tache confiée ; A — Autorité globale (et d'approbation) — a qui incombe

la responsabilité de I'ensemble de la tache et de ce qui a été fait ; C — Consulté — fournit de précieux conseils

ou est consulté a propos de la tache ; | — Informé — doit étre informé de la progression de la tache ou des

décisions prises dans le cadre de la tache

9 AUTRES POLITIQUES ET LIGNES

10

Annexe A : Liste des Pays faisant I'objet de lourdes sanctions

DIRECTRICES APPLICABLES

e Code de conduite de SICPA

e Code de conduite des fournisseurs de SICPA

e Politique relative a la vérification préalable de l'intégrité

e Conformité des transactions commerciales internationales - Norme interne

e Vérification des Tierces parties par rapport aux listes de sanctions - POS
e Vérification des Tierces parties dans SAP GTS - POS

ANNEXE
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1 INTRODUCCION

SICPA y todas sus filiales y Joint Ventures controladas («SICPA») deberan cumplir con
todas las leyes y normativas aplicables que rigen las restricciones al comercio
internacional, como las que regulan las sanciones y los controles a la exportacion, y en
particular las impuestas por Suiza, la Unidn Europea («UE»), los Estados Unidos de
América («EE. UU.») y las Naciones Unidas («ONU»). SICPA también supervisa, de forma
consultiva y voluntaria, las sanciones en curso del Reino Unido («RU») .

En caso de conflicto entre los requisitos de dos o mas jurisdicciones, prevaleceran la
legislacion suiza y los requisitos normativos suizos para SICPA y sus entidades vy
operaciones suizas, a menos que se determine que otra jurisdiccion debe tener prioridad
para una transaccion, actividad o exposicién legal especifica, con el fin de garantizar el
cumplimiento de la legislacion extranjera obligatoria o mitigar riesgos legales o
normativos importantes.

2 OBJETIVO

Esta Politica complementa el Codigo de Conducta de SICPA y describe el compromiso de
SICPA de cumplir con todas las sanciones, controles a la exportacion y embargos
aplicables, asi como las medidas que adopta SICPA para identificar, mitigar y gestionar
los riesgos de los controles comerciales en las jurisdicciones donde desarrolla su actividad
empresarial. Esta Politica se aplica incluso aunque las leyes y normativas locales sean
mas indulgentes.

3 ALCANCE

Esta Politica se aplica a todas las actividades de SICPA, incluidas las de sus filiales y Joint
Ventures controladas en todo el mundo, asi como a sus respectivos Directivos, Ejecutivos,
Empleados y Terceros.

SICPA no puede llevar a cabo indirectamente a través de Terceros acciones que SICPA
no esté legalmente autorizada a realizar por si misma. Por lo tanto, esta Politica se aplica
a cualquier persona que actie en nombre de SICPA, incluidos, entre otros,
representantes, consultores, agentes y brékeres de SICPA.

Se alienta a las Joint Ventures y afiliadas minoritarias a adoptar y cumplir con esta Politica
o0 a implementar una equivalente. El cumplimiento de esta Politica debe incluirse en el
acuerdo con los accionistas. Los representantes del Consejo de SICPA designados en Joint
Ventures minoritarias son responsables de promover esta Politica.

Cualquier desviacion de esta Politica requiere la aprobacién del Head of Compliance.
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4 DEFINICIONES

Articulo de doble uso

Articulos que tienen un uso comercial ordinario, pero también otro posible uso
que permite que el articulo sea utilizado con objetivos militares,
armamentisticos, terroristas o por fuerzas de seguridad.

Sanciones contra un pais, gobierno, persona o empresa que restringen la

Sanciones = |

econdémicas posibilidad de comerciar.

Empleado Cualquier persona natural que trabaje para la Empresa, independientemente
de su posicion o nivel, incluidos Directivos, Ejecutivos, personal con contrato
indefinido, temporal o en periodo de prueba, en practicas, en comision,
voluntarios y becarios.

Articulo de Bienes, servicios, software, tecnologia y datos técnicos. También pueden

exportacion

considerarse articulos de exportacion ciertas actividades de transito,
intermediacion y asistencia técnica (formacion, reparacion, etc.).

Exportacién/
importacion

Transferencia fisica de bienes y servicios de un pais a otro, asi como la
transferencia electrénica de datos, software y tecnologia.

Reexportacion

Transferencia posterior de un articulo de exportacion a un tercer pais.

Controles a la
exportacién

Medidas impuestas por el Gobierno para regular y supervisar la exportacion
de bienes, tecnologias y servicios.

Controles al
comercio exterior
(«CCE»)

Leyes nacionales y normativas internacionales que regulan las transacciones
comerciales con ciertos paises, empresas e individuos, asi como la
transferencia de bienes, servicios, software o tecnologia entre paises.

Paises Altamente
Sancionados

Paises contra los que Suiza, la UE y EE.UU. imponen amplios programas de
sanciones (véase el Apéndice A). Antes de realizar cualquier transaccion
comercial en estos paises, se requiere la aprobacion previa por escrito del
Departamento de Compliance.

Joint Venture
Minoritaria

Una entidad en la que SICPA no tiene una participacion mayoritaria y/o
control.

OFAC

Oficina para el Control de Activos Extranjeros (Office of Foreign Assets
Control) del Departamento del Tesoro de Estados Unidos.

Partes restringidas

Organizaciones, entidades, individuos o empresas incluidas en una lista de
sanciones.

Lista de sanciones

Lista de personas y entidades sujetas a medidas restrictivas generales o
especificas en virtud de las sanciones internacionales y nacionales en curso.

SCM

Gestion de la cadena de suministro (Supply Chain Management) /
Aprovisionamiento

SDN

Persona Especialmente Designada (Specially Designated National) y personas
bloqueadas designadas por la OFAC como parte restringida.

Tercero

Cualquier persona no empleada por SICPA o cualquier entidad que no sea
propiedad de o esté bajo el control de SICPA, que ofrezca servicios o haga
negocios, en nombre de SICPA o cualquiera de sus filiales.

Esto incluye Joint Ventures no controladas por SICPA, socios de Joint
Ventures, agentes, intermediarios, consultores, proveedores, clientes
actuales y potenciales, socios comerciales, intermediarios, distribuidores,
representantes, subcontratistas, asesores y otras personas o entidades que
actuen en nombre de SICPA.

Persona
estadounidense

e Cualquier entidad organizada bajo las leyes de EE.UU., incluidas
sucursales extranjeras y filiales de la entidad estadounidense.

e Cualquier individuo que sea ciudadano estadounidense, residente
permanente en EE.UU. o titular de tarjeta verde, independientemente de
donde resida o trabaje.

e Cualquier individuo o entidad presente fisicamente en EE.UU.

e Embarcaciones con pabellon estadounidense y embarcaciones con
pabellén diferente al estadounidense que sean propiedad o estén
operadas por una o varias empresas estadounidenses.
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5 POLITICA

La naturaleza internacional de la actividad de SICPA implica que algunas de nuestras
transacciones y operaciones pueden estar sujetas a controles al comercio exterior
(«CCE»). Los CCE son leyes nacionales e internacionales que regulan:

e las transacciones comerciales con ciertos paises, organizaciones, empresas e
individuos («sanciones econémicas»), y

e la transferencia de ciertos bienes, tecnologia y software entre paises («controles a
la exportacion»).

Las autoridades gubernamentales imponen controles al comercio exterior (CCE) por
motivos de seguridad nacional y politica exterior, ya sea de forma unilateral o mediante
resoluciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas u otras iniciativas
multilaterales. El incumplimiento de estas medidas puede daiar la reputacion de SICPA
y dar lugar a investigaciones, multas o sanciones para la empresa y los individuos.

En esta seccidon se detallan las reglas fundamentales de la Politica, incluyendo cuando
y como deben aplicarse, asi como la conducta que se espera de Empleados y de
Terceros.

Esta Politica no es una lista exhaustiva de todos los escenarios en los que pueden
aplicarse las leyes y normativas de CCE. Todos los Empleados de SICPA son
responsables de asegurar el cumplimiento de la legislacién aplicable, esta Politica y
otros documentos pertinentes. Los Empleados de SICPA deben solicitar asesoramiento
al Departamento de Compliance si tienen alguna pregunta o duda sobre el
cumplimiento de las leyes y normativas de los CCE o de esta Politica.

5.1 SANCIONES ECONOMICAS

Las «sanciones econdmicas» se imponen a determinados paises, gobiernos, personas
o empresas (asi como a empresas propiedad de o controladas por cualquiera de los
mencionados anteriormente) y restringen o prohiben las relaciones comerciales con
dichos paises, gobiernos, personas o empresas. Las sanciones econémicas también
restringen la exportacién o reexportacion de algunos bienes y servicios. Se pueden
definir como:

i) Sanciones primarias (directas), que prohiben a los ciudadanos, empresas y
organizaciones del pais que impone las sanciones participar en determinadas
actividades con paises, organizaciones o personas especificos. Estas
restricciones pueden incluir prohibiciones de comercio, inversidn, transacciones
financieras o suministro de bienes y servicios especificos.
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ii) Sanciones secundarias (indirectas), impuestas por el pais o grupo de paises que
emite las sanciones a empresas e individuos extranjeros que realizan negocios
con las partes sancionadas. El objetivo es evitar que se ayude a las partes
sancionadas a eludir las restricciones. Por ejemplo, si una empresa con sede
fuera de la UE o EE. UU. realiza negocios con una entidad que esta sujeta a
sanciones por parte de estas jurisdicciones, dicha empresa podria enfrentarse a
sanciones, como la restriccion para hacer negocios con empresas de la UE o
EE. UU. o la pérdida de acceso a sus sistemas financieros.

Las sanciones pueden incluir, por ejemplo:

e Sanciones integrales (embargo): prohibicion total de las actividades comerciales
y econdmicas con un pais o region determinados.

e Sanciones financieras selectivas/sanciones inteligentes: dirigidas a entidades o
individuos concretos, en lugar de a todo un pais. Algunos ejemplos son la
congelacién de activos y la prohibicidn de realizar transacciones con gobiernos,
paises, territorios, entidades o individuos designados.

e Sanciones sectoriales: se centran en sectores especificos dentro de un pais,
como el energético o el financiero.

e Prohibiciones de exportacion o importacidon: restricciones en el suministro de
determinados productos y servicios.

e Prohibicion de determinadas actividades comerciales: por ejemplo, Joint
Ventures e inversiones.

e Otras limitaciones financieras: diversas restricciones financieras adicionales.

e Restricciones de viaje.

5.1.1 SANCIONES DE LA UE
Las sanciones de la UE se aplican dentro de su jurisdiccion, es decir:

e Dentro del territorio de la UE.

e A los ciudadanos de la UE, estén o no ubicados en la UE.

e A las empresas constituidas conforme a la legislacién de un Estado miembro,
incluidas las sucursales, estén o no ubicadas en la UE.

e A cualquier negocio realizado total o parcialmente dentro del territorio de la UE.

e A bordo de aeronaves o embarcaciones sometidas a la jurisdiccién de un Estado
miembro.

SICPA S.A. esta constituida segun las leyes de Suiza. Suiza no es un Estado miembro
de la UE, sino miembro de la Asociacion Europea de Libre Comercio (EFTA). No
obstante, SICPA adopta la postura de que las sanciones de la UE se aplican a todas sus
actividades, tanto dentro como fuera de la UE.

Ni SICPA ni sus Empleados estan autorizados a mantener relaciones comerciales o
financieras con partes sujetas a sanciones de la UE que prohiban dichas relaciones, ni
con empresas de las que se sepa que son propiedad o estan bajo el control de dichas
partes.
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5.1.2 SANCIONES DE LOS EE. UU.

Estados Unidos impone sanciones a algunos paises en los que las personas
estadounidenses no estan autorizadas a hacer negocios. La Oficina para el Control de
Activos Extranjeros («OFAC») del Departamento del Tesoro de EE. UU. modifica con
frecuencia la lista de paises o el nivel de restricciones vigente para cada uno de ellos.
Las sanciones de EE. UU. tienen generalmente un alcance mas amplio que las de la UE
y se aplican a las actividades:

e Realizadas en o desde los EE. UU., por personas de cualquier nacionalidad.

e En las que participan ciudadanos estadounidenses, estén donde estén (incluida la
autorizacién y facilitacion por parte de dichos ciudadanos).

e En las que participen empresas organizadas de acuerdo con la legislacién
estadounidense o sus sucursales extranjeras (las empresas extranjeras propiedad
o controladas por ciudadanos o empresas estadounidenses también estan
completamente sujetas a las sanciones de EE. UU.).

e En las que participen embarcaciones con pabellén estadounidense.

e En las que se incluyan bienes, servicios, software o tecnologia sujetos a la
legislacién estadounidense (por ejemplo, articulos de origen estadounidense o
fabricados fuera de EE. UU. que contengan mas de la cantidad minima de contenido
estadounidense controlado), incluso si en la transaccién no participan ciudadanos
ni empresas estadounidenses.

e En las que se utilicen divisas estadounidenses (ya que las transferencias de ddlares
de EE. UU. generalmente se procesan a través del sistema financiero de EE. UU.,
aunque el emisor y el receptor no sean estadounidenses).

Ni las empresas estadounidenses de SICPA ni sus Empleados estadounidenses estan
autorizados a mantener relaciones comerciales ni financieras con partes que figuren en
las listas de las autoridades estadounidenses, o de las que se sepa que son propiedad
o estan bajo el control de una parte restringida (por ejemplo, una SDN). Otras
empresas de SICPA solo podran mantener tales relaciones con la aprobacion previa del
Head of Compliance o sus desighados.

5.1.3 SANCIONES DE SUIZA

Las sanciones suizas suelen estar sincronizadas con las sanciones de la UE, lo que
garantiza la coherencia en la aplicacion de las medidas restrictivas. No obstante, Suiza
conserva la autonomia para imponer sanciones adicionales o desviarse de las medidas
de la UE cuando lo considere oportuno. En caso de desviacion, el Head of Compliance
proporcionara orientacion.

SICPA se compromete a cumplir todas las sanciones suizas, garantizando que no se
produzcan relaciones comerciales o financieras con partes sujetas a estas restricciones.
Las actualizaciones periddicas y las orientaciones del Departamento de Compliance
ayudaran a garantizar el cumplimiento de cualquier cambio en las sanciones suizas.
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5.1.4 SANCIONES DEL REINO UNIDO

Las sanciones del Reino Unido se aplican a personas y empresas britanicas, asi
como a sus filiales extranjeras, a las transacciones con nexo con el Reino Unido
(por ejemplo, el uso de un banco, moneda o producto financiero o seguro
britanico) y a las actividades extranjeras dirigidas desde el Reino Unido. El
Reino Unido coopera con la UE y los EE. UU. en materia de designaciones de
sanciones; sin embargo, su régimen de sanciones auténomo puede presentar
diferencias significativas en cuanto a las designaciones o las actividades
permitidas en comparacidon con las sanciones en curso de la UE, los EE. UU. o
Suiza.

En caso de conflicto entre los requisitos de dos o mas jurisdicciones, el Chief
Legal Officer y el Head of Compliance tendran la facultad discrecional de
determinar qué requisitos jurisdiccionales prevaleceran para SICPA, sus filiales
o transacciones especificas, teniendo en cuenta factores como la ubicacién de
las operaciones pertinentes, la nacionalidad de las partes, los mandatos
reglamentarios o normativos aplicables y el nivel de riesgo legal o normativo.

5.1.5 NACIONES UNIDAS (ONU)

El Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas puede imponer sanciones a paises o
entidades que representen una amenaza para la paz y la seguridad internacionales.
Estas sanciones pueden incluir embargos de armas, prohibiciones de viaje, congelacién
de activos y otras restricciones dirigidas a individuos, entidades y paises. Las sanciones
de la ONU son vinculantes para todos los estados miembros. SICPA se compromete a
cumplir todas las sanciones de la ONU, garantizando que no se establezcan relaciones
comerciales o financieras con partes sujetas a dichas restricciones.

5.2 REGLAS GENERALES

SICPA se compromete a cumplir todas las sanciones impuestas por la UE, Suiza, la
ONU vy los EE. UU., incluso si dichas sanciones no se aplican directamente a una entidad
o actividad concreta de SICPA debido a su lugar de constitucidon o a sus operaciones
comerciales. SICPA también se adhiere a cualquier otra sancion y medida restrictiva
aplicable a sus actividades.

Solo se permiten desviaciones de estos requisitos en circunstancias excepcionales, con
la aprobacidon previa del Head of Compliance y siempre que se cumpla la legislacidon
aplicable.

5.21 EXTRATERRITORIALIDAD DE LAS SANCIONES Y APLICABILIDAD

Algunos paises aplican sus sanciones de manera extraterritorial, lo que significa que
pueden hacer cumplir sus leyes mas alla de sus fronteras. Por ejemplo, Estados Unidos
suele aplicar sanciones extraterritoriales, exigiendo a los ciudadanos y empresas no
estadounidenses que cumplan con las sanciones estadounidenses, incluso cuando
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operan fuera de Estados Unidos. Los Empleados y Terceros pueden estar sujetos a las
leyes sancionadoras de los paises en los que viven, trabajan o del que tienen la
ciudadania, residencia o visados, y deben comprender y cumplir con sus obligaciones
sancionadoras en funcion de su ciudadania o presencia en un pais concreto.

5.2.2 ELUSION DE SANCIONES

La mayoria de las sanciones en vigor prohiben las acciones que eluden las sanciones
aplicables o permiten actividades por parte de otra persona o entidad que infringirian
las sanciones. Los Empleados y Terceros deben estar atentos para evitar infringir
(intencionadamente o no) las sanciones al facilitar, autorizar, financiar o intermediar
en transacciones que estarian prohibidas si las realizara SICPA.

Los Empleados y Terceros nunca deben intentar eludir las obligaciones en materia de
sanciones ni ocultar una relacion o transaccién que infrinja la presente Politica. SICPA,
sus Empleados y Terceros vinculados o bajo contrato con SICPA tienen prohibido
asesorar a otros sobre como estructurar o presentar transacciones para evadir
sanciones o eludir esta Politica.

5.3 TRANSACCIONES CON PAISES ALTAMENTE
SANCIONADOS

Los paises para los que Suiza, la UE y Estados Unidos imponen amplios programas de
sanciones son denominados por SICPA «Paises Altamente Sancionados>». Debido al alto
riesgo que conlleva la realizacidn de negocios en estos paises, cualquier relacion nueva,
potencial o real con ellos requiere la aprobacion previa del Head of Compliance o sus
designados. La lista actualizada de «Paises Altamente Sancionados» esta disponible en
la seccidon «Controles al Comercio Exterior» del Portal de Compliance de la intranet de
SICPA, o en el Apéndice A de esta Politica.

5.4 VERIFICACION DE LA EXISTENCIA DE SANCIONES

Suiza, la UE, los EE. UU. y otras normativas regionales, unilaterales y multilaterales
restringen a individuos y empresas la realizacion de transacciones con determinadas
empresas, individuos o paises extranjeros («partes restringidas»). SICPA tiene la
obligacion de SICPA verificar si un tercero con el que mantiene relaciones comerciales
esta incluido en estas listas de partes restringidas y, en caso afirmativo, de revisar la
relacion. Estas verificaciones se realizan conforme a los procedimientos internos de
SICPA, tales como los SOP «Third Parties Screening Against Sanctions Lists»
(Verificacion de Terceros con respecto a las listas de sanciones) y «Third Party
Screening in SAP GTS» (Verificacion de Terceros en SAP GTS), y mediante el uso de
software especializado de verificacion .Si las transacciones comerciales con una parte
restringida estan permitidas bajo condiciones especificas, se requiere la aprobacién
previa del Head of Compliance o sus designados.
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Los Empleados deben obtener la aprobacidn previa del Departamento de Compliance
para cualquier acuerdo o negociacién propuestos que impliquen una ubicaciéon o
prestacion de servicios en uno de los Paises Altamente Sancionados. Ademas, se debe
obtener la aprobacion previa del Departamento de Compliance si existe una sospecha
razonable de que un socio comercial pueda estar designado, o de que una entidad
pueda ser propiedad de o estar controlada por una Parte Restringida.

Si un socio comercial queda sujeto a sanciones, ya sea directa o indirectamente,
durante el transcurso de la relacion, se deben suspender inmediatamente todas las
transacciones y obligaciones relacionadas. Estas actividades no podran reanudarse
hasta que hayan sido evaluadas y aprobadas por el equipo de Compliance, de
conformidad con esta Politica y la legislacion aplicable.

5.5 CONTROLES A LA EXPORTACION

Los controles a la exportacion son medidas impuestas por el Gobierno para regular y
supervisar la transferencia fisica y electrénica de bienes, tecnologias y servicios. Su
objetivo principal es proteger la seguridad nacional, prevenir la proliferacién de armas
de destruccion masiva y salvaguardar tecnologias sensibles. Dichos controles clasifican
los articulos en diversas listas de control en funcion de su naturaleza, sensibilidad vy
posibles aplicaciones de doble uso. Las categorias principales incluyen:

e Articulos de doble uso: bienes, tecnologias o software con aplicaciones tanto
civiles como militares, tales como productos electrénicos avanzados, equipos
aeroespaciales, determinados productos quimicos y software de cifrado.

e Articulos militares: articulos disenados o adaptados especificamente para uso
militar, como armas, municiones, vehiculos militares y tecnologias relacionadas.

e Bienes estratégicos: articulos que podrian contribuir al desarrollo de armas de
destruccion masiva, tales como las nucleares, quimicas y bioldgicas.

Las normativas de control a la exportacion varian de un pais a otro, pero normalmente
exigen a los exportadores obtener licencias o permisos antes de exportar o reexportar
articulos o tecnologias controlados. Estas normativas también pueden incluir
restricciones sobre los destinos, los usuarios finales y los usos de los articulos
controlados. Los exportadores deben familiarizarse con la normativa especifica de su
pais y de los paises a los que planean exportar para determinar si se requiere una
licencia o autorizacion de exportacion y solicitarlas a las autoridades gubernamentales
pertinentes.

Las exportaciones no solo se realizan desde SICPA a Terceros, sino también dentro de
SICPA. Es responsabilidad de la entidad de SICPA que realiza la exportacién garantizar
que cuenta con todas las autorizaciones y obtener las licencias necesarias.

De conformidad con el estandar interno «International Trade Compliance» (Estandar
Interno de Compliance de Comercio Internacional), los Empleados deben gestionar
eficazmente el cumplimiento de las normas de exportacion, determinando con precision

Pagina 10 de 13



POLITICA DE CONTROL AL COMERCIO EXTERIOR DEL GRUPO SICPA

SICPA

la clasificacion de control de las exportaciones de productos, tecnologias y software,
basandose en las listas de control nacionales y los acuerdos internacionales. Una
clasificacion adecuada permite identificar los controles a la exportacion y los requisitos
de licencia aplicables. Ademas, se implementan controles internos para garantizar que
las tecnologias y los bienes sensibles se gestionen y protejan adecuadamente dentro
de la organizacion. Esto incluye acceso restringido, almacenamiento seguro y
distribucién controlada de articulos clasificados. En caso de duda, los Empleados deben
solicitar orientacion a su manager o al equipo de cadena de suministro.

5.6 PERSONAS ESTADOUNIDENSES EMPLEADAS POR
SICPA

Las sanciones de los EE. UU. prohiben a sus nacionales realizar, facilitar, autorizar o
participar de cualquier otra forma en transacciones comerciales con un pais altamente
sancionado o con una parte restringida, ya sea individuo o empresa, incluidas las partes
con sede en esos paises y sus afiliadas, incluso si la propia SICPA puede estar
autorizada a participar en la transaccion. Los Empleados de SICPA que sean de los
EE. UU. deben informar de inmediato a sus managers y consultar con el Head of
Compliance o sus designados si su trabajo puede involucrar a una parte restringida
(por ejemplo, un individuo o empresa SDN) o a un pais altamente sancionado, vy
retirarse inmediatamente de cualquier conversacion o decision relacionada con tales
transacciones.

6 CONTACTO CON AUTORIDADES Y
ORGANISMOS REGULADORES

Todos los contactos con organismos reguladores y autoridades, como la OFAC o el
Departamento de Justicia de EE. UU., el Ministerio de Economia y Hacienda del Reino
Unido o la Secretaria de Estado de Asuntos Economicos de Suiza (SECO), en relacidn
con sanciones o consultas sobre control a la exportacion, deben ser aprobados por
escrito con antelacion por el Chief Legal Officer, el Head of Compliance o sus
designados.

7 OBLIGACION DE PRESENTACION DE
INFORMES Y MEDIDAS DISCIPLINARIAS

SICPA no tolerara conductas deshonestas ni ilegales por parte de ningin Empleado de
SICPA, ya sea directamente o a través de un Tercero. Cualquier infraccion de esta
Politica puede dar lugar a medidas disciplinarias, incluida la terminacion del empleo o
contrato.
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Ningun Empleado de SICPA sera penalizado ni expuesto a otras consecuencias adversas
por negarse a infringir las normas de control comercial, incluso si ello pudiera suponer
la pérdida de negocios para SICPA y/o cualquiera de sus filiales. Se debe informar de
cualquier indicio que sugiera una accion de este tipo (penalizacion o consecuencias
adversas).

Toda infraccién o sospecha de infraccién de las leyes y normativas para el CCE o de
esta Politica debe ser notificada inmediatamente a cualquiera de los siguientes:

e cualquier miembro de los equipos Juridico o de Compliance de SICPA; o
e lalinea Speak Up de SICPA (sistema Whistleblower); o
e cualquier miembro del Comité Ejecutivo de SICPA.

SICPA tiene un enfoque de tolerancia cero a las infracciones intencionadas de esta
Politica o de las sanciones en vigor aplicables. Las infracciones de los regimenes de
control al comercio exterior aplicables también pueden dar lugar a responsabilidad
penal y civil para los Empleados y Terceros implicados.

No informar de una infraccion constituye en si una infraccién de la Politica.

8 RESPONSABILIDADES

Todos los Gestion de | Compliance |Departamento
Tarea/Departamento departamentos cadena de Juridico
suministro
Verificacion de existencia de C C R/IJR C
sanciones
Verificacion de controles a la C R/IJR C C
exportacion
Organizacién de licencias de I R/JR C C
exportacion
Aprobacion de transacciones C C R/JR C
con Paises Altamente
Sancionados
Aprobacion de transacciones C C R/IR C
con una «Parte restringida»
Contacto con organismos I I R/JR/C R/C
reguladores y autoridades sobre
investigaciones en los CCE

R - Responsable: el responsable de realizar la tarea encomendada; JR — Jefe responsable (también
Aprobador): el responsable de toda la tarea y de todo lo que se ha realizado; C — Consulta: la persona que
proporciona consejos o asesoramiento valiosos para la tarea; | — Informe: la persona que debe estar informada

sobre el progreso o las decisiones en la tarea.
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9 OTRAS POLITICAS Y DIRECTRICES
APLICABLES

e Cddigo de Conducta de SICPA
e Cddigo de Conducta para Proveedores de SICPA
e Integrity Due Diligence Policy (Politica de Diligencia Debida de Integridad)

e International Trade Compliance - IS (Estandar Interno de Compliance de
Comercio Internacional)

e Third Parties Screening Against Sanctions Lists - SOP (Verificacion de Terceros
con respecto a las listas de sanciones — SOP)

e Third Party Screening in SAP GTS - SOP (Verificacion de Terceros en SAP GTS
- SOP)

10 APENDICE

Apéndice A: Lista de Paises Altamente Sancionados
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INTRODUCAO

Espera-se que a SICPA e todas as suas joint ventures controladas e subsidiarias ("SICPA")
cumpram com todas as leis e regulamentos aplicaveis que regem as restricdes do
comércio internacional, tais como as que regulamentam sancGes e Controles de
Exportacdo, e especialmente as impostas pela Suica, Unido Europeia (“UE"), Estados
Unidos da América ("EUA") e Organizagdo das Nagoes Unidas ("*ONU"). A SICPA também
monitora os regimes de sangdes do Reino Unido (“RU"”) de forma consultiva e voluntaria.
Quando os requisitos de duas ou mais jurisdigées entrarem em conflito, a legislacdo suica
e 0s requisitos regulatorios suigos prevalecerdo para a SICPA e para as suas pessoas
juridicas e operagdes na Suica, salvo se for determinado que outra jurisdicdo deva
prevalecer para uma transacdo, atividade ou exposicdo juridica especifica, a fim de
assegurar o cumprimento de legislagdo estrangeira obrigatéria ou mitigar riscos juridicos
ou regulatoérios relevantes.

OBJETIVO

Esta Politica complementa o Cédigo de Conduta da SICPA e descreve o compromisso da
SICPA com o cumprimento de todas as sancgOes, Controles de Exportagdo e embargos
aplicaveis, incluindo as medidas adotadas pela SICPA para identificar, mitigar e gerir
riscos de controle comercial nas jurisdicGes em que opera. Esta Politica se aplica mesmo
quando a legislacao e os regulamentos locais sdo mais permissivos.

ESCOPO

A presente Politica se aplica a todas as atividades da SICPA, incluindo aquelas das suas
subsidiarias e das joint ventures controladas em todo o mundo e de seus respectivos
superintendentes, diretores, colaboradores e terceiros.

A SICPA ndo pode realizar, por intermédio de Terceiros, agdes que ndo esteja legalmente
autorizada a realizar diretamente. Portanto, a presente Politica é valida para qualquer um
que atue em nome da SICPA, incluindo, por exemplo, representantes, consultores,
agentes e corretores da SICPA.

Recomenda-se as coligadas e Joint Ventures Minoritarias a adogdo e o cumprimento desta
Politica, ou a implementacdo de uma politica equivalente. A conformidade com esta
Politica deve constar em seu Acordo de Acionistas. Os representantes designados pelo
Conselho da SICPA em Joint Ventures Minoritarias sdo responsaveis por promover esta
Politica.

Qualquer desvio desta Politica requer a aprovagdo do Diretor de Compliance da SICPA.
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4 DEFINICOES

Artigo de Dupla
Utilizagao

Artigos que tém um uso comercial comum, mas que também tém potencial
para serem usados para fins militares, relacionados a armas ou para o
terrorismo ou por forgas de seguranca.

Sangoes Econdmicas

Sangbes contra um pais, governo, pessoa ou empresa que restrinjam a
capacidade de operacbes comerciais.

Funcionario

Qualquer pessoa fisica que trabalhe para a Empresa, independentemente de
cargo ou nivel, o que inclui superintendentes, diretores, contratados por tempo
determinado, indeterminado ou estdgio probatdrio, trainees, empregados|
temporarios, voluntarios e estagiarios.

Artigo de Exportagao

Bens, servicos, software, tecnologia e dados técnicos. Ademais, certos
transportes, atividades de corretagem e assisténcia técnica (treinamento,
reparos, etc.) podem ser considerados Artigos de Exportacéo.

A transferéncia fisica de bens e servigcos de um pais para outro, bem como a

Exportagdo/Importag =rel . ‘
30 transferéncia eletrénica de dados, software e tecnologia.
Reexportacao A transferéncia subsequente de um Artigo de Exportacdo para um pais terceiro.

Controles de
Exportagdo

Medidas impostas por governos para regular e monitorar a exportacdo de bens,
tecnologias e servicos.

Controles de
Comércio Exterior
(IIFI'CSII)

Leis nacionais e regulamentos internacionais que regulam as transacées
comerciais com determinados paises, empresas e pessoas fisicas, e a
transferéncia de bens e servigos, software ou tecnologia entre paises.

“"Paises Altamente
Sancionados”

Paises contra os quais a Suica, a UE e os EUA impbem programas de sancdes|
abrangentes (ref. Apéndice A). Antes de qualquer transacdo comercial nesses
paises, é necessdria aprovacdo prévia por escrito da drea de Compliance.

Joint Venture
Minoritaria

Uma pessoa juridica na qual a SICPA ndo possui controle e/ou participacdo
aciondria majoritaria.

OFAC

Escritério de Controle de Ativos Estrangeiros do Departamento do Tesouro dos
EUA.

Partes Restritas

Organizacées, pessoas juridicas, pessoas fisicas ou empresas que constam em
uma lista de sancoes.

Listas de Sangoes

Listas de pessoas fisicas e juridicas sujeitas a medidas restritivas abrangentes
ou direcionadas ao abrigo de regimes de sancdes internacionais e nacionais.

SCM

Gestdo da Cadeia de Suprimentos/Compras

SDNs

Cidadaos Especialmente Designados e Pessoas Bloqueadas designadas pela
OFAC como Partes Restritas.

Terceiro

Qualquer pessoa fisica ndo empregada pela SICPA ou qualquer pessoa juridica
que nao seja de propriedade nem de controle da SICPA que prové servigos ou
realiza negdcios em nome da SICPA ou uma de suas subsidiarias.

Inclui joint ventures ndo controladas pela SICPA, parceiros em joint ventures,
agentes, corretores, consultores, fornecedores, clientes reais e prospectivos,
parceiros  comerciais, intermediarios, distribuidores,  representantes,
subempreiteiros, assessores e outras pessoas fisicas ou juridicas que atuem em
nome da SICPA.

Pessoa dos
EUA/Cidadaos
americanos

e Qualquer pessoa juridica organizada ao abrigo das leis dos EUA, incluindo
filiais estrangeiras de uma pessoa juridica dos EUA.

e Qualguer pessoa fisica que seja cidaddo dos EUA ou residente
permanente e/ou titular de Green Card, onde quer que esteja domiciliado
ou empregado.

e Qualquer pessoa fisica ou juridica fisicamente presente nos EUA.

e Embarcacdes com bandeira dos EUA e embarcacbes com bandeira de outros|
paises, pertencentes/operadas por uma empresa ou empresas dos EUA.
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5 POLITICA

A natureza global dos negécios da SICPA implica que algumas de nossas transagoes e
operagdes possam estar sujeitas a Controles de Comércio Exterior ("FTCs"). Os FTCs
sdo legislagdes nacionais e internacionais que regulam:

e Transagdes comerciais com determinados paises, organizagbes, empresas e
pessoas fisicas ("Sancdes Econ6micas”); e

e A transferéncia de certos bens, tecnologias e software entre paises (“Controles de
Exportagao”).

Autoridades governamentais impdem FTCs por motivos de seguranca nacional e politica
externa, seja de forma unilateral, por meio de resolugdes do Conselho de Segurancga
da ONU ou em outras iniciativas multilaterais. O ndo cumprimento dessas medidas
pode prejudicar a reputacdao da SICPA e resultar em investigacbes, multas ou
penalidades para a empresa e para pessoas fisicas.

Esta secdo detalha as principais regras da Politica, incluindo quando e como elas devem
ser aplicadas, bem como a conduta esperada de Funciondrios e Terceiros.

Esta Politica ndo constitui uma lista exaustiva de todas as situacées em que a legislagao
e os regulamentos de FTC possam ser aplicaveis. E responsabilidade de todos os
Funcionarios da SICPA garantir que a SICPA cumpra a leis aplicaveis, esta Politica e
outros documentos aplicaveis. Os Funcionarios da SICPA devem buscar orientacdo do
Departamento de Compliance caso tenham ddvidas ou questionamentos sobre o
cumprimento das leis e regulamentos de FTC aplicaveis ou desta Politica.

5.1 SANCOES ECONOMICAS

As “Sancoes Econ6micas” sao impostas contra determinados paises, governos, pessoas
e/ou empresas (bem como empresas pertencentes ou controladas por qualquer um
dos acima mencionados), restringindo ou proibindo relagdes comerciais com tais
paises, governos, pessoas e/ou empresas. As Sanc¢des Econ6micas também restringem
a exportacao ou reexportacao de determinados bens e servicos. Elas podem ser
definidas como:

i) SangOes primarias (diretas), que proibem cidaddos, empresas e organizagdes
do pais que impbe as sancbes de se envolverem em certas atividades com
paises, organizagdes ou pessoas fisicas especificas. Essas restricoes podem
incluir proibicdes de comércio, investimentos, transacbes financeiras ou
fornecimento de bens e servicos especificos.
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ii) Sancles secundarias (indiretas), que sdo impostas pelo pais ou grupo de

paises que emitiu as sancbes a empresas e individuos estrangeiros que
realizam negdcios com partes sancionadas. O objetivo é impedir que qualquer
pessoa auxilie partes sancionadas a contornar as restricdes. Por exemplo, se
uma empresa sediada fora da UE ou dos EUA fizer negdcios com uma pessoa
juridica que esteja sob sancGes dessas jurisdigdes, essa empresa podera ela
propria enfrentar penalidades, como restrigbes para fazer negdcios com
empresas na UE ou nos EUA ou a perda de acesso aos seus sistemas
financeiros.

Exemplos de sangdes incluem:

Sangdes abrangentes (embargo): proibicdo total das atividades comerciais e
econOmicas com um pais ou regido especificos;

Sangdes financeiras direcionadas/sangoes inteligentes: direcionadas a pessoas
fisicas ou juridicas especificas, em vez de a um pais inteiro. Exemplos incluem
o congelamento de ativos e a proibicdo de transagdes com governos, paises,
territorios e pessoas fisicas ou juridicas designadas;

SangOes setoriais: focadas em setores especificos de um pais, como os setores
de energia ou financeiro;

Proibicdes de exportacdo e importagcao: restricdes ao fornecimento de
determinados servicos e produtos;

Proibicdo de determinadas atividades comerciais: por exemplo, joint ventures e
investimentos;

Outras limitagdes financeiras: diversas restricdes financeiras adicionais;

Restricdes de viagem.

5.1.1 SANGOES DA UE

As sancgOes da UE aplicam-se dentro da jurisdicdo da UE, ou seja:

dentro do territério da UE;

a cidadaos da UE, independentemente de estarem ou nao localizados na UE;

a empresas constituidas ao abrigo da legislagdo de um Estado-Membro,
incluindo filiais, quer se encontrem ou ndo na UE;

a qualquer atividade comercial exercida, total ou parcialmente, no territério da
UE; ou

a bordo de aeronaves ou embarcagdes sob jurisdicdo de um Estado-Membro.

A SICPA S.A. estd incorporada nos termos da legislacdo da Suica. A Suica ndo é um
Estado-Membro da UE, mas é membro da Associacdo Europeia de Livre Comércio
(EFTA, na sigla em inglés). Entretanto, a SICPA considera que as sancdes da UE se
aplicam a todos os seus negécios, quer estejam ou ndo na UE.

A SICPA e seus Funcionarios ndo estdo autorizados a manter relagbes comerciais ou
financeiras com partes sujeitas a sancdes da UE que proibam tais relagdes ou com
empresas que sejam notoriamente de propriedade ou controle de tais partes.
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5.1.2 SANGOES DOS EUA

Os EUA impdem sangbes a alguns paises nos quais pessoas dos EUA ndo estdo
autorizadas a realizar negodcios. O Escritério de Controle de Ativos Estrangeiros
("OFAC") do Departamento do Tesouro dos Estados Unidos frequentemente modifica a
lista de paises e/ou o nivel de restricdes em vigor com relagdo a qualquer um desses
paises. As sancOes dos EUA sdo, em geral, mais abrangentes do que as sangodes da UE
e se aplicam a atividades:

e realizadas nos EUA ou a partir dos EUA (aplicivel a pessoas de qualquer
nacionalidade);

e que envolvamcidadaos americanos onde quer que estejam localizados (incluindo,
mas ndo se limitando a autorizacao ou facilitagcdo por tais americanos);

e envolvendo empresas dos EUA estruturadas sob a legislacdao dos EUA e/ou suas
filiais estrangeiras (empresas estrangeiras que sejam de propriedade ou controle
de pessoas ou empresas americanas também estdo totalmente sujeitas as sangdes
dos EUA);

e envolvendo embarcacdes com bandeira dos EUA;

e envolvendo bens, servigos, software ou tecnologia sujeitos as leis dos EUA (ou seja,
itens de origem dos EUA, bem como itens fabricados no exterior que contenham
mais do que uma quantidade minima de conteddo americano controlado), mesmo
gue nenhuma pessoa ou empresa americana esteja envolvida na transagao; e

e envolvendo moeda americana (pois as transferéncias em doélares americanos
geralmente sdo processadas através do sistema financeiro dos EUA, mesmo que o
remetente e o destinatario ndo sejam dos EUA).

As empresas dos EUA e os funcionarios americanos da SICPA nao tém autorizacdo para
manter relagdes comerciais ou financeiras com partes que estejam listadas pelas
autoridades americanas, ou que sejam notoriamente de propriedade ou controle de
uma Parte Restrita (por exemplo, SDNs). Outras empresas da SICPA s6 podem realizar
tais operacGes mediante aprovagdo prévia do Diretor de Compliance ou de seus
representantes.

5.1.3 SANGOES DA SUICA

As sangOes suicas sdao, em geral, alinhadas as sangbes da UE, garantindo consisténcia
na aplicagdo de medidas restritivas. No entanto, a Suica mantém autonomia para impor
sancOes adicionais ou divergir das medidas da UE quando considerar necessario. Em
caso de divergéncia, o Diretor de Compliance fornecera orientagoes.

A SICPA estd comprometida com o cumprimento de todas as sangdes suigas,
assegurando que ndo ocorram relagdes comerciais ou financeiras com partes sujeitas
a essas restricoes. Atualizacdes e orientacdes regulares do Departamento de
Compliance ajudardo a garantir o cumprimento de quaisquer alteragdes nas sangoes
suicas.

Pagina 7 de 13



POLITICA DE CONTROLE DE COMERCIO EXTERIOR DO GRUPO

SICPA

5.1.4 SANGOES DO REINO UNIDO (RU)

As sangdes do RU aplicam-se a pessoas, empresas e suas subsidiarias
estrangeiras do RU, transagdes com ligacdao com o RU (por exemplo, uso de
banco, moeda, produto financeiro ou seguro do RU) e a atividades estrangeiras
dirigidas a partir do RU. O RU coopera com a UE e os EUA em designacOes de
sangles; contudo, o seu regime autbnomo de sangdes pode apresentar
diferencas significativas em designagdes ou atividades permitidas em
comparagdo com os regimes de sancgoes da UE, dos EUA ou da Suiga.

Em caso de conflito entre os requisitos de duas ou mais jurisdigcdes, o Diretor
Juridico e o Diretor de Compliance terdo poder discricionario para determinar
qual jurisdicdo prevalecera para a SICPA, suas subsididrias ou transacles
especificas, considerando fatores como a localizacdo das operacdes relevantes,
a nacionalidade das partes, os mandatos legais ou regulatorios aplicaveis e o
nivel de risco legal ou regulatério.

5.1.5 ORGANIZAGAO DAS NAGOES UNIDAS (ONU)

O Conselho de Seguranca da ONU pode impor sangdes a paises ou pessoas juridicas
gue representem ameaca a paz e a seguranga internacionais. Essas sancGes podem
incluir embargos de armas, restricdes de viagem, congelamento de ativos e outras
medidas direcionadas a pessoas fisicas, pessoas juridicas e paises. As sangdes da ONU
sdo vinculativas para todos os Estados-Membros da ONU. A SICPA esta comprometida
com o cumprimento de todas as sancdes da ONU, assegurando que nao ocorram
transacdes comerciais ou financeiras com partes sujeitas a essas restricoes.

5.2 REGRAS GERAIS

A SICPA estd comprometida com o cumprimento de todas as sangdes impostas pela
UE, Suica, ONU e EUA, mesmo que tais sangdes ndo se apliquem diretamente a uma
determinada atividade ou pessoa juridica da SICPA em razdo do seu local de
constituicdo ou de operagdes comerciais. A SICPA também cumpre quaisquer outras
sangoes e medidas restritivas aplicaveis as suas atividades.
Desvios desses requisitos sdo permitidos apenas em circunstancias excepcionais,
mediante aprovacdo prévia do Diretor de Compliance, e devem sempre estar em
conformidade com a legislagao aplicavel.

5.21 EXTRATERRITORIALIDADE E APLICABILIDADE DAS SANGOES

Alguns paises aplicam suas sangoes extraterritorialmente, ou seja, tém a capacidade
de fazer cumprir suas leis além de suas fronteiras. Por exemplo, os EUA
frequentemente utilizam sangdes extraterritoriais, exigindo que cidadaos e empresas
que ndo sejam americanos cumpram sangoes dos EUA mesmo quando operam fora dos
EUA. Funcionarios e Terceiros podem estar sujeitos as leis de sangdes dos paises em
gue residem, em que trabalham ou dos quais sejam cidadaos, residentes ou titulares
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de vistos, devendo compreender e cumprir suas obrigacdes de sancdes com base em
sua cidadania ou presenca em determinado pais.

5.2.2 BURLA A SANGOES

A maioria dos regimes de sancgGes proibe agdes que burlam sangdes aplicaveis ou
permitam atividades por outra pessoa fisica ou juridica que violariam sancoes.
Funcionarios e Terceiros devem agir com diligéncia para evitar violar, intencionalmente
ou nao, sancgdes ao facilitar, autorizar, financiar ou intermediar transagdes que seriam
proibidas se realizadas pela SICPA.

Funcionarios e Terceiros nunca devem tentar burlar obrigacbes de sancGes nem ocultar
uma relagdo ou transagdo que viole esta Politica. A SICPA, seus Funcionarios e
Terceiros estdao proibidos de assessorar outras partes sobre como estruturar ou
apresentar transacdes para evitar sangdes ou contornar esta Politica.

5.3 TRANSAGCOES COM PAISES ALTAMENTE
SANCIONADOS

Os paises contra os quais a Suica, a UE e os EUA impGem programas de sancgées
abrangentes sdo chamados na SICPA de “Paises Altamente Sancionados”. Devido ao
alto risco associado a conducdao de negdcios nesses paises, qualquer relacionamento
novo, potencial ou existente com Paises Altamente Sancionados requer aprovacao
prévia do Diretor de Compliance ou de seus representantes. A lista atual de “Paises
Altamente Sancionados” esta disponivel na secdo de Controles de Comércio Exterior
do Portal de Compliance na Intranet da SICPA ou no Apéndice A desta Politica.

5.4 TRIAGEM DE SANGCOES

A Suica, a eu, os EUA e outros regulamentos regionais, unilaterais e multilaterais
impdem restricGes para evitar que pessoas fisicas e empresas realizem transagdes com
determinadas empresas, pessoas fisicas ou paises estrangeiros (“Partes Restritas”).
Compete a SICPA verificar se um Terceiro com quem mantém negocios esta elencado
nestas listas de Partes Restritas e, mediante confirmagao, reavaliar o relacionamento.
Essas verificagOes sao realizadas de acordo com os procedimentos internos da SICPA,
como os procedimentos operacionais padrao (POP) “Triagem de Terceiros em Relacao
a Listas de SangOes” e “Triagem de Terceiros no SAP GTS”, e por meio do uso de
software de triagem especializado. Quando transacdes comerciais com uma Parte
Restrita forem permitidas sob condigOes especificas, sera necessaria aprovagao prévia
do Diretor de Compliance ou de seus representantes.

Os Funcionarios devem obter aprovacgdo prévia do Departamento de Compliance para
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qualquer envolvimento ou negociacdo proposta que envolva a localizagdo ou a
prestacdo de servigos em um dos Paises Altamente Sancionados. Além disso, deve ser
obtida aprovacao prévia do Departamento de Compliance caso haja suspeita razoavel
de que um parceiro comercial possa ser designado e, no caso de pessoas juridicas
também pertencentes ou controladas por uma Parte Restrita.

Se um parceiro comercial passar a estar sujeito a sangdes, direta ou indiretamente,
durante o curso do relacionamento, todas as entregas e transacgoes relacionadas devem
ser imediatamente suspensas. Essas atividades ndo poderdo ser retomadas até que
sejam avaliadas e aprovadas pela Equipe de Compliance, nos termos desta Politica e
da legislacdo aplicavel.

5.5 CONTROLES DE EXPORTAGAO

Os Controles de Exportacao sao medidas impostas por governos para regular e
monitorar a transferéncia fisica e eletronica de bens, tecnologias e servigos. Seu
objetivo principal é proteger a seguranca nacional, prevenir a proliferacdo de armas de
destruicdo em massa e salvaguardar tecnologias sensiveis. Os Controles de Exportagao
classificam itens em diversas listas de controle com base em sua natureza,
sensibilidade e potencial de dupla utilizacdao. As principais categorias incluem:

e Artigos de Dupla Utilizagao: bens, tecnologias ou software com aplicagdes civis
e militares, como eletrénicos avancados, equipamentos aeroespaciais,
determinados produtos quimicos e software de criptografia;

e Artigos Militares: artigos especificamente projetados ou adaptados para uso
militar, incluindo armas, munigbes, veiculos militares e tecnologias
relacionadas;

e Bens Estratégicos: artigos que podem contribuir para o desenvolvimento de
armas de destruicdo em massa, como armas nucleares, quimicas e bioldgicas.

Os regulamentos de Controles de Exportacdo variam de pais para pais, mas geralmente
exigem que exportadores obtenham licengas ou autorizacdes antes de exportar ou
reexportar artigos ou tecnologias controlados. Esses regulamentos também podem
incluir restricGes quanto a destinos, usuarios finais e usos de artigos controlados. Os
exportadores devem familiarizar-se com os regulamentos especificos de seu pais e dos
paises para os quais pretendem exportar, a fim de determinar se é necessaria uma
licenca ou autorizagdo de exportacao e solicitar as licengas apropriadas as autoridades
governamentais competentes.

As exportagbes ocorrem ndo apenas da SICPA para um Terceiro, mas também
internamente na SICPA. E responsabilidade da pessoa juridica da SICPA que faz a
exportagdo garantir que todas as autorizacbes necessarias estejam em vigor e que as
licencas necessarias sejam obtidas.

De acordo com a norma interna “Conformidade de Comércio Internacional”, os
Funcionarios devem gerenciar de forma eficaz o cumprimento dos controles de
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exportacdo, determinando com precisdo a classificagao de controle de exportacdo de
produtos, tecnologias e software com base em listas de controle nacionais e acordos
internacionais. A classificagdo adequada ajuda a identificar os Controles de Exportagao
aplicaveis e os requisitos de licenciamento. Além disso, controles internos sao
implementados para garantir que tecnologias e bens sensiveis sejam devidamente
manuseados e protegidos dentro da organizacdo. Isso inclui acesso restrito,
armazenamento seguro e distribuicdo controlada de itens classificados. Em caso de
duvida, os Funcionarios devem buscar orientacdo junto ao seu gestor ou a equipe de
Suprimentos.

5.6 PESSOAS DOS EUA EMPREGADAS PELA SICPA

As sancOes dos EUA proibem cidaddos americanos de se envolver, facilitar, autorizar
ou de qualquer outra forma participar de transagdes comerciais com um Pais Altamente
Sancionado ou uma Parte Restrita (seja uma pessoa fisica ou uma empresa), incluindo
partes localizadas nesses paises e suas coligadas, mesmo que a propria SICPA nao
esteja proibida de se envolver na transacdo. Funcionarios da SICPA que sejam cidaddos
americanos devem informar imediatamente seus gestores e consultar o Diretor de
Compliance ou seus representantes se seu trabalho puder envolver uma Parte Restrita
(quer seja uma pessoa fisica, como por exemplo um SDN, ou uma empresa) ou um
Pais Altamente Sancionado, devendo abster-se imediatamente de quaisquer discussoes
ou decisOes relacionadas a tais transagoes.

6 INTERACAO COM REGULADORES E
AUTORIDADES

Todos os contatos com reguladores e autoridades, como o OFAC ou o Departamento
de Justica dos EUA, o Tesouro do Reino Unido ou a Secretaria de Estado para Assuntos
EconO6micos da Suica (SECO), relacionado a sancgdes ou controles de exportacdo,
devem ser previamente aprovados por escrito pelo Diretor Juridico, pelo Diretor de
Compliance ou por seus representantes.

7 DEVER DE REPORTE E MEDIDAS
DISCIPLINARES

A SICPA nao tolera comportamento desonesto ou ilegal direto de nenhum Funcionario,
seja diretamente ou por meio de um Terceiro. Qualquer violagdo desta Politica pode
resultar em acao disciplinar, incluindo demissdo ou rescisao de contrato.
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Nenhum Funcionario serd penalizado ou sofrerd consequéncias negativas por se
recusar a violar regulamentos de controle comercial, mesmo que isso resulte em perda
de negdcios para a SICPA e/ou suas subsididrias. Qualquer insinuagdo de tais agoes
(penalizagbes ou consequéncias negativas) deve ser denunciada.

Qualquer violagdao ou suspeita de violacao das leis e regulamentos de FTC ou desta
Politica deve ser comunicada imediatamente a um dos seguintes:

e qualquer membro da Equipe Juridica ou de Compliance da SICPA; ou
e a Speak Up Line da SICPA (Sistema de Denuncia); ou
e qualquer membro do Comité Executivo da SICPA.

A SICPA adota uma politica de tolerdncia zero em relacdo a violages intencionais desta
Politica ou dos regimes de sangoes aplicaveis. Violagdes dos regimes de Controles de
Comeércio Exterior aplicaveis também podem resultar em responsabilidade criminal e
civil para os Funciondrios e Terceiros envolvidos.

A ndo comunicacio de uma violagao constitui uma violagao da Politica.

8 RESPONSABILIDADES

Todos os Suprimentos| Compliance | Juridico

Tarefa/Departamento departamentos
Triagem de sangdes C C R/A C
Triagem de Controles de C R/A C C
Exportacdo
Obtencdo de licencas de I R/A C C
exportacao
Aprovacao de transagdes com C C R/A C
Paises Altamente Sancionados
Aprovacao de transagdes com C C R/A C
uma “Parte Restrita”
Envolvimento com reguladores I I R/A/C R/C
e autoridades sob
investigacdes de FTC

R — Responsavel — responsavel pela execugéo da tarefa confiada; A — Aprovador — responsavel por toda a
tarefa e responsavel pelo que foi feito; C — Consultado — fornece conselhos ou consultoria valiosos para a tarefa;

I — Informado — deve ser informado sobre o andamento da tarefa ou as decisdes na tarefa
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9 OUTRAS POLITICAS E DIRETRIZES
APLICAVEIS

e Cddigo de Conduta da SICPA

e Cddigo de Conduta do Fornecedor SICPA

e Politica de Auditoria Prévia de Integridade

e Conformidade de Comércio Internacional — NI

e Triagem de Terceiros em Relacdo a Listas de Sancdes - POP

e Triagem de Terceiros no SAP GTS - POP

10 APENDICE

Apéndice A: Lista de Paises Altamente Sancionados
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HYRJE

SICPA dhe té gjitha filialet e saj dhe sipérmarrjet e pérbashkéta té kontrolluara ("SICPA")
pritet té jené né pérputhje me té gjitha ligjet dhe rregulloret né fuqgi gé rregullojné
kufizimet e tregtisé ndérkombétare, si p.sh. ato gé rregullojné sanksionet dhe Kontrollet
e eksportit, dhe vecanérisht ato té vendosura nga Zvicra, Bashkimi Evropian ("BE"),
Shtetet e Bashkuara té Amerikés ("SHBA") dhe Kombet e Bashkuara ("OKB"). SICPA
monitoron gjithashtu regjimet e sanksioneve té Mbretérisé sé Bashkuar ("MB") né ményré
késhilluese dhe vullnetare.

Kur kérkesat e dy ose mé shumé juridiksioneve jané né konflikt, ligji zviceran dhe
kérkesat rregullatore zvicerane do té kené pérparési pér SICPA-n dhe aktivitetet dhe
entitetet e saj zvicerane, pérvegse nése pércaktohet se njé juridiksion tjetér duhet té keté
pérparési pér njé transaksion, aktivitet ose ekspozim ligjor specifik pér té siguruar
pajtueshmériné me ligjin e detyrueshém té huaj ose pér té trajtuar rreziget e réndésishme
ligjore ose rregullatore.

QELLIMI

Kjo Politiké plotéson Kodin e sjelljes té& SICPA-s dhe pércakton angazhimin e SICPA-s pér
té gené né pérputhje me té gjitha sanksionet, Kontrollet e eksportit dhe embargot e
zbatueshme, duke pérfshiré masat qé ndjek SICPA pér té identifikuar, pér té trajtuar dhe
pér té menaxhuar rreziget né lidhje me kontrollin tregtar né juridiksionet né té cilat
vepron. Kjo Politiké zbatohet edhe nése ligjet dhe rregulloret lokale jané mé té buta.

SHTRIRJA

Kjo rregullore zbatohet pér té gjitha aktivitetet e SICPA-S, duke pérfshiré ato té filialeve
dhe sipérmarrjeve té pérbashkéta té kontrolluara né mbaré botén dhe té zyrtaréve,
drejtoréve, punonjésve dhe paléve té treta pérkatése té tyre.

SICPA nuk mund té kryejé veprime népérmjet paléve té treta té cilave nuk u lejohen me
ligj t'i kryejé veté ato. Prandaj, kjo politiké zbatohet pér kédo gqé vepron né emér té
SICPA, duke pérfshiré, por jo vetém, pérfagésuesit, konsulentét, agjentét dhe
komisionarét e SICPA.

Shumica e sipérmarrjeve té pérbashkéta dhe filialeve nxiten gé té adoptojné dhe t'i
pérmbahen késaj politike ose té zbatojné njé té barasvlershme. Pajtueshméria me kété
politiké duhet té pérfshihet né Marréveshjen e tyre té aksionaréve. Pérfagésuesit e
emeéruar té Bordit té SICPA-s né sipérmarrjet e pérbashkéta me minoritet jané pérgjegjés
pér promovimin e késaj Politike.

Cdo devijim nga kjo politiké kérkon miratimin e Drejtorit pér Pajtueshmériné.
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4 PERKUFIZIMET

Termi Perkufizimi

Artikull me pérdorim

Artikuj gé kané njé pérdorim té zakonshém tregtar, por qé kané edhe njé

té dyfishté pérdorim tjetér té mundshém qgé lejon gé artikulli t&€ pérdoret pér qgéllime
ushtarake, terroriste, né lidhje me armét ose nga forcat e sigurisé.

Sanksionet Sanksionet ndaj njé shteti, geverie, personi ose kompanie qé kufizojné aftésiné

ekonomike pér té tregtuar.

Punonjés Cdo person fizik & punon pér kompaniné, pavarésisht nga pozicioni ose nivel,

duke pérfshiré zyrtarét, drejtuesit, personelin me mandat té pércaktuar, té
pérhershém apo né prové, kursanté, staf dytésor, vullnetaré dhe praktikanté.

Artikull eksporti

Mallrat, shérbimet, softuerét, teknologjia dhe té dhénat teknike. Pérvec¢ késaj,
disa aktivitete tranziti, ndérmjetésimi dhe asistence teknike (trajnim, riparim
etj.) mund té konsiderohen artikuj eksporti.

Eksporti/importi

Transferimi fizik i mallrave dhe shérbimeve nga njé shtet né tjetrin, si dhe
transferimi elektronik i té dhénave, softueréve dhe teknologjisé.

Rieksportimi

Transferimi pasues i njé artikulli eksporti né njé shtet té treté.

Kontrollet e eksportit

Masat e vendosura nga qeveria pér té€ rregulluar dhe monitoruar eksportin €
mallrave, teknologjive dhe shérbimeve.

Kontrollet e
tregtisé sé
jashtme ("FTC")

Ligjet kombétare dhe rregulloret ndérkombétare gé rregullojné transaksionet
e biznesit me shtete, kompani dhe individé té caktuar, si dhe transferimin e
mallrave, shérbimeve, softueréve ose teknologjisé midis shteteve.

"Shtetet shumé té
sanksionuara"

Shtetet ndaj té cilave Zvicra, Bashkimi Evropian dhe Shtetet e Bashkuara
vendosin programe té zgjeruara sanksionesh (ref. Shtojca A). Para ¢do
transaksioni biznesi né kéto shtete, kérkohet miratimi me shkrim nga EKipi pén
Pajtueshmériné.

Sipérmarrje e
pérbashkét
minoritare

Njé entitet ku né té cilin SICPA nuk ka aksione dhe/ose kontroll té€ shumicés.

OFAC

Zyra pér Kontrollin e Aseteve té Huaja e Departamentit té€ Thesarit té Shteteve
té Bashkuara.

Palét e kufizuara

Organizatat, subjektet, individét ose kompanité e listuara né njé listé
sanksionesh.

Lista e sanksioneve

Listat e personave dhe subjekteve gé jané objekt i masave kufizuese té
zgjeruara ose té piketuara né kuadér té regjimeve vendore dhe ndérkombétare
té sanksioneve.

SCM Menaxhimi i zinxhirit té furnizimit / prokurimi

SDN Shtetas té pércaktuar né ményré specifike dhe persona té bllokuar té
pércaktuar nga OFAC si palé e kufizuar.

Pala e treté Cdo individ i cili nuk éshté punésuar nga SICPA ose nga njé entitet gé zotérohet

ose kontrollohet nga SICPA, i cili ofron shérbime ose kryen aktivitete biznesi

né emér té SICPA-s ose té njé prej filialeve té saj.

Kjo pérfshin sipérmarrjet e pérbashkéta gé nuk kontrollohen nga SICPA,
partnerét e sipérmarrjeve té pérbashkéta, agjentét, komisionarét, konsulentét,
furnitorét, klientét aktualé dhe ata potencialé, partnerét e biznesit,
ndérmjetésit, shpérndarésit, pérfagésuesit, nénkontraktuesit, késhilluesit dhe
persona ose ente té tjera qé veprojné né emér té SICPA.

Person i Shteteve té
Bashkuara

e (do entitet i organizuar né kuadér té ligjeve té Shteteve té Bashkuara, duke
pérfshiré degét dhe filialet e huaja té entitetit amerikan.

e (Cdo individ qé éshté shtetas ose banor i pérhershém | Shteteve té
Bashkuara dhe/ose mbajtés i Kartés sé gjelbér té Shteteve té Bashkuara,
pavarésisht se ku banon ose punon.

e (Cdo person ose entitet fizikisht i pranishém né Shtetet e Bashkuara

e Anijet me flamur amerikan dhe anijet jo me flamur amerikan né
zotérimin/drejtimin e njé ose mé shumé kompanive amerikane.
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5 POLITIKA

Natyra globale e biznesit té SICPA-s do té thoté gé disa nga transaksionet dhe
aktivitetet tona mund té jené objekt i Kontrolleve té tregtisé sé jashtme ("FTC" ose
"FTC-t&"). FTC-té jané ligje kombétare dhe ndérkombétare gé rregullojné:

e Transaksionet e biznesit me shtete, organizata, kompani dhe individé té caktuar
("Sanksionet ekonomike"); dhe

e Transferimin e mallrave, teknologjive dhe softueréve té caktuar midis shteteve
("Kontrollet e eksportit").

Autoritetet geveritare vendosin kontrolle FTC pér arsye té sigurisé kombétare dhe
politikés sé jashtme, né ményré té njéanshme, népérmjet rezolutave té Késhillit té
Sigurimit t& OKB-sé ose népérmjet nismave té tjera shumépaléshe. Mosrespektimi i
kétyre masave mund té démtojé reputacionin e SICPA-s dhe té cojé né hetime, gjoba
ose penalizime pér kompaniné dhe individét.

Ky seksion jep detaje pér rregullat kryesore té Politikés, duke pérfshiré kur dhe si duhet
té zbatohen ato, si dhe pér sjelljen gé pritet nga punonjésit si dhe palét e treta.

Kjo Politiké nuk éshté njé listé shteruese pér té gjithé skenarét né té cilét mund té
zbatohen ligjet dhe rregulloret e kontrolleve FTC. Eshté pérgjegjésia e té& gjithé
punonjésve té SICPA-s té sigurohen gé SICPA té respektojé ligjet e zbatueshme, kété
politiké dhe dokumentet e tjera té zbatueshme. Punonjésit e SICPA-s duhet té kérkojné
késhilla nga Departamenti i Pajtueshmérisé nése kané pyetje ose shqgetésime né lidhje
me pajtueshmériné me ligjet dhe rregulloret e zbatueshme té kontrolleve FTC té késaj
politike.

5.1 SANKSIONET EKONOMIKE

"Sanksionet ekonomike" vendosen ndaj shteteve, qeverive, personave dhe/ose
kompanive té caktuara (si dhe kompanive té zotéruara ose té kontrolluara nga njé prej
té sipérpérmendurave), duke kufizuar ose ndaluar marrédhéniet e biznesit me shtete,
geveri, persona dhe/ose kompani té tilla. Sanksionet ekonomike kufizojné gjithashtu
eksportin ose rieksportimin e mallrave dhe shérbimeve té caktuara. Ato mund té
pérkufizohen si:

i) Sanksione parésore (té drejtpérdrejta), té cilat u ndalojné qytetaréve,
kompanive dhe organizatave té shtetit qé ka vendosur sanksionet té
angazhohen né aktivitete té caktuara me shtete, organizata ose individé té
caktuar. Kéto kufizime mund té pérfshijné ndalime né lidhje me tregting,
investimet, transaksionet financiare ose ofrimin e mallrave dhe shérbimeve
specifike.
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ii) Sanksionet dytésore (indirekte), té cilat vendosen nga shteti ose grupi i
shteteve gqé vendosin sanksionet pér kompanité dhe individét e huaj qé béjné
biznes me palét e sanksionuara. Synimi éshté parandalimi pér ¢do entitet qé
té mos ndihmojé palét e sanksionuara té shmangin kufizimet. P&r shembull,
nése njé kompani me gendér jashté Bashkimit Evropian ose Shteteve té
Bashkuara bén biznes me njé entitet gé éshté objekt i sanksioneve nga ato
juridiksione, ajo kompani mund té pérballet veté me penalitete - si p.sh.
kufizimi i zhvillimit té biznesit me kompani né Bashkimin Evropian ose Shtetet
e Bashkuara ose humbja e aksesit né sistemet e tyre financiare.

Shembuj té sanksioneve pérfshijné:

e Sanksione gjithépérfshirése (embargo): njé ndalim i ploté i aktiviteteve tregtare
dhe ekonomike me njé shtet ose rajon té synuar;

e Sanksione financiare té synuara/sanksione té zgjuara: té drejtuara ndaj
entiteteve ose individéve specifiké dhe jo ndaj njé shteti té téré. Shembuj té
tillé pérfshijné ngrirjen e aseteve dhe ndalimin e aktiviteteve me qeverité,
shtetet, territoret dhe entitetet ose individét e pércaktuar;

e Sanksione sektoriale: ato fokusohen né sektoré specifiké brenda njé shteti, si
p.sh. sektorét e energjisé ose financés;

e Ndalime té eksportit dhe importit: kufizime né ofrimin e shérbimeve dhe
produkteve té caktuara;

e Ndalimin e aktiviteteve té caktuara tregtare: p.sh. sipérmarrjeve té pérbashkéta
dhe investimeve;

o Kufizime té tjera financiare: kufizime té ndryshme financiare shtesé;

e Kufizime té udhétimeve.

5.1.1 SANKSIONET E BASHKIMIT EVROPIAN

Sanksionet e Bashkimit Evropian zbatohen brenda juridiksionit t& Bashkimit Evropian,
domethéné:
e brenda territorit té Bashkimit Evropian;

e pér shtetasit e Bashkimit Evropian, pavarésisht nése ndodhen apo jo né
Bashkimin Evropian;

e pér kompanité e themeluara sipas ligjit té njé shteti anétar, duke pérfshiré
degét, pavarésisht nése jané apo jo né Bashkimin Evropian;

e pér cdo biznes té kryer térésisht ose pjesérisht brenda territorit t& Bashkimit
Evropian; ose

e né bordin e avionéve ose anijeve nén juridiksionin e njé shteti anétar.

SICPA S.A. éshté themeluar sipas ligjeve té Zvicrés. Zvicra nuk éshté njé shtet anétar
i Bashkimit Evropian, por éshté anétare e Shoqgatés Evropiane té Tregtisé sé Liré
(EFTA). Megjithaté, géndrimi i SICPA-s éshté gé sanksionet e Bashkimit Evropian
zbatohen pér té gjitha bizneset e SICPA-s, pavarésisht nése jané né Bashkimin
Evropian apo jo. SICPA-sé dhe punonjésve té saj nuk u lejohet té kené marrédhénie
tregtare ose financiare me palé gé jané objekt i sanksioneve té Bashkimit Evropian qé
i ndalojné marrédhénie té tilla ose me kompani gé dihet se jané né pronési ose té
kontrolluara nga palé té tilla.
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5.1.2 SANKSIONET E SHTETEVE TE BASHKUARA

Shtetet e Bashkuara vendosin sanksione ndaj disa shteteve né té cilat shtetasve
amerikané nuk u lejohet té zhvillojné biznes. Zyra pér Kontrollin e Aseteve té Huaja
("OFAC") e Departamentit té Thesarit té Shteteve té Bashkuara modifikon shpesh listén
e shteteve dhe/ose nivelin e kufizimeve né fuqgi pér cdo shtet té tillé. Sanksionet e
Shteteve té Bashkuara né pérgjithési kané njé fushéveprim mé té gjeré se sanksionet
e Bashkimit Evropian dhe zbatohen pér aktivitetet:

e & kryera né ose nga Shtetet e Bashkuara (e vlefshme pér persona té cdo
kombésie);

e (€ pérfshijné persona té Shteteve té Bashkuara, kudo gé ndodhen (duke pérfshiré,
por pa u kufizuar né autorizimin ose lehtésimin nga persona té tillé té Shteteve té
Bashkuara);

e (é pérfshijné kompani té Shteteve té Bashkuara té organizuara sipas ligjit té
Shteteve té Bashkuara dhe/ose degét e tyre té huaja (kompanité e huaja té
zotéruara ose té kontrolluara nga persona té Shteteve té Bashkuara ose kompani
té Shteteve té Bashkuara jané gjithashtu plotésisht objekt i sanksioneve té
Shteteve té Bashkuara);

e Qé pérfshijné anije me flamur té Shteteve té Bashkuara;

e (é pérfshijné mallra, shérbime, softueré ose teknologji gqé jané objekt i ligjit té
Shteteve té Bashkuara (d.m.th. artikuj me origjiné nga Shtetet e Bashkuara, si dhe
artikuj té prodhuar jashté shtetit qé pérmbajné mé shumé se njé sasi minimale té
pérmbajtjeve té kontrolluara né Shtetet e Bashkuara), edhe nése asnjé person ose
kompani e Shteteve té Bashkuara nuk éshté e pérfshiré né transaksion; dhe

e (é pérfshijné monedhén e Shteteve té Bashkuara (sepse transfertat né dollaré té
Shteteve té Bashkuara né pérgjithési pérpunohen pérmes sistemit financiar té
Shteteve té Bashkuara, edhe nése dérguesi dhe marrési jané palé jo amerikane).

Kompanité dhe punonjésit e SICPA-s né Shtetet e Bashkuara nuk lejohen té kené
marrédhénie biznesi ose financiare me palé té listuara nga autoritetet e Shteteve té
Bashkuara ose gé dihet se jané té zotéruara ose té kontrolluara nga njé palé e kufizuar
(p.sh. SDN). Kompanité e tjera té SICPA-s mund té pérfshihen né marrédhénie té tilla
vetém me miratimin paraprak té Drejtorit té Pajtueshmérisé ose té personave té
caktuar prej tij.

5.1.3 SANKSIONET E ZVICRES

Sanksionet e Zvicrés né pérgjithési jané té sinkronizuara me sanksionet e Bashkimit
Evropian, duke siguruar konsistencé né zbatimin e masave kufizuese. Megjithaté,
Zvicra ruan autonominé pér té vendosur sanksione shtesé ose pér té devijuar nga
masat e Bashkimit Evropian kur kjo konsiderohet e nevojshme. Né& rast té njé devijimi
té tillé, Drejtori pér Pajtueshmériné do té japé udhézime.

SICPA éshté e angazhuar gé té respektojé té gjitha sanksionet zvicerane, duke siguruar
gé té mos realizohen marrédhénie tregtare ose financiare me palét gé jané objekt i
kétyre kufizimeve. Pérditésimet dhe udhézimet e dhéna né ményré té rregullt nga
Departamenti i Pajtueshmeérisé do té ndihmojné pér té siguruar pajtueshmériné me ¢do
ndryshim né sanksionet zvicerane.
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5.1.4 SANKSIONET E MBRETERISE SE BASHKUAR (MB)

Sanksionet e Mbretérisé sé Bashkuar zbatohen pér personat e Mbretérisé sé
Bashkuar, kompanité e Mbretérisé sé& Bashkuar dhe filialet e tyre té huaja,
transaksionet me njé lidhje né Mbretériné e Bashkuar (p.sh. pérdorimi i njé
banke, monedhe ose produkti financiar ose sigurimi etj. t& Mbretérisé sé
Bashkuar), si dhe pér aktivitetet e huaja té drejtuara nga brenda Mbretérisé sé
Bashkuar. Mbretéria e Bashkuar bashképunon me Bashkimin Evropian dhe
Shtetet e Bashkuara pér pércaktimet e sanksioneve; megjithaté, regjimi i saj
autonom i sanksioneve mund té keté diferenca té konsiderueshme né lidhje me
pércaktimet ose aktivitetet e lejuara krahasuar me regjimet e sanksioneve té
Bashkimit Evropian, Shteteve té Bashkuara ose Zvicrés.

Né rast té njé konflikti midis kérkesave té dy ose mé shumeé juridiksioneve,
Drejtori Ligjor dhe Drejtori pér Pajtueshmériné do té kené té drejtén té
pércaktojné se kérkesat e cilit juridiksion do té kené pérparési pér SICPA-n,
filialet e saj ose transaksionet specifike, duke marré parasysh faktoré té tillé si
vendndodhja e aktiviteteve pérkatése, kombésia e paléve, mandatet statutore
ose rregullatore té zbatueshme dhe niveli i rrezikut ligjor ose rregullator.

5.1.5 KOMBET E BASHKUARA (OKB)

Késhilli i Sigurimit i OKB-sé mund té vendosé sanksione ndaj shteteve ose entiteteve
gé pérbéjné kércénim pér pagen dhe siguriné ndérkombétare. Kéto sanksione mund té
pérfshijné embargo pér armésh, ndalime té udhétimeve, ngrirje té aseteve dhe
kufizime té tjera gé drejtohen ndaj individéve, entiteteve dhe shteteve. Sanksionet e
OKB-sé jané té detyrueshme pér té gjitha shtetet anétare té OKB-sé&. SICPA éshté e
angazhuar qgé té respektojé té gjitha sanksionet e OKB-sé&, duke siguruar gé té mos
realizohen transaksione tregtare apo marrédhénie financiare me palét qé jané objekt i
kétyre kufizimeve.

5.2 RREGULLAT E PERGJITHSHME

SICPA éshté e angazhuar té zbatojé té gjitha sanksionet e vendosura nga Bashkimi
Evropian, Zvicra, Organizata e Kombeve té Bashkuara dhe Shtetet e Bashkuara, edhe
nése sanksione té tilla nuk zbatohen drejtpérdrejt pér njé entitet ose aktivitet té
vecanté té SICPA-s pér shkak té vendit té themelimit ose aktiviteteve té biznesit. SICPA
respekton gjithashtu ¢do sanksion dhe masé tjetér kufizuese gé zbatohet pér aktivitetet
e saj.
Devijimet nga kéto kérkesa lejohen vetém né rrethana té jashtézakonshme me
miratimin paraprak té Drejtorit pér Pajtueshmériné dhe duhet té jené gjithmoné né
pérputhje me ligjet né fugi.
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5.21 EKSTRATERRITORIALITETI DHE ZBATUESHMERIA E SANKSIONEVE

Disa shtete i zbatojné sanksionet e tyre né ményré ekstraterritoriale, qé éshté aftésia
e njé shteti pér té zbatuar ligjet e tij pértej kufijve té tij. Pé&r shembull, Shtetet e
Bashkuara shpesh pérdorin sanksione ekstraterritoriale, duke kérkuar gqé qytetarét dhe
kompanité jo amerikane té zbatojné sanksionet e Shteteve té Bashkuara edhe kur
veprojné jashté Shteteve té Bashkuara. Punonjésit dhe palét e treta mund té jené
objekt i ligjeve té sanksioneve té shteteve né té cilat jetojné€, punojné ose ku kané
shtetésiné, vendbanimin ose viza dhe duhet té kuptojné dhe té zbatojné detyrimet e
tyre né lidhje me sanksionet bazuar né shtetésiné ose praniné e tyre né njé shtet té
caktuar.

5.2.2 SHMANGIA E SANKSIONEVE

Shumica e regjimeve té sanksioneve i ndalojné veprimet gé shmangin sanksionet né
fugi ose gé mundésojné aktivitete nga njé person ose entitet tjetér qé do t'i shkelnin
sanksionet. Punonjésit dhe palét e treta duhet té jené vigjilenté pér té shmangur
shkeljen e (pa)géllimshme té sanksioneve duke mbéshtetur, autorizuar, financuar ose
ndérmjetésuar transaksione gé do té ndaloheshin nése do té kryheshin nga SICPA.

Punonjésit dhe palét e treta nuk duhet té pérpigen kurré té anashkalojné detyrimet e
sanksioneve apo té fshehin njé marrédhénie ose transaksion gé do té shkelte kété
Politiké. SICPA-s, punonjésve té saj dhe paléve té saj té treta u ndalohet té késhillojné
té tjerét se si té strukturojné ose té paragesin transaksionet pér té shmangur
sanksionet ose pér té shmangur kété Politiké.

5.3 KRYERJA E TRANSAKSIONEVE ME SHTETE SHUME
TE SANKSIONUARA

Shteteve ndaj té cilave Zvicra, Bashkimi Evropian dhe Shtetet e Bashkuara vendosin
programe té zgjeruara sanksionesh u referohemi né SICPA si "Shtete shumé té
sanksionuara". Pér shkak té rrezikut té larté gé lidhet me kryerjen e biznesit né kéto
shtete, ¢cdo marrédhénie e re, e mundshme ose aktuale me shtetet shumé té
sanksionuara kérkon miratimin paraprak té Drejtorit pér Pajtueshmériné ose té
personave té caktuar prej tij. Lista aktuale e "Shteteve shumé té sanksionuara" éshté
e disponueshme né seksionin e Kontrolleve té tregtisé sé jashtme né Portalin e
pajtueshmérisé né intranetin e SICPA-s, ose né Shtojcén A té késaj politike.

5.4 KONTROLLIMI NE LIDHJE ME SANKSIONET

Zvicra, Bashkimi Evropian, Shtetet e Bashkuara dhe rregullore té tjera rajonale, té
njéanshme dhe shumépaléshe i kufizojné individét dhe kompanité pér t& mos kryer
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transaksione me kompani, individé ose shtete té caktuara té huaja ("Palét e
kufizuara"). Eshté detyrim i SICPA-s qé té verifikojé nése njé palé e treté me té cilén
SICPA kryen biznes éshté né kéto lista té paléve té kufizuara dhe, nése konfirmohet,
té rishikojé marrédhénien. Verifikime té tilla kryhen né pérputhje me procedurat e
brendshme té SICPA-s, si p.sh. procedurat operative standarde "Kontrollimi i paléve té
treta kundrejt listave té sanksioneve" dhe "Kontrollimi i paléve té treta né SAP GTS",
dhe duke pérdorur softueré té specializuar pér kontrollimin. Kur transaksionet e
biznesit me njé palé té kufizuar lejohen né kushte specifike, kérkohet miratimi paraprak
i Drejtorit pér Pajtueshmériné ose i personave té caktuar prej tij.

Punonjésit duhet té marrin miratim paraprak nga Ekipi pér Pajtueshmériné pér cdo
angazhim ose negociaté té propozuar gé pérfshin njé vendndodhje ose ofrimin e
shérbimeve né njé nga shtetet shumé té sanksionuara. Pérveg késaj, duhet té€ merret
miratimi paraprak nga Ekipi pér Pajtueshmériné nése ekziston njé dyshim i arsyeshém
se njé partner biznesi mund té jeté i pércaktuar dhe né rast té entiteve té zotéruara
ose té kontrolluara nga njé palé e kufizuar.

Nése njé partner biznesi béhet objekt i sanksioneve, drejtpérdrejt ose indirekt, gjaté
vijimésisé sé marrédhénies, té gjitha realizimet dhe transaksionet pérkatése duhet té
ndérpriten menjéheré. Kéto aktivitete nuk mund té rifillojné derisa kjo té jené vlerésuar
dhe miratuar nga Ekipi pér Pajtueshmériné né pérputhje me kété politiké dhe ligjin né
fuqi.

5.5 KONTROLLET E EKSPORTIT

Kontrollet e eksportit jané masa té vendosura nga geveria pér té rregulluar dhe
monitoruar transferimin fizik dhe elektronik té€ mallrave, teknologjive dhe shérbimeve.
Qéllimi i tyre kryesor éshté mbrojtja e sigurisé kombétare, parandalimi i pérhapjes sé
arméve té shkatérrimit né masé dhe mbrojtja e teknologjive delikate. Kontrollet e
eksportit i kategorizojné artikujt né lista té ndryshme kontrolli bazuar né natyrén,
ndjeshmériné dhe zbatimet e tyre té€ mundshme pér pérdorim té dyfishté. Kategorité
kryesore pérfshijné:

e Artikujt me pérdorim té dyfishté: Mallra, teknologji ose softueré me zbatime
civile si dhe ushtarake, si p.sh. artikuj elektroniké té nivelit té pérparuar, pajisje
té hapésirés ajrore, kimikate té caktuara dhe softueré enkriptimi;

o Artikujt ushtaraké: Artikuj té projektuar ose té pérshtatur posacérisht pér
pérdorim ushtarak, duke pérfshiré armét, municionet, automjetet ushtarake
dhe teknologji té lidhura me to;

o Mallrat strategjike: Artikuj gé mund té kontribuojné né zhvillimin e arméve té
shkatérrimit né masé, si p.sh. armét bérthamore, kimike dhe biologjike.

Rregulloret pér Kontrollin e eksportit ndryshojné nga njé shtet né tjetrin, por zakonisht
kérkojné gé eksportuesit t& marrin licenca ose leje pérpara se té eksportojné ose
rieksportojné artikuj ose teknologji té kontrolluara. Kéto rregullore mund té pérfshijné
gjithashtu kufizime pér destinacionet, pérdoruesit fundoré dhe pérdorimet e artikujve
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té kontrolluar. Eksportuesit duhet té jené té familjarizuar me rregulloret specifike té
shtetit té tyre dhe té shteteve né té cilat planifikojné té eksportojné, né ményré gé té
pércaktojné nése kérkohet njé licencé ose autorizim pér eksportin dhe té aplikojné pér
licencat pérkatése nga autoritetet pérkatése geveritare.

Eksportet kryhen jo vetém nga SICPA te njé palé e treté, por edhe brenda SICPA-s.
Eshté pérgjegjési e entitetit eksportues té SICPA-s té sigurojé qé té jené siguruar té
gjitha autorizimet e nevojshme dhe gé té jené marré licencat e kérkuara.

Né pérputhje me standardin e brendshém "Pajtueshmeéria pér tregtiné ndérkombétare”,
punonjésit duhet té€ menaxhojné me efektivitet pajtueshmériné e eksportit duke
pércaktuar me saktési klasifikimin e produkteve, teknologjive dhe softueréve né lidhje
me kontrollin e eksportit bazuar né listat kombétare té kontrollit dhe marréveshjet
ndérkombétare. Klasifikimi i duhur ndihmon né identifikimin e kontrolleve té eksportit
dhe kérkesave té zbatueshme té licencimit. Pérveg késaj, kontrollet e brendshme
zbatohen pér té siguruar gé teknologjité dhe mallrat delikate té trajtohen dhe mbrohen
si¢ duhet brenda organizatés. Kjo pérfshin aksesin e kufizuar, ruajtjen né ményré té
sigurt dhe shpérndarjen e kontrolluar té artikujve té klasifikuar. Kur ka dyshime,
punonjésit duhet té kérkojné udhézime nga menaxheri i tyre ose nga ekipi i zinxhirit
té furnizimit.

5.6 PERSONAT E SHTETEVE TE BASHKUARA TE
PUNESUAR NGA SICPA

Sanksionet e Shteteve té Bashkuara u ndalojné personave té Shteteve té Bashkuara
té angazhohen, té mbéshtesin, té autorizojné ose té marrin pjesé né njé ményré tjetér
né transaksione biznesi me njé shtet shumé té sanksionuar ose njé palé té kufizuar -
individ ose kompani - duke pérfshiré palét me vendndodhje né shtete té tilla dhe filialet
e tyre, edhe nése veté SICPA-s mund té mos i ndalohet angazhimi né transaksion.
Punonjésit e SICPA-s gé jané persona té Shteteve té Bashkuara duhet té informojné
menjéheré menaxherét e tyre dhe té késhillohen me Drejtorin pér Pajtueshmériné ose
personat e pércaktuar prej tyre nése puna e tyre mund té pérfshijé njé palé té kufizuar
(individ, si p.sh. SDN, ose kompani) ose njé shtet shumé té sanksionuar dhe té heqin
doré menjéheré nga ¢do diskutim ose vendim né lidhje me transaksione té tilla.

6 NDERVEPRIMI ME RREGULLATORET DHE
AUTORITETET

Té gjitha kontaktet me rregullatorét dhe autoritetet, si p.sh. Zyra pér Kontrollin e
Aseteve té Huaja (OFAC) ose Departamenti i Drejtésisé i Shteteve té Bashkuara,
Thesari i Mbretérisé sé Bashkuar ose Sekretariati Shtetéror Zviceran pér Céshtjet
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Ekonomike (SECO), né lidhje me sanksionet ose kérkesat pér kontrollin e eksportit,
duhet té miratohen paraprakisht me shkrim nga Drejtori Ligjor, Drejtori pér
Pajtueshmériné ose personat e pércaktuar prej tyre.

7 DETYRIMET PER RAPORTIMIN DHE MASAT
DISIPLINORE

SICPA nuk e toleron sjelljen e pandershme ose té paligjshme nga cilido punonjés,
pavarésisht nése éshté drejtpérdrejt apo népérmjet njé pale té treté. Cdo shkelje e
késaj rregulloreje mund té sjellé masa disiplinore, duke pérfshiré ndérprerjen e
punésimit ose kontratés.

Asnjé punonjés nuk do té penalizohet ose nuk do té jeté subjekt i pasojave negative
pér shkak té refuzimit pér té shkelur rregulloret pér kontrollin e tregtis€, edhe nése kjo
mund té béjé qé SICPA dhe/ose filialet e saj t&é humbin biznesin. Cdo sugjerim pér njé
veprim té tillé (penalizim ose pasoja negative) duhet té raportohet.

Cdo shkelje ose mundési pér shkelje e ligjeve dhe rregulloreve pér kontrollin e tregtisé
sé jashtme (FTC) ose té késaj politike duhet té raportohet menjéheré prané cilitdo nga
sa mé poshté:

e ¢do anétar i ekipit ligjor ose té pajtueshmérisé té SICPA-s; ose
e linja telefonike e raportimit e SICPA-s (sistemi i bilbilfryrésve); ose
e cdo anétar i komitetit ekzekutiv té& SICPA-s.

SICPA ka njé géndrim pér zero tolerancé ndaj shkeljeve té géllimshme té késaj politike
ose regjimeve té sanksioneve né fugi. Shkeljet e regjimeve né fuqi pér kontrollin e
tregtisé sé jashtme mund té rezultojné gjithashtu né pérgjegjési penale dhe civile pér
punonjésit dhe palét e treta té pérfshira.

Mosraportimi i njé shkeljeje pérbén njé shkelje té politikés.
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Té gjitha Menaxhimi i | Pajtueshméria| Ligjor
Detyra/Departamenti departamentet | zinxhirit té
furnizimit

Kontrollimi né lidhje me sanksionet K K P/LL K
Kontrollimi né lidhje me kontrollet e K P/LL K K
eksporteve
Menaxhimi i licencave té eksportit I P/LL K K
Miratimi i transaksionit me shtetet K K P/LL K
shumé té sanksionuara
Miratimi pér transaksionet me njé K K P/LL K
"Palé té kufizuar"
Angazhimi me rregullatorét dhe I I P/LL/K P/K
autoritetet pér kérkesat pér kontrollin
e tregtisé sé jashtme (FTC)

R - Pérgjegjés — qé éshté pérgjegjés pér kryerjen e detyrés sé€ besuar; A — Llogaridhénés (gjithashtu miratues)
— gé éshté pérgjegjés pér té gjithé detyrén dhe qé éshté pérgjegjés pér até qé éshté kryer; C — Konsultuar — gé
jep késhilla ose konsultime té vlefshme pér detyrén; I — | informuar — qé duhet té informohet pér progresin e
detyrés ose vendimet né lidhje me detyrén

9 POLITIKA DHE UDHEZIME TE TJERA TE
ZBATUESHME

e Kodii sjelljes i SICPA-s

e Kodii sjelljes i SICPA-s pér furnizuesit

e Politika pér kontrollin e duhur té integritetit

e Pajtueshméria pér tregtiné ndérkombétare - standardet ndérkombétaré (IS)

e Kontrollimi i paléve té treta kundrejt listave té sanksioneve - procedura
operative standarde (SOP)

e Kontrollimi i paléve té treta né SAP GTS - procedura operative standarde (SOP)

10 SHTOJCA

Shtojca A: Lista e shteteve shumé té sanksionuara
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1 PENGANTAR

SICPA bersama semua anak perusahaan dan usaha patungan yang dikendalikan
("SICPA") diharapkan untuk mematuhi semua undang-undang dan peraturan yang
berlaku yang mengatur pembatasan perdagangan internasional, termasuk yang
mengatur sanksi dan Pengendalian Ekspor, khususnya yang diberlakukan oleh Swiss, Uni
Eropa ("UE"), Amerika Serikat ("AS"), dan Persatuan Bangsa-Bangsa ("PBB"”). SICPA juga
memantau sistem sanksi Inggris Raya ("UK") secara konsultatif dan sukarela.

Dalam hal adanya ketentuan yang bertentangan dari dua yurisdiksi atau lebih, maka
hukum Swiss dan ketentuan perundang-undangan Swiss yang berlaku untuk SICPA dan
badan usaha serta operasinya di Swiss, kecuali ditentukan bahwa yurisdiksi lain harus
didahulukan untuk transaksi, kegiatan, atau paparan hukum tertentu guna memastikan
kepatuhan terhadap hukum asing yang wajib atau untuk memitigasi risiko hukum atau
perundang-undangan yang berdampak signifikan.

2 TUJUAN

Kebijakan ini melengkapi Pedoman Perilaku SICPA dan menjelaskan komitmen SICPA
untuk mematuhi semua sanksi, Pengendalian Ekspor, dan embargo yang berlaku,
termasuk langkah-langkah yang diikuti SICPA untuk mengidentifikasi, memitigasi, dan
mengelola risiko pengendalian perdagangan di yurisdiksi tempat SICPA beroperasi.
Kebijakan ini berlaku meskipun peraturan perundang-undangan setempat lebih longgar.

3 RUANG LINGKUP

Kebijakan ini berlaku untuk semua kegiatan SICPA termasuk kegiatan anak perusahaan
dan Usaha Patungan yang dikendalikannya di seluruh dunia serta masing-masing Pejabat,
Direktur, Karyawan, dan Pihak Ketiga.

SICPA tidak dapat melakukan tindakan melalui Pihak Ketiga yang secara hukum tidak
diizinkan untuk dilakukannya sendiri. Sebab itu, Kebijakan ini berlaku bagi siapa pun yang
bertindak atas nama SICPA, termasuk tetapi tidak terbatas pada perwakilan, konsultan,
agen, dan broker SICPA.

Usaha Patungan Minoritas dan Afiliasi didorong untuk mengadopsi dan mematuhi
Kebijakan ini atau menerapkan kebijakan yang setara. Kepatuhan terhadap Kebijakan ini
harus disertakan dalam Perjanjian Pemegang Saham mereka. Perwakilan Dewan SICPA
yang ditunjuk dalam Usaha Patungan Minoritas bertanggung jawab untuk
mensosialisasikan Kebijakan ini.

Setiap penyimpangan dari Kebijakan ini mewajibkan adanya persetujuan dari Kepala Bagian
Kepatuhan.
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4 DEFINISI

SICPA

Istilah  Definisi

Barang Penggunaan
Ganda

Barang-barang yang memiliki penggunaan komersial biasa tetapi juga memiliki potensi
penggunaan lain yang memungkinkan barang tersebut digunakan untuk tujuan militer,
terkait senjata, tujuan terorisme, atau oleh pasukan keamanan.

Sanksi Ekonomi

Sanksi terhadap suatu negera, pemerintah, perorangan, atau perusahaan yang
membatasi kemampuan untuk berdagang.

Karyawan

Setiap orang perorangan yang bekerja untuk Perusahaan, terlepas dari posisi atau
tingkatannya, termasuk Pejabat, Direktur, karyawan kontrak dengan masa Kkerja
tertentu, karyawan tetap, atau karyawan dalam masa percobaan, karyawan magang,
karyawan yang diperbantukan, sukarelawan, dan peserta magang.

Barang Ekspor

Barang, jasa, perangkat lunak, teknologi, dan data teknis. Selain itu, beberapa kegiatan
transit, kegiatan perantara, dan bantuan teknis (pelatihan, perbaikan, dll.) dapat
dianggap sebagai Barang Ekspor.

Ekspor/Impor

Pemindahan barang dan jasa secara fisik dari satu negara ke negara lain, serta transfer
data secara elektronik, perangkat lunak, dan teknologi.

Ekspor Kembali

Pemindahan selanjutnya dari Barang Ekspor ke negara ketiga.

Pengendalian Ekspor

Langkah-langkah yang diberlakukan oleh pemerintah untuk mengatur dan memantau
ekspor barang, teknologi, dan jasa.

Foreign Trade
Controls atau
Pengendalian
Perdagangan Asing
(“FTC")

Undang-undang nasional dan peraturan internasional yang mengatur transaksi dagang
dengan negara, perusahaan, dan perorangan tertentu, serta transfer barang, jasa,
perangkat lunak, atau teknologi antarnegara.

"Highly Sanctioned
Countries” atau
Negara-negara yang
Dikenakan Sanksi
Berat

Negara-negara yang diberlakukan program sanksi komprehensif oleh Swiss, Uni Eropa,
dan Amerika Serikat (lihat Lampiran A). Lampiran A). Sebelum melakukan transaks
dagang di negara-negara tersebut, diperlukan persetujuan tertulis terlebih dulu dar
Bagian Kepatuhan.

Minority Joint
Venture - Usaha
Patungan Minoritas

Badan usaha di mana SICPA tidak memiliki kepemilikan saham mayoritas dan/atau
pengendali.

OFAC - Office of Foreign
Assets Control

Office of Foreign Assets Control atau Badan Pengendalian Aset Asing dari Departemen|
Keuangan Amerika Serikat.

Restricted Parties -
Pihak yang Dibatasi

Organisasi, badan hukum, perorangan, atau perusahaan yang tercantum dalam daftar
sanksi.

Sanction List - Daftar
Sanksi

Daftar orang dan badan hukum yang dikenakan tindakan pembatasan komprehensif
atau terarah berdasarkan rezim sanksi internasional dan nasional.

SCM Supply Chain Management atau Manajemen Rantai Pasokan / Pengadaan

SDN Specially Designated Nationals and Blocked Persons atau Warga Negara yang Ditunjuk
Secara Khusus dan Perorangan yang Diblokir, sebagaimana ditetapkan sebagai Pihaki
yang Dibatasi oleh OFAC.

Pihak Ketiga Setiap orang yang tidak dipekerjakan oleh SICPA atau badan usaha apa pun yang tidak

dimiliki atau dikendalikan oleh SICPA, yang menyediakan layanan atau terlibat dalam
kegiatan usaha atas nama SICPA atau salah satu anak perusahaannya.

Hal tersebut mencakup Usaha Patungan yang tidak dikendalikan oleh SICPA, mitra Usaha
Patungan, agen, broker, konsultan, pemasok, klien aktual dan klien potensial, mitra
usaha, perantara, perwakilan, subkontraktor, penasihat, dan perorangan atau badan|
hukum lain yang bertindak atas nama SICPA.

Warga Amerika Serikat

e  Setiap badan usaha yang didirikan berdasarkan hukum Amerika Serikat, termasuk|
cabang dan anak perusahaan asing dari badan usaha Amerika Serikat tersebut.

e Setiap perorangan yang merupakan warga negara AS atau penduduk tetap
dan/atau pemegang Izin Tinggal Tetap (Green Card), terlepas di mana mereka
bertempat tinggal atau bekerja.

e  Setiap perorangan atau badan usaha yang secara fisik berada di AS
Kapal berbendera AS dan kapal tidak berbendera AS yang dimiliki/dioperasikan oleh
sebuah perusahaan AS atau beberapa perusahaan AS.
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5 KEBIJAKAN

Sifat bisnis SICPA yang berskala global berarti bahwa beberapa transaksi dan operasi
SICPA mungkin tunduk pada Pengendalian Perdagangan Asing ("FTC"”). FTC merupakan
undang-undang nasional dan internasional yang mengatur:

e Transaksi perdagangan dengan negara, organisasi, perusahaan, dan perorangan
tertentu (“Sanksi Ekonomi”); dan

e Transfer barang, teknologi, dan perangkat Iunak tertentu antarnegara
(“Pengendalian Ekspor”).

Otoritas pemerintah memberlakukan FTC dengan alasan keamanan nasional dan
kebijakan luar negeri, baik secara sepihak, melalui resolusi Dewan Keamanan PBB,
maupun inisiatif multilateral lainnya. Ketidakpatuhan terhadap langkah-langkah
tersebut dapat merusak reputasi SICPA dan mengakibatkan penyelidikan, denda, atau
sanksi bagi perusahaan dan perorangan yang terlibat.

Bagian ini menjelaskan aturan utama Kebijakan tersebut, termasuk kapan dan
bagaimana aturan tersebut harus diterapkan, serta perilaku yang diharapkan, baik dari
Karyawan maupun Pihak Ketiga.

Kebijakan ini bukanlah merupakan daftar lengkap dari semua situasi di mana undang-
undang dan peraturan FTC dapat berlaku. Menjadi tanggung jawab semua Karyawan
SICPA untuk memastikan bahwa SICPA mematuhi undang-undang, Kebijakan ini, dan
dokumen lainnya yang berlaku. Karyawan SICPA wajib meminta saran dari Bagian
Kepatuhan jika mereka ada pertanyaan atau masalah tentang kepatuhan terhadap
undang-undang dan peraturan FTC yang berlaku.

5.1 SANKSI EKONOMI

“Sanksi Ekonomi” diberlakukan terhadap negara, pemerintah, perorangan, dan/atau
perusahaan tertentu (serta perusahaan yang dimiliki atau dikendalikan oleh salah satu
pihak tersebut di atas), sehingga membatasi atau melarang transaksi dagang dengan
negara, pemerintah, perorangan, dan/atau perusahaan tersebut. Sanksi Ekonomi juga
membatasi ekspor atau ekspor kembali dari barang atau jasa tertentu. Sanksi tersebut
dapat didefinisikan sebagai:

i) Sanksi primer (langsung), yang melarang warga negara, perusahaan, dan
organisasi dari negara yang mengeluarkan sanksi tersebut, untuk terlibat
dengan aktivitas tertentu dengan negara, organisasi atau perorangan yang
ditetapkan. Pembatasan tersebut dapat mencakup larangan terhadap
perdagangan, investasi, transaksi keuangan, atau penyediaan barang dan jasa
tertentu.
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ii) Sanksi sekunder (tidak langsung), yang diberlakukan oleh negara, atau

sekelompok negara yang mengeluarkan sanksi tersebut, terhadap perusahaan
dan perorangan asing yang melakukan kegiatan perdagangan dengan pihak
yang dikenakan sanksi. Tujuannya adalah agar mencegah siapa pun untuk
membantu pihak yang dikenakan sanksi dan memintasi (bypass) pembatasan
tersebut. Misalnya, jika sebuah perusahaan yang berkedudukan di luar Uni
Eropa atau Amerika Serikat melakukan kegiatan dagang dengan badan usaha
yang dikenakan sanksi oleh yurisdiksi tersebut, perusahaan itu sendiri dapat
menghadapi sanksi — seperti dilarang melakukan kegiatan perdagangan
dengan perusahaan di Uni Eropa atau Amerika Serikat atau kehilangan akses
ke sistem keuangan mereka.

Contoh sanksi meliputi:

Sanksi Komprehensif (Embargo): larangan total terhadap perdagangan dan
kegiatan ekonomi dengan negara atau wilayah yang menjadi sasaran sanksi
tersebut;

Sanksi keuangan yang ditargetkan/sanksi cerdas: ditujukan kepada badan
usaha atau perorangan tertentu, bukan kepada seluruh negara. Contoh
mencakup pembekuan aset dan larangan bertransaksi dengan pemerintah,
negara, wilayah, dan badan hukum atau perorangan yang ditentukan;

Sanksi Sektoral: sanksi ini berfokus pada sektor tertentu dalam suatu negera,
seperti sektor energi atau keuangan;

Larangan Ekspor dan Impor: pembatasan dalam penyediaan jasa dan produk
tertentu;

Larangan kegiatan komersial tertentu: misalnya, usaha patungan dan investasi;
Pembatasan keuangan lainnya: berbagai pembatasan keuangan tambahan;

Pembatasan perjalanan.

5.1.1 SANKSI UNI EROPA (UE)
Sanksi UE berlaku di dalam yurisdiksi UE, yakni:

di dalam wilayah UE;

pada warga negara UE, baik yang berlokasi di UE maupun tidak;

pada perusahaan yang didirikan berdasarkan hukum salah satu Negara
Anggota, termasuk kantor cabang, baik yang berada di UE maupun tidak;
pada kegiatan perdagangan apa pun yang dilakukan secara penuh atau
sebagian di dalam wilayah UE; atau

di atas pesawat udara atau kapal di bawah yurisdiksi salah satu Negara
Anggota.

SICPA S.A. didirikan berdasarkan hukum Swiss. Swiss bukan merupakan Negara
Anggota dari UE, tetapi merupakan anggota dari European Free Trade Association atau
Asosiasi Perdagangan Bebas Eropa (EFTA). Namun demikian, SICPA mengambil posisi
bahwa sanksi UE berlaku untuk semua kegiatan usaha SICPA, baik yang dilakukan di
UE maupun tidak.
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SICPA dan karyawannya dilarang melakukan transaksi komersial atau keuangan
dengan pihak-pihak yang dikenakan sanksi UE yang melarang transaksi tersebut, atau
dengan perusahaan-perusahaan yang diketahui dimiliki atau dikendalikan oleh para
pihak tersebut.

5.1.2 SANKSI AMERIKA SERIKAT (AS)

Amerika Serikat memberlakukan sanksi terhadap beberapa negara di mana warga
Amerika Serikat dilarang untuk melakukan kegiatan usaha. Office of Foreign Assets
Control atau Badan Pengendalian Aset Asing ("OFAC") dari Departemen Keuangan AS
sering kali mengubah daftar negara dan/atau tingkat pembatasan yang berlaku untuk
negara tertentu. Sanksi AS pada umumnya memiliki lingkup yang lebih luas
dibandingkan sanksi UE dan berlaku untuk kegiatan:

e yang dilakukan di dalam atau dari AS (berlaku untuk perorangan dengan
kewarganegaraan apa pun);

¢ melibatkan warga AS, di mana pun lokasinya (termasuk, tetapi tidak terbatas pada,
otorisasi atau fasilitasi yang diberikan oleh warga AS tersebut);

e melibatkan perusahaan AS yang didirikan berdasarkan hukum AS, dan/atau
cabangnya di luar negeri (perusahaan asing yang dimiliki atau dikendalikan oleh
warga AS atau perusahaan AS juga sepenuhnya tunduk pada sanksi AS);

e melibatkan kapal berbendera AS;

e melibatkan barang, jasa, perangkat lunak, atau teknologi yang tunduk pada hukum
AS (yakni, barang yang berasal dari AS serta barang buatan luar negeri yang
memiliki jumlah kandungan minimum yang dikendalikan AS), meskipun tidak ada
warga AS atau perusahaan AS yang terlibat dalam transaksi tersebut; dan

e melibatkan mata uang AS (karena transfer dalam dolar AS umumnya diproses
melalui sistem keuangan AS, meskipun pengirim dan penerimanya merupakan
pihak bukan AS).

perusahaan-perusahaan SICPA di AS dan Karyawan SICPA di AS dilarang untuk
melakukan transaksi perdagangan atau keuangan dengan pihak-pihak yang tercantum
dalam daftar yang diterbitkan oleh otoritas AS atau diketahui dimiliki atau dikendalikan
oleh Pihak yang Dibatasi (misalnya SDN). Perusahaan-perusahaan SICPA lainnya dapat
melakukan transaksi semacam itu dengan mendapat persetujuan sebelumnya dari
Kepala Bagian Kepatuhan atau kuasanya yang ditunjuk.

5.1.3 SANKSI SWISS

Sanksi Swiss pada umumnya sinkron dengan sanksi UE, sehingga memastikan
konsistensi dalam penerapan langkah-langkah pembatasan. Namun, Swiss
mempertahankan otonomi untuk memberlakukan sanksi tambahan atau menyimpang
dari langkah-langkah UE jika dianggap perlu. Dalam hal terjadinya penyimpangan,
Kepala Bagian Kepatuhan akan memberikan pedoman.

SICPA berkomitmen untuk menaati semua sanksi Swiss, sehingga memastikan tidak
ada transaksi komersial atau keuangan yang terjadi dengan pihak-pihak yang
dikenakan pembatasan tersebut. Pemutakhiran secara berkala dan pedoman dari
Bagian Kepatuhan akan membantu memastikan kepatuhan pada semua perubahan
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dalam sanksi Swiss.

5.1.4 SANKSI INGGRIS RAYA (UK)

Sanksi UK berlaku bagi warga UK, perusahaan UK dan anak perusahaan asing
mereka, serta transaksi yang memiliki kaitan dengan UK (misalnya
menggunakan bank UK, mata uang UK, produk keuangan UK, atau asuransi
UK...), serta kegiatan asing yang dikendalikan dari dalam UK. UK bekerja sama
dengan UE dan AS dalam penetapan sanksi; namun, sistem sanksi otonomnya
dapat memiliki perbedaan yang signifikan dalam penetapan sanksi atau
kegiatan yang diizinkan dibandingkan dengan sistem sanksi UE, AS, atau
Swiss.

Dalam hal adanya ketentuan yang bertentangan dari dua yurisdiksi atau lebih,
Kepala Pejabat Hukum (Chief Legal Officer) dan Kepala Bagian Kepatuhan
berwenang untuk menentukan ketentuan vyurisdiksi mana yang akan
diutamakan bagi SICPA, anak perusahaannya, atau transaksi tertentu, dengan
mempertimbangkan faktor-faktor seperti lokasi operasi yang relevan,
kewarganegaraan para pihak, ketentuan hukum atau regulatif yang berlaku,
dan tingkat risiko hukum atau regulatif.

5.1.5 PERSERIKATAN BANGSA-BANGSA (PBB)

UN Security Council atau Dewan Keamanan PBB dapat memberlakukan sanksi pada
negara atau badan usaha yang merupakan ancaman pada perdamaian dan keamanan
internasional. Sanksi tersebut dapat mencakup embargo persenjataan, larangan
perjalanan, pembekuan aset, dan pembatasan lain yang menargetkan perorangan,
badan hukum, atau negara. Sanksi PBB mengikat pada semua negara anggota PBB.
SICPA berkomitmen untuk menaati semua sanksi PBB, sehingga memastikan tidak ada
transaksi perdagangan atau keuangan yang terjadi dengan pihak-pihak yang
dikenakan pembatasan tersebut.

5.2 ATURAN UMUM

SICPA berkomitmen untuk mematuhi semua sanksi yang diberlakukan oleh UE,
Swiss, PBB, dan AS, meskipun sanksi-sanksi tersebut tidak berlaku secara langsung
terhadap badan usaha atau kegiatan SICPA tertentu karena tempat pendiriannya
atau kegiatan usahanya. SICPA juga menaati semua sanksi dan langkah-langkah
pembatasan lainnya yang berlaku pada kegiatannya.

Penyimpangan dari ketentuan tersebut hanya diperbolehkan dalam keadaan luar
biasa dengan persetujuan sebelumnya dari Kepala Bagian Kepatuhan, dan senantiasa
wajib mematuhi undang-undang yang berlaku.
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5.2.1 SANKSI EKSTRATERITORIAL & KEBERLAKUAN

Beberapa negara menerapkan sanksi mereka secara ekstrateritorial, yaitu kemampuan
sebuah negara untuk memberlakukan undang-undangnya melampaui batas
negaranya. Sebagai contoh, AS sering kali menggunakan sanksi ekstrateritorial,
mewajibkan orang yang bukan warga negara AS dan perusahaan bukan AS untuk
mematuhi sanksi AS meskipun beroperasi di luar AS. Karyawan dan Pihak Ketiga dapat
tunduk pada undang-undang sanksi negara tempat mereka tinggal, bekerja, atau
memiliki kewarganegaraan, tempat tinggal, atau visa, dan harus memahami serta
mematuhi kewajiban sanksi mereka berdasarkan kewarganegaraan atau kehadiran
mereka di suatu negara tertentu.

5.2.2 PENGHINDARAN SANKSI

Sebagian besar sistem sanksi melarang tindakan untuk menghindar dari sanksi yang
berlaku, atau memungkinkan tindakan oleh perorangan atau badan hukum lain yang
dapat melanggar sanksi. Karyawan dan Pihak Ketiga harus waspada agar menghindari
pelanggaran sanksi secara sengaja atau tidak disengaja dengan memfasilitasi,
mengotorisasi, membiayai, atau menjadi perantara dalam transaksi yang dilarang jika
dilakukan oleh SICPA.

Karyawan dan Pihak Ketiga jangan pernah mencoba untuk menghindari kewajiban
sanksi atau menyembunyikan hubungan atau transaksi yang melanggar kebijakan ini.
SICPA, Karyawannya, dan Pihak Ketiga yang terkait dilarang memberikan saran kepada
pihak lain mengenai cara menyusun atau menyajikan transaksi untuk menghindari
sanksi atau memintasi Kebijakan ini.

5.3 BERTRANSAKSI DENGAN NEGARA YANG
DIKENAKAN SANKSI BERAT

Negara-negara yang dikenakan program sanksi komprehensif oleh Swiss, UE, dan AS
di SICPA disebut sebagai "Negara yang Dikenakan Sanksi Berat” . Karena risiko tinggi
yang terkait dengan melakukan usaha di negara-negara tersebut, setiap transaksi
baru, potensial, atau aktual dengan Negara yang Dikenai Sanksi Berat wajib
mendapatkan persetujuan terlebih dahulu dari Kepala Bagian Kepatuhan atau
kuasanya. Daftar terkini “Negara yang Dikenakan Sanksi Berat” tersedia di bagian
Foreign Trade Controls dari Compliance Portal Intranet SICPA, atau pada Lampiran A
Kebijakan ini.

5.4 PENYARINGAN SANKSI

Peraturan Swiss, UE, AS, serta peraturan regional, unilateral, dan multilateral lainnya
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membatasi perorangan dan perusahaan untuk melakukan transaksi dengan
perusahaan, perorangan, atau negara asing tertentu (“Pihak yang Dibatasi”).
Merupakan kewajiban SICPA untuk memverifikasi apakah Pihak Ketiga yang bekerja
sama dengan SICPA tercantum dalam daftar Pihak yang Dibatasi tersebut, dan jika
terkonfirmasi, agar meninjau kembali hubungan tersebut. Verifikasi semacam itu
dilakukan sesuai dengan prosedur internal SICPA, seperti SOP “Penyaringan Pihak
Ketiga Terhadap Daftar Sanksi” dan “Penyaringan Pihak Ketiga di SAP GTS”, serta
dengan menggunakan perangkat lunak penyaringan khusus. Jika transaksi bisnis
dengan Pihak yang Dibatasi diizinkan dalam kondisi tertentu, wajib ada persetujuan
sebelumnya dari Kepala Bagian Kepatuhan atau kuasanya yang ditunjuk.

Karyawan wajib mendapatkan persetujuan terlebih dahulu dari Bagian Kepatuhan
untuk setiap usulan interaksi atau negosiasi yang melibatkan lokasi atau penyediaan
layanan di salah satu Negara yang Dikenakan Sanksi Berat. Selain itu, juga wajib
memperoleh persetujuan terlebih dahulu dari Bagian Kepatuhan jika terdapat dugaan
yang beralasan bahwa seorang mitra usaha mungkin ditetapkan sebagai Pihak yang
Dibatasi, dan dalam hal badan usaha, juga dimiliki, atau dikendalikan oleh Pihak yang
Dibatasi.

Jika seorang mitra usaha terkena sanksi, baik secara langsung maupun tidak langsung,
selama berlangsungnya hubungan, semua kegiatan pemenuhan dan transaksi yang
terkait harus segera dihentikan. Kegiatan-kegiatan tersebut baru dapat dilanjutkan
setelah dievaluasi dan disetujui oleh Tim Kepatuhan sesuai dengan Kebijakan ini dan
hukum yang berlaku.

5.5 PENGENDALIAN EKSPOR

Pengendalian Ekspor adalah langkah yang diberlakukan oleh pemerintah untuk
mengatur dan memantau transfer secara fisik atau elektronik dari barang, teknologi,
dan jasa. Tujuan utama mereka adalah untuk melindungi keamanan nasional,
mencegah penyebaran senjata pemusnah massal, dan melindungi teknologi sensitif.
Pengendalian Ekspor mengategorikan barang-barang ke dalam berbagai daftar kontrol
berdasarkan sifat, sensitivitas, dan potensi untuk penggunaan gandanya. Kategori
utama tersebut meliputi:

e Barang Penggunaan Ganda: Barang, teknologi, atau perangkat lunak dengan
aplikasi sipil dan militer, seperti peralatan elektronik dan dirgantara yang
canggih, zat kimia tertentu, serta perangkat lunak enkripsi;

e Barang Militer: Barang-barang yang dirancang atau disesuaikan secara khusus
untuk penggunaan militer, termasuk senjata, amunisi, kendaraan militer, dan
teknologi terkait;

e Barang Strategis: Barang-barang vyang dapat berkontribusi pada
pengembangan senjata pemusnah massal, seperti senjata nuklir, kimia, dan
biologis.
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Peraturan Pengendalian Ekspor bervariasi dari negara ke negara, tetapi lazimnya
mewajibkan perolehan lisensi atau izin sebelum mengekspor atau mengekspor kembali
barang atau teknologi yang dikendalikan. Peraturan tersebut juga dapat mencakup
pembatasan terhadap tujuan, pemakai akhir, dan penggunaan barang vyang
dikendalikan. Para pengekspor harus memahami peraturan khusus yang berlaku di
negara mereka dan negara-negara tujuan ekspor yang direncanakan untuk
menentukan apakah diperlukan izin atau otorisasi ekspor, serta mengajukan
permohonan izin yang sesuai kepada otoritas pemerintah yang berwenang.

Ekspor tidak hanya terjadi dari SICPA ke Pihak Ketiga, tetapi juga di dalam SICPA.
Tanggung jawab badan usaha SICPA yang mengekspor adalah untuk memastikan
bahwa semua otorisasi yang diperlukan sudah ada dan izin yang diwajibkan telah
diperoleh.

Sesuai dengan standar internal dari “International Trade Compliance” atau Kepatuhan
Perdagangan Internasional, Karyawan wajib mengelola kepatuhan ekspor secara
efektif, dengan menentukan secara akurat klasifikasi pengendalian ekspor menurut
produk, teknologi, dan perangkat lunak berdasarkan daftar kontrol nasional dan
perjanjian internasional. Klasifikasi yang tepat membantu mengidentifikasi
Pengendalian Ekspor yang berlaku dan persyaratan perizinan. Selain itu, sistem
pengendalian internal diterapkan untuk memastikan bahwa teknologi dan barang
sensitif ditangani dan dilindungi dengan baik di dalam organisasi. Hal ini mencakup
akses yang dibatasi, penyimpanan yang aman, dan distribusi yang terkendali atas
barang-barang rahasia. Jika ragu, Karyawan harus meminta petunjuk dari manajer
mereka atau tim Rantai Pasokan.

5.6 WARGA AS YANG BEKERJA DI SICPA

Sanksi AS melarang warga AS untuk terlibat dalam, memfasilitasi, mengotorisasi, atau
dengan cara lain berpartisipasi dalam transaksi dagang dengan Negara yang Dikenakan
Sanksi Berat atau Pihak yang Dibatasi - baik perorangan maupun perusahaan -
termasuk pihak yang berlokasi di negara-negara tersebut dan afiliasinya, meskipun
SICPA sendiri mungkin tidak dilarang untuk terlibat dalam transaksi tersebut.
Karyawan SICPA yang merupakan warga AS wajib segera memberitahu manajer
mereka dan berkonsultasi dengan Kepala Bagian Kepatuhan atau kuasanya jika
pekerjaan mereka mungkin melibatkan Pihak yang Dibatasi (perorangan, misalnya
SDN, atau perusahaan) atau Negara yang Dikenakan Sanksi Berat, dan segera
mengundurkan diri dari segala pembicaraan atau keputusan terkait dengan transaksi
tersebut.
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6 INTERAKSI DENGAN REGULATOR DAN
OTORITAS

Semua kontak dengan regulator dan otoritas, seperti OFAC AS atau Departemen
Kehakiman AS, Departemen Keuangan Inggris, atau Sekretariat Negara Swiss untuk
Urusan Ekonomi (SECO), terkait dengan pertanyaan mengenai sanksi atau
pengendalian ekspor, harus disetujui terlebih dahulu secara tertulis oleh Kepala Pejabat
Hukum, Kepala Bagian Kepatuhan, atau kuasa mereka yang ditunjuk.

7/ KEWAJIBAN PELAPORAN DAN TINDAKAN
DISIPLINER

SICPA tidak akan menoleransi perilaku yang tidak jujur atau melanggar hukum oleh
setiap Karyawan, baik secara langsung atau melalui Pihak Ketiga. Setiap pelanggaran
terhadap Kebijakan ini dapat mengakibatkan tindakan disipliner, termasuk pemutusan
hubungan kerja atau pemutusan kontrak.

Tidak ada karyawan yang akan dikenakan sanksi atau terkena konsekuensi lainnya
yang merugikan karena menolak melanggar peraturan pengendalian perdagangan,
meskipun hal tersebut dapat mengakibatkan kerugian bisnis bagi SICPA dan/atau anak
perusahaannya. Setiap indikasi adanya tindakan semacam itu (hukuman atau
konsekuensi negatif) wajib dilaporkan.

Setiap pelanggaran atau dugaan pelanggaran terhadap undang-undang dan peraturan
FTC atau Kebijakan ini wajib segera dilaporkan ke salah satu dari yang berikut ini:

e salah seorang anggota tim Hukum atau Kepatuhan SICPA; atau
e Speak Up Line SICPA (Sistem Whistleblower); atau
e salah seorang anggota Direksi SICPA.

SICPA menerapkan pendekatan tidak ada toleransi (zero-tolerance) terhadap
pelanggaran yang sengaja terhadap Kebijakan ini atau sistem sanksi yang berlaku.
Pelanggaran terhadap sistem Pengendalian Perdagangan Asing yang berlaku juga
dapat mengakibatkan tanggung jawab pidana dan perdata bagi Karyawan dan Pihak
Ketiga yang terlibat.

Tidak melaporkan pelanggaran merupakan pelanggaran terhadap Kebijakan tersebut.
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_ Semua Manajemen| Kepatuhan Hukum
Tugas/Bagian bagian Rantai
Pasokan

Penyaringan Sanksi C C R/A C
Penyaringan Pengendalian C R/A C C
Ekspor
Mengurus Izin Ekspor I R/A C C
Persetujuan untuk berinteraksi C C R/A C
dengan Negara yang Dikenakan
Sanksi Berat
Transaksi yang disetujui dengan C C R/A C
“Pihak yang Dibatasi”
Berinteraksi dengan regulator I I R/A/ C R/C
dan otoritas terkait pertanyaan
tentang FTC

R - Responsible atau Tanggung Jawab - siapa yang bertanggung jawab untuk melaksanakan tugas yang
dipercayakan?; A — Accountable (also Approver) atau Akuntabel (juga Pemberi Persetujuan) — siapa yang
bertanggung jawab atas seluruh tugas dan siapa yang bertanggung jawab atas apa yang telah dilakukan; C —
Consulted atau Pemberi Saran — siapa yang memberikan saran atau konsultasi yang berharga untuk tugas
tersebut; | — Informed atau Terinformasi — siapa yang harus diberitahu tentang perkembangan tugas atau
keputusan dalam tugas tersebut

9 KEBIJAKAN DAN PEDOMAN SELANJUTNYA
YANG BERLAKU

e Pedoman Perilaku SICPA

e Pedoman Perilaku Pemasok SICPA

¢ Kebijakan Uji Tuntas Integritas (Due Diligence)

e Kepatuhan Perdagangan Internasional - IS

e Penyaringan Pihak Ketika terhadap Daftar Sanksi - SOP
e Penyaringan Pihak Ketiga dalam SAP GTS- SOP

10 LAMPIRAN

Lampiran A: Daftar Negara yang Dikenakan Sanksi Berat
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1 INTRODUZIONE

SICPA e tutte le sue consociate e joint venture controllate (di seguito anche “"SICPA” o “la
Societa”) sono tenute a rispettare tutte le leggi e i regolamenti in vigore in materia di
restrizioni al commercio internazionale, quali quelli che disciplinano le sanzioni e i controlli
sulle esportazioni, in particolare quelli imposti dalla Svizzera, dall'Unione Europea (UE),
dagli Stati Uniti d'America (USA) e dalle Nazioni Unite (ONU). SICPA monitora inoltre i
regimi sanzionatori del Regno Unito (UK) su base consultiva e volontaria.

In caso di conflitto tra i requisiti di due o piu giurisdizioni, per SICPA e le sue entita e
attivita svizzere prevarranno la legge svizzera e i requisiti normativi svizzeri, a meno che
non venga stabilito che per una specifica operazione, attivita o esposizione legale debba
avere la precedenza una giurisdizione diversa, al fine di garantire la conformita alle norme
o di ridurre rischi legali o normativi rilevanti.

2 FINALITA

La presente Policy integra il Codice di condotta SICPA e descrive I'impegno di SICPA a
rispettare tutte le sanzioni, i controlli sulle esportazioni e gli embarghi in vigore, comprese
le misure che SICPA adotta per individuare, ridurre e gestire i rischi legati al controllo del
commercio nelle giurisdizioni in cui opera. La presente Policy viene applicata anche nel
caso in cui le leggi e i regolamenti locali sono pit permissivi.

3 AMBITO DI APPLICAZIONE

La presente Policy si applica a tutte le attivita di SICPA, comprese quelle delle sue
consociate e joint venture controllate in tutto il mondo, ai relativi funzionari, direttori,
dipendenti e ai soggetti terzi con la Societa.

SICPA non pud compiere tramite soggetti terzi azioni che non le & lecito compiere
direttamente. La presente Policy si applica pertanto a tutti coloro che agiscono per conto
di SICPA, compresi, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, i rappresentanti, i
consulenti, gli agenti e gli intermediari che lavorano per SICPA.

Le joint venture e affiliate non controllate sono invitate ad adottare e rispettare la
presente Policy o ad applicarne una equivalente. Nel loro Patto parasociale deve essere
previsto il rispetto della presente Policy. I membri del Consiglio di amministrazione
nominati da SICPA nelle joint venture in cui possiede una quota di minoranza sono
responsabili di promuovere |'applicazione della presente Politica.

Qualsiasi deroga alla presente Policy richiede I'autorizzazione del Responsabile Compliance.
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4 DEFINIZIONI

Articolo a duplice uso Articoli che hanno un uso commerciale ordinario, ma che hanno anche un

potenziale impiego per scopi militari o connessi all'uso di armi, con finalita
legate al terrorismo o per uso da parte delle forze di sicurezza.

Sanzioni economiche

Sanzioni nei confronti di un Paese, governo, persona o azienda che ne limita la
capacita di effettuare operazioni commerciali.

Dipendente SICPA

Qualsiasi persona fisica che lavori per la Societa, indipendentemente dalla
posizione o dal livello, compresi funzionari, direttori, personale a tempo
determinato, indeterminato o in prova, tirocinanti, personale distaccato,
volontari e stagisti.

Articolo di
esportazione

Beni, servizi, software, tecnologia e dati tecnici. E possibile considerare articoli
di esportazione anche alcune attivita di trasporto, di intermediazione e di
assistenza tecnica (formazione, riparazioni, ecc.).

Esportazioni /
importazioni

Il trasferimento fisico di beni e servizi da un Paese all’altro e il trasferimento
elettronico di dati, software e tecnologia.

Riesportazione

Il successivo trasferimento di un articolo di esportazione verso un Paese terzo.

Controlli sulle
esportazioni

Misure imposte dai governi per regolamentare e controllare I’'esportazione d
beni, tecnologie e servizi.

Controlli sul
commercio estero
(FTC)

Leggi nazionali e normative internazionali che regolano le operazioni
commerciali con determinati paesi, societa e individui, nonché il trasferimento
di beni, servizi, software o tecnologia tra paesi.

Paesi soggetti a
sanzioni severe

(“Highly operazione commerciale in questi paesi, € necessaria l'autorizzazione scritta da
Sanctioned parte del dipartimento Compliance.
Countries”)

Paesi nei confronti dei quali la Svizzera, I'UE e gli Stati Uniti impongono
programmi di sanzioni globali (rif. Allegato A). Prima di intraprendere qualsias

Joint venture con
partecipazione di
minoranza

Un'entita in cui SICPA non detiene una partecipazione di maggioranza €/o i
controllo.

OFAC

Office of Foreign Assets Control del Dipartimento del Tesoro USA.

Soggetti sottoposti a
restrizioni

Organizzazioni, enti, persone o societa elencate in un elenco di soggetti
sottoposti a sanzioni.

Elenco di soggetti
sottoposti a sanzioni

Elenchi di persone e entita soggette a misure restrittive globali o mirate
nell'ambito di regimi sanzionatori internazionali e nazionali.

SCM

Supply Chain Management / Ufficio Acquisti

SDN

Specially Designated Nationals: cittadini espressamente indicati e persone
bloccate individuate dall'OFAC come soggetti sottoposti a restrizioni.

Soggetto terzo

Qualsiasi persona fisica non dipendente di SICPA o qualsiasi entita non
posseduta o controllata da SICPA che fornisce servizi o svolge attivita
commerciali per conto di SICPA o di una delle sue consociate.

Questo termine comprende le joint venture che non sono controllate da SICPA,
partner in joint venture, agenti, mediatori, consulenti, fornitori, clienti reali e
potenziali, contatti commerciali, intermediari, rappresentanti, subappaltatori,
consulenti e altre persone o entita che agiscono per conto di SICPA.

US Person

e Qualsiasi entita costituita secondo le leggi degli Stati Uniti, comprese le filial
e le consociate estere dell'entita statunitense.

e Qualsiasi persona fisica che sia cittadino o residente permanente negli
Stati Uniti e/o titolare di Green Card, indipendentemente dal luogo di
residenza o di lavoro.

e Qualsiasi persona fisica o giuridica fisicamente presente negli Stati Uniti

e Navi battenti bandiera statunitense e navi non battenti bandiera
statunitense di proprieta/gestite da una o piu Societa statunitensi.
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5 POLICY

La natura globale dell'attivita di SICPA comporta che alcune delle nostre operazioni
commerciali possano essere soggette a controlli sul commercio estero (Foreign Trade
Controls - FTC). I controlli sul commercio estero sono leggi nazionali e internazionali
che regolano:

e le operazioni commerciali con determinati Paesi, organizzazioni, societa e individui
(Sanzioni economiche); e

e il trasferimento di determinati beni, tecnologie e software tra paesi (Controlli sulle
esportazioni).

Le autorita governative impongono gli FTC per motivi di sicurezza nazionale e di politica
estera, in modo unilaterale, attraverso risoluzioni del Consiglio di sicurezza delle
Nazioni Unite o tramite altre iniziative multilaterali. Il mancato rispetto di queste misure
puo danneggiare la reputazione di SICPA e comportare indagini, multe o sanzioni per
la Societa e per i singoli individui.

In questa sezione vengono illustrate in modo dettagliato le norme fondamentali della
Policy, inclusi gli ambiti di applicazione e le modalita di implementazione, nonché il
comportamento da tenere per dipendenti e soggetti terzi.

La presente Policy non intende costituire un elenco esaustivo di tutte le circostanze in
cui vanno applicate le leggi e i regolamenti FTC. E responsabilita di tutti i dipendenti
SICPA garantire che la Societa rispetti le leggi vigenti, la presente Policy e gli altri
regolamenti in vigore. I dipendenti di SICPA sono tenuti a rivolgersi al dipartimento
Compliance per qualsiasi domanda o dubbio relativo alla conformita alle norme FTC in
vigore o alla presente Policy.

5.1 SANZIONI ECONOMICHE

Le sanzioni economiche vengono imposte nei confronti di determinati Paesi, governi,
persone e/o societa (nonché societa possedute o controllate da uno dei soggetti sopra
menzionati), limitando o vietando i rapporti commerciali con tali paesi, governi,
persone e/o societa. Le sanzioni economiche limitano anche I'esportazione o la
riesportazione di determinati beni e servizi. Possono essere definite come:

i) sanzioni primarie (dirette), che vietano ai cittadini, alle societa e alle
organizzazioni del Paese che ha emanato le sanzioni di intraprendere
determinate attivita con Paesi, organizzazioni o individui specifici. Le restrizioni
possono comprendere il divieto di svolgere attivita commerciali, effettuare
investimenti, operazioni finanziarie o la fornitura di beni e servizi specifici.
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ii) Le sanzioni secondarie (indirette) sono imposte dal Paese o dal gruppo di Paesi

che ha emanato le sanzioni alle societa e agli individui stranieri che
intrattengono rapporti commerciali con i soggetti sanzionati. Lo scopo &
impedire a chiunque di aiutare i soggetti sanzionati ad aggirare le restrizioni.
Ad esempio, se una societa con sede al di fuori dell'UE o degli Stati Uniti
intrattiene rapporti commerciali con un'entita soggetta a sanzioni da parte di
tali giurisdizioni, tale societa potrebbe a sua volta incorrere in sanzioni, come il
divieto di intrattenere rapporti commerciali con societa dell'UE o degli Stati
Uniti o la perdita dell'accesso ai loro sistemi finanziari.

Di seguito, riportiamo alcuni esempi di sanzioni:

sanzioni globali, note anche come embargo, rappresentano l'imposizione di
restrizioni commerciali e economiche estese a un Paese o a una regione
specifica;

sanzioni finanziarie mirate, o sanzioni intelligenti, sono rivolte a entita o
individui specifici piuttosto che a un intero Paese. Ad esempio, il congelamento
dei beni e il divieto di rapporti con determinati governi, Paesi, territori e con
determinate entita o individui.

sanzioni settoriali che si concentrano su specifici settori all'interno di un Paese,
come ad esempio il settore energetico o finanziario.

Divieti di esportazione e importazione: restrizioni alla fornitura di determinati
servizi e prodotti;

Divieto di intraprendere determinate attivita commerciali, quali joint venture e
investimenti.

Altre limitazioni finanziarie: varie restrizioni finanziarie aggiuntive;

Limitazioni ai viaggi.

5.1.1 SANZIONI DELL'UE

Le sanzioni economiche dell'UE si applicano soltanto nell'ambito della giurisdizione
dell'UE, ossia:

all'interno del territorio dell'UE;

ai cittadini dell'UE, indipendentemente dal fatto che si trovino nell'UE;

a societa costituite sotto la giurisdizione di uno Stato membro, comprese le
filiali, indipendentemente dal fatto che abbiano o meno sede nell'UE;

a qualsiasi attivita svolta in tutto o in parte all'interno del territorio dell'UE; o

a bordo di aeromobili o navi sotto la giurisdizione di uno Stato membro.

SICPA S.A. €& una societa costituita secondo le leggi della Svizzera. La Svizzera non &
uno Stato membro dell'UE, ma &€ membro dell'Associazione europea di libero scambio
(EFTA). Tuttavia, SICPA ritiene che le sanzioni dell'lUE vadano applicate a tutte le
attivita svolte dalla Societa, sia all'interno che all'esterno dell'Unione Europea.

SICPA e i suoi dipendenti non sono autorizzati ad intrattenere rapporti commerciali o
finanziari con soggetti sottoposti a sanzioni dell'lUE che vietano tali rapporti o per
societa note per essere di proprieta o sottoposte al controllo di tali soggetti.
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5.1.2 SANZIONI DEGLI STATI UNITI

Gli Stati Uniti impongono sanzioni a determinati Paesi nei quali ai cittadini statunitensi
non & consentito svolgere attivita commerciali. Il preposto Ufficio del Dipartimento del
Tesoro degli Stati Uniti (Office of Foreign Assets Control, OFAC) modifica
frequentemente i Paesi soggetti a sanzioni e/o il livello delle restrizioni in vigore per
ciascuno di essi. Le sanzioni degli Stati Uniti hanno generalmente un ambito di
applicazione pil ampio rispetto a quelle dell'Unione Europea e si applicano alle attivita:

e svolte negli Stati Uniti o dagli Stati Uniti (si applicano a persone di qualsiasi
nazionalita);

e in cui sono coinvolte “US Persons”, ovunque si trovino (inclusa, a titolo
esemplificativo ma non esaustivo, la concessione di autorizzazioni o di agevolazioni
da parte di tali persone);

e in cui sono coinvolte societa o entita costituite secondo le leggi statunitensi e le loro
filiali estere (anche le societa estere possedute o controllate da persone fisiche o
societa statunitensi sono pienamente soggette alle sanzioni degli Stati Uniti);

e in cui sono coinvolte navi battenti bandiera statunitense;

e che riguardano beni, servizi, software o tecnologie soggetti a leggi degli Stati Uniti
(ciog, articoli di origine statunitense, nonché articoli prodotti all'estero contenenti
pitu di una quantita minima di contenuto controllato degli Stati Uniti), anche se
nessuna persona o societa statunitense & coinvolta nell'operazione e

e che utilizzano moneta statunitense (perché i trasferimenti in dollaro americano
devono generalmente passare attraverso il sistema finanziario statunitense anche
se il mittente e il destinatario sono soggetti non statunitensi).

Alle societa e ai dipendenti statunitensi di SICPA non & consentito intrattenere rapporti
commerciali o finanziari con soggetti elencati dalle autorita statunitensi o noti per
essere di proprieta di soggetti sottoposti a restrizioni (ad esempio, SDN) o da essi
controllati. Altre Societa SICPA possono effettuare tali operazioni solo dietro
autorizzazione preventiva del Responsabile Compliance o di persone da lui/lei delegate.

5.1.3 SANZIONI DELLA SVIZZERA

Le sanzioni applicate dalla Svizzera sono generalmente allineate a quelle dell'Unione
Europea, garantendo cosi conformita nell'applicazione delle misure restrittive. Tuttavia,
la Svizzera mantiene un'autonomia decisionale che le consente di imporre sanzioni
aggiuntive o di discostarsi dalle misure dell'UE quando lo ritiene necessario. In caso di
deroga, il Responsabile Compliance fornira le linee guida necessarie.

SICPA si impegna a rispettare tutte le sanzioni della Svizzera, garantendo che non vi
siano rapporti commerciali o finanziari con i soggetti sottoposti a tali restrizioni. Gli
aggiornamenti periodici e le linee guida fornite dal dipartimento Compliance
contribuiranno a garantire la conformita alle norme in caso di eventuali modifiche alle
sanzioni della Svizzera.
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5.1.4 SANZIONI DEL REGNO UNITO (UK)

Le sanzioni del Regno Unito si applicano a persone fisiche o a societa
britanniche e alle loro consociate estere, alle operazioni commerciali che
presentano legami con il Regno Unito (ad esempio, I'utilizzo di una banca, una
valuta o un prodotto finanziario o assicurativo britannico...) e alle attivita estere
condotte dall'interno del Regno Unito. Il Regno Unito collabora con I'Unione
Europea e gli Stati Uniti in materia di sanzioni. Tuttavia, il suo regime
sanzionatorio autonomo pu0 presentare differenze significative rispetto ai
regimi sanzionatori dell'UE, degli Stati Uniti o della Svizzera in termini di
individuazione di attivita soggette a sanzioni o consentite.

In caso di conflitto tra i requisiti di due o piu giurisdizioni, il Responsabile
dell'ufficio Affari legali e il Responsabile Compliance avranno la facolta di
determinare quali requisiti giurisdizionali avranno la precedenza per SICPA, per
le sue consociate o per specifiche operazioni commerciali, tenendo conto di
fattori quali il luogo in cui si svolgono le operazioni in questione, la nazionalita
dei soggetti interessati, i vincoli statutari o normativi in vigore e il livello di
rischio legale o normativo.

5.1.5 NAZIONI UNITE (ONU)

Il Consiglio di Sicurezza delle Nazioni Unite pud imporre sanzioni a Paesi o entita che
rappresentano una minaccia per la pace e la sicurezza internazionali. Tali sanzioni
possono includere embarghi sulle armi, divieti di viaggiare, congelamento dei beni e
altre restrizioni rivolte a singole persone, entita e Paesi. Le sanzioni delle Nazioni Unite
sono vincolanti per tutti gli Stati membri dell'lONU. SICPA si impegna a rispettare tutte
le sanzioni dell'lONU, garantendo di non intrattenere rapporti d'affari con i soggetti
sottoposti a tali restrizioni.

5.2 NORME GENERALI

SICPA si impegna a rispettare tutte le sanzioni imposte dall'Unione Europea, dalla
Svizzera, dall'ONU e dagli Stati Uniti, anche se tali sanzioni non si applicano
direttamente a una particolare entita o attivita di SICPA a motivo della sua sede legale
o delle sue attivita commerciali. SICPA aderisce inoltre a tutte le altre sanzioni e misure
restrittive in vigore per le sue attivita.

Le deroghe a tali requisiti sono consentite solo in circostanze eccezionali, previa

autorizzazione preventiva del Responsabile Compliance e devono sempre rispettare le
leggi in vigore.
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5.21 EXTRATERRITORIALITA E APPLICABILITA DELLE SANZIONI

Alcuni Paesi applicano le proprie sanzioni in forma extraterritoriale, ovvero hanno la
facolta di far rispettare le proprie leggi al di fuori dei propri confini. Gli Stati Uniti, ad
esempio, impongono spesso sanzioni extraterritoriali, richiedendo alle persone e alle
societa non statunitensi di conformarsi alle sanzioni statunitensi anche quando operano
al di fuori degli Stati Uniti. I dipendenti e i soggetti terzi possono essere sottoposti alle
leggi relative alle sanzioni dei Paesi in cui vivono, lavorano o di cui hanno la
cittadinanza, la residenza o il visto e devono comprendere e rispettare gli obblighi
relativi alle sanzioni in base alla loro cittadinanza o alla loro presenza in un determinato
Paese.

5.2.2 AGGIRAMENTO DELLE SANZIONI

La maggior parte dei regimi sanzionatori stabilisce divieti relativi ad azioni volte a
eludere le sanzioni in vigore o a consentire che altre persone o entita svolgano attivita
vietate da tali sanzioni. I dipendenti e i soggetti terzi sono tenuti a prestare attenzione
per evitare di violare, intenzionalmente o meno, le sanzioni agevolando, autorizzando,
finanziando o negoziando operazioni commerciali che sarebbero vietate se condotte da
SICPA.

I dipendenti e i soggetti terzi sono tenuti a rispettare gli obblighi stabiliti dalla presente
Policy, evitando di tentare di eludere le sanzioni o di occultare relazioni o operazioni
commerciali che violerebbero tali obblighi. A SICPA, ai suoi dipendenti e partner &
vietato fornire a terzi consulenze su come strutturare o presentare le operazioni
commerciali al fine di eludere le sanzioni o aggirare la presente Policy.

5.3 OPERAZIONI COMMERCIALI CON PAESI SOGGETTI A
SANZIONI SEVERE (“HIGHLY SANCTIONED
COUNTRIES”)

I Paesi nei confronti dei quali la Svizzera, I'UE e gli Stati Uniti impongono programmi
di sanzioni globali sono indicati in SICPA come “paesi soggetti a sanzioni severe”
(“Highly Sanctioned Countries”). Considerato I'elevato rischio associato allo
svolgimento di attivita commerciali in questi paesi, per qualsiasi nuova trattativa,
potenziale o effettiva con paesi soggetti a sanzioni severe & richiesta |'autorizzazione
preventiva del Responsabile Compliance o di suoi delegati. L'elenco aggiornato dei
"paesi soggetti a sanzioni severe" & reperibile nella sezione Foreign Trade Controls del
Portale Compliance all’interno della rete Intranet di SICPA o nell'Appendice A della
presente Policy.
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5.4 VERIFICA DELLE SANZIONI

Le normative dell'Unione Europea, degli Stati Uniti e di altre aree geografiche, di natura
unilaterale e multilaterale, limitano la possibilita per le persone fisiche e giuridiche di
condurre operazioni commerciali con specifiche societa, persone fisiche o paesi stranieri
(Soggetti sottoposti a restrizioni). SICPA ¢ tenuta a verificare se un soggetto terzo con
cui intrattiene rapporti commerciali € incluso in tali elenchi di soggetti sottoposti a
restrizioni e, in caso affermativo, a effettuare un nuova valutazione di tali rapporti. Tali
verifiche vengono eseguite in conformita con le procedure interne di SICPA, come
stabilito dalle SOP "Verifica della assoggettabilita di soggetti terzi rispetto alle sanzioni
in elenco" e "Verifica della assoggettabilita di soggetti terzi nel sistema SAP GTS", e
utilizzando un software di verifica specializzato. Nel caso in cui siano consentite a
condizioni specifiche operazioni commerciali con un soggetto sottoposto a restrizioni, €
necessaria |'autorizzazione preventiva del Responsabile Compliance o di suoi delegati.

I dipendenti devono obbligatoriamente ottenere l'autorizzazione preventiva della
funzione Compliance per qualsiasi proposta di accordo o negoziazione che riguardi una
sede o la fornitura di servizi in uno dei Paesi soggetti a sanzioni severe. Inoltre, e
necessario procurarsi lI'autorizzazione preventiva della funzione Compliance nel caso in
cui sussista il ragionevole sospetto che un partner commerciale (entita giuridica o
persona fisica) possa essere nominato da un soggetto sottoposto a restrizioni e anche
nel caso di entita possedute o sottoposte al controllo di tale soggetto.

Nel caso in cui, nel corso di un rapporto commerciale, un partner divenga oggetto di
sanzioni, dirette o indirette, &€ necessario sospendere immediatamente tutte le
operazioni e le attivita commerciali a esso correlate. Non & consentito riprendere tali
attivita finché il dipartimento Compliance non le abbia valutate conformi alla presente
Policy e alle leggi in vigore e le abbia conseguentemente autorizzate.

5.5 CONTROLLI SULLE ESPORTAZIONI

I controlli sulle esportazioni sono misure imposte dal governo per regolamentare e
monitorare il trasferimento fisico ed elettronico di beni, tecnologie e servizi. Il loro
scopo principale & proteggere la sicurezza nazionale, impedire la proliferazione delle
armi di distruzione di massa e salvaguardare le tecnologie sensibili. I controlli sulle
esportazioni classificano gli articoli in vari elenchi di controllo in base alla loro natura,
livello di riservatezza ed eventuali applicazioni a duplice uso. Le categorie principali
comprendono

e Articoli a duplice uso: beni, tecnologie o software con applicazioni sia civili che
militari, quali elettronica avanzata, attrezzature aerospaziali, determinati
prodotti chimici e software di crittografia;

e Articoli di tipo militare: articoli specificamente progettati o adattati per uso
militare, comprese armi, munizioni, veicoli militari e tecnologie correlate;
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e Beni strategici: articoli che potrebbero contribuire allo sviluppo di armi di
distruzione di massa, quali armi nucleari, chimiche e biologiche.

Le normative sul controllo delle esportazioni variano da paese a paese, ma in genere
richiedono agli esportatori di procurarsi licenze o permessi prima di esportare o
riesportare articoli o tecnologie controllati. Tali normative possono anche prevedere
restrizioni relative alle destinazioni, agli utenti finali e all'uso degli articoli controllati.
Gli esportatori devono conoscere bene le normative specifiche del proprio paese e dei
paesi verso cui intendono esportare, al fine di determinare se sia necessaria una licenza
0 un'autorizzazione all'esportazione e richiedere le licenze appropriate alle autorita
governative competenti.

Le esportazioni non vengono effettuate solo da SICPA verso soggetti terzi, ma anche
all'interno di SICPA stessa. E responsabilita dell'entita esportatrice di SICPA garantire
che ci siano tutte le autorizzazioni richieste e che siano state procurate le licenze
necessarie.

I dipendenti devono gestire in modo efficace la conformita alle norme sulle esportazioni
stabilendo con precisione la classificazione di prodotti, tecnologie e software ai fini del
controllo delle esportazioni sulla base di elenchi di controllo nazionali e accordi
internazionali. Una corretta classificazione agevola l'individuazione di quali controlli
sulle esportazioni sono in vigore e di quali requisiti sono necessari per la concessione
di licenze. Inoltre, vengono messi in atto controlli interni per gestire e proteggere in
maniera adeguata le tecnologie e i beni di natura riservata all'interno
dell'organizzazione. Tali controlli comprendono limitazioni di accesso, la conservazione
sicura e la distribuzione controllata degli articoli classificati. In caso di dubbi, i
dipendenti devono chiedere indicazioni al proprio responsabile o al team che si occupa
della filiera fornitori.

5.6 “US PERSONS” DIPENDENTI DI SICPA

Le sanzioni degli Stati Uniti vietano alle US Persons di intraprendere, agevolare,
autorizzare o partecipare in altro modo a operazioni commerciali con un Paese soggetto
a sanzioni severe o con un soggetto sottoposto a restrizioni - persona fisica o entita
giuridica - compresi quelli aventi sede in tali Paesi e le loro affiliate, anche nel caso in
cui SICPA stessa non sia vincolata al divieto di intraprendere tali operazioni. I
dipendenti statunitensi di SICPA devono informare immediatamente i propri
responsabili e consultare il Responsabile Compliance o i suoi delegati se, a ragione del
loro lavoro, si trovano ad interagire con un soggetto sottoposto a restrizioni (ad
esempio una persona fisica, SDN o una societa) o un Paese soggetto a sanzioni severe.
In tali circostanze, € necessario che si astengano immediatamente da intrattenere
qualsiasi discussione o prendere qualsiasi decisione relativa a tali operazioni
commerciali.
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6 INTERAZIONE CON LE AUTORITA DI ]
REGOLAMENTAZIONE E LE AUTORITA
PUBBLICHE

Tutti i contatti con le autorita di regolamentazione e le autorita pubbliche, quali I'OFAC
o il Dipartimento di Giustizia degli Stati Uniti, il Ministero del Tesoro del Regno Unito o
la Segreteria di Stato dell'Economia (SECO) della Svizzera, in merito a sanzioni o
richieste di controllo delle esportazioni devono essere preventivamente autorizzati per
iscritto dal Responsabile dell'Ufficio Affari legali, dal Responsabile Compliance o dai loro
delegati.

7 OBBLIGHI DI SEGNALAZIONE E AZIONI
DISCIPLINARI

SICPA non tollera comportamenti disonesti o illegali da parte dei propri Dipendenti, né
direttamente né tramite soggetti terzi. Qualsiasi violazione della presente Policy puo
comportare provvedimenti disciplinari, compreso il licenziamento o la risoluzione del
contratto.

Nessun dipendente sara penalizzato o sara soggetto ad altre conseguenze negative per
aver rifiutato di violare le norme relative al controllo del commercio, anche se cio
avesse potuto comportare la perdita di affari per SICPA e/o per le sue consociate.
Qualsiasi menzione di tali azioni (punizioni o conseguenze negative) deve essere
oggetto di segnalazione.

Qualsiasi violazione o sospetta violazione delle norme e leggi FTC o della presente Policy
deve essere segnalata immediatamente a uno dei seguenti soggetti:

e a qualsiasi membro del dipartimento Compliance e di quello Affari Legali; o
e al sistema di segnalazione SICPA Speak Up Line (Whistleblowing); o
e 0 a qualsiasi membro del Comitato esecutivo di SICPA.

SICPA adotta un approccio di tolleranza zero nei confronti delle violazioni intenzionali
della presente Policy o dei regimi di sanzioni in vigore. La violazione dei regimi di
controllo del commercio estero in vigore puo inoltre comportare responsabilita penali e
civili per i Dipendenti e i Soggetti terzi coinvolti.

La mancata segnalazione di una violazione della presente Policy costituisce essa stessa
una violazione della Policy.
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Tutti i Supply Compliance | Affari legali
Incarico/Dipartimento dipartimenti Chain
Verifica della assoggettabilita a C C R/A C
sanzioni
Verifica della assoggettabilita al C R/A C C
controllo sulle esportazioni
Predisposizione di licenze per I R/A C C
I'esportazione
Autorizzazione ad effettuare C C R/A C

operazioni commerciali con
Paesi soggetti a sanzioni severe
Autorizzazione ad effettuare C C R/A C

operazioni commerciali con un
Soggetto sottoposto e restrizioni

Interazione con le autorita di I I R/A/C R/C
regolamentazione e le autorita
competenti in merito alle
richieste riguardanti il

commercio con l'estero

R - Responsabile: soggetto che ha la responsabilita dell'esecuzione deli'incarico assegnato; A - Chi autorizza
I’operazione e deve renderne conto: soggetto che ha l'intera responsabilita dell'incarico e di quanto viene
effettivamente realizzato; C - Consulente: soggetto che fornisce consigli o consulenze utili per I'esecuzione
dell'incarico; I - Chi va informato: soggetto da informare in merito allo stato di avanzamento dell'incarico o alle
decisioni relative.

9 ALTRE POLITICHE E LINEE GUIDA IN VIGORE

e Codice di Condotta SICPA
e Codice di Condotta per fornitori SICPA
e Integrity Due Diligence Policy

e Conformita alle norme in materia di commercio internazionale - Standard
interno (IS)

e Verifica delle sanzioni nei confronti di soggetti terzi - SOP

e Verifica delle sazioni nei confronti di soggetti terzi nel sistema SAP GTS

10 APPENDICE

Allegato A: Elenco dei Paesi soggetti a sanzioni severe (Highly Sanctioned Countries)
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PENDAHULUAN

SICPA serta semua anak syarikatnya dan rakan usaha sama yang dikawalnya (“SICPA")
dikehendaki mematuhi semua undang-undang dan peraturan yang terpakai behubung
sekatan perdagangan antarabangsa, misalnya undang-undang dan peraturan yang
mengawal sekatan dan Kawalan Eksport, khususnya yang dikenakan oleh Switzerland,
Kesatuan Eropah (“EU”), Amerika Syarikat ("AS”) dan Pertubuhan Bangsa-Bangsa
Bersatu ("PBB"). SICPA juga memantau rejim sekatan United Kingdom (“"UK") atas dasar
perundingan dan sukarela.

Jika keperluan dua bidang kuasa atau lebih bercanggah, undang-undang Swiss dan
keperluan kawal selia Swiss akan diutamakan bagi SICPA serta entiti dan operasi
Swissnya, kecuali jika ditentukan bahawa bidang kuasa lain mestilah diutamakan bagi
transaksi, aktiviti atau pendedahan udang-udang tertentu untuk memastikan kepatuhan
kepada undang-undang asing yang diwajibkan atau untuk mengurangkan risiko undang-
undang atau kawal atur yang ketara.

TUJUAN

Dasar ini ialah pelengkap Tatakelakuan SICPA dan menggariskan komitmen SICPA untuk
mematuhi semua sekatan, Kawalan Eksport dan embargo yang berkenaan, termasuk
langkah yang diikuti oleh SICPA untuk mengenal pasti, mengurangkan dan menguruskan
risiko kawalan perdagangan dalam bidang kuasa di tempat operasinya. Dasar ini
dikenakan walaupun undang-undang dan peraturan tempatan lebih longgar.

SKOP

Dasar ini merangkumi semua aktiviti SICPA, termasuk aktiviti anak syarikat dan rakan
Usaha Niaga yang dikawalnya di seluruh dunia, serta aktiviti Pegawai, Pengarah, Pekerja
dan Pihak Ketiga masing-masing.

SICPA tidak boleh melaksanakan sesuatu melalui Pihak Ketiga, jika perbuatan itu tidak
boleh dilakukannya sendiri dengan cara yang dibenarkan oleh undang-undang. Oleh itu,
Dasar ini terpakai kepada sesiapa sahaja yang bertindak bagi pihak SICPA, yang
merangkumi tetapi tidak terbatas kepada wakil, perunding, ejen dan broker SICPA.
Rakan Usaha Niaga minoriti dan Syarikat Gabungan digalakkan menggunakan dan
mematuhi Dasar ini ataupun melaksanakan dasar seumpamanya. Pematuhan Dasar ini
hendaklah dimasukkan ke dalam Perjanjian Pemegang Saham mereka. Wakil Lembaga
Pengarah SICPA yang dilantik dalam Usaha Sama Minoriti bertanggungjawab
menganjurkan Dasar ini.

Penyimpangan daripada Dasar ini memerlukan kelulusan Ketua Pematuhan.
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4 DEFINISI

Barang Dwiguna

Barang yang mempunyai kegunaan komersial yang biasa tetapi juga boleh
digunakan dengan cara lain sama ada untuk tujuan ketenteraan,
persenjataan atau keganasan, ataupun oleh pasukan keselamatan.

Sekatan Ekonomi

Sekatan terhadap sesuatu negara, kerajaan, orang atau syarikat yang
menghalangnya berdagang.

Pekerja

Orang yang bekerja untuk Syarikat, walau apa pun jawatannya atau
pangkatnya, termasuk Pegawai, Pengarah, kakitangan bertempoh tetap,
pekerja tetap atau percubaan, pelatih, kakitangan yang dipinjamkan,
sukarelawan dan pelatih sementara.

Barang Eksport

Barangan, perkhidmatan, perisian, teknologi dan data teknikal. Selain itu,
transit, aktiviti pembrokeran dan bantuan teknikal yang tertentu (latihan,
pembaikan dan sebagainya) boleh dianggap sebagai Barang Eksport.

Eksport/Import

Pemindahan fizikal barangan dan perkhidmatan secara fizikal dari satu
negara ke negara lain serta pemindahan data, perisian dan teknologi
secara elektronik.

Eksport Semula

Pemindahan Barang Eksport selanjutnya ke negara ketiga.

Kawalan Eksport

Langkah yang dikenakan oleh kerajaan untuk mengawal dan memantau
pengeksportan barangan, teknologi dan perkhidmatan.

Kawalan
Perdagangan
Asing ("FTC")

Undang-undang negara dan peraturan antarabangsa yang mengawal
transaksi perniagaan dengan negara, syarikat dan orang yang tertentu
serta pemindahan barangan, perkhidmatan, perisian atau teknologi antara
negara.

"Negara yang
Sangat Disekat”

Negara-negara yang dikenakan program sekatan menyeluruh oleh
Switzerland, EU dan AS (rujuk Lampiran A). Sebelum transaksi perniagaan
dilakukan di negara-negara ini, kelulusan Jabatan Pematuhan perlu
diperoleh secara bertulis terlebih dahulu.

Usaha Sama
Minoriti

Entiti yang tidak dimiliki bahagian majoriti sahamnya dan/atau yang tidak
dikawal sebahagian besarnya oleh SICPA.

OFAC

Pejabat Kawalan Aset Asing dalam Jabatan Perbendaharaan AS.

Pihak Terlarang

Organisasi, entiti, orang atau syarikat yang tersenarai pada senarai
sekatan.

Senarai Sekatan

Senarai orang dan entiti yang tertakluk kepada langkah larangan
menyeluruh atau bersasaran di bawah rejim sekatan antarabangsa dan
domestik.

SCM

Pengurusan Rantai Bekalan / Pemerolehan

SDN

Pihak-pihak yang Ditentukan Khas dan Orang Terhalang yang ditentukan
oleh OFAC sebagai Pihak Terlarang.

Pihak Ketiga

Orang yang bukan pekerja SICPA atau mana-mana entiti yang tidak

dimiliki atau dikawal oleh SICPA, yang menyediakan perkhidmatan atau

menjalankan aktiviti perniagaan bagi pihak SICPA atau mana-mana anak

syarikatnya.

Pihak Ketiga termasuk Usaha Niaga yang tidak dikawal oleh SICPA, rakan
Usaha Niaga, ejen, broker, pakar runding, pembekal, pelanggan dan baka
pelanggan, rakan niaga, perantara, pengedar, wakil, subkontraktor,
penasihat dan orang atau entiti lain yang bertindak bagi pihak SICPA.

Orang AS

e Entiti yang diatur di bawah undang-undang AS, termasuk cawangan
asing dan anak syarikat asing entiti AS tersebut.

e Mana-mana warganegara AS atau pemastautin tetap/pemegang Kad
Hijau di AS, walau di mana pun dia tinggal atau bekerja.

e Mana-mana orang atau entiti yang berada secara fizikal di AS

e Kapal yang membawa bendera US atau bendera selain US yang
dimiliki/dikendalikan oleh syarikat atau syarikat-syarikat AS.
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5 DASAR

Perniagaan SICPA yang bersifat global bermaksud ada antara transaksi dan operasi
kita yang mungkin dikenakan Kawalan Perdagangan Asing (“"FTC"). FTC ialah undang-
undang negara dan antarabangsa yang mengawal:

e Transaksi perniagaan dengan negara, organisasi, syarikat dan orang yang tertentu
(“Sekatan Ekonomi”); dan

e Pemindahan barangan, teknologi dan perisian yang tertentu antara negara
(“Kawalan Eksport”).

Pihak berkuasa kerajaan mengenakan FTC atas sebab keselamatan negara dan dasar
luar, sama ada secara sepihak, melalui ketetapan Majlis Keselamatan PBB atau inisiatif
pelbagai hala yang lain. Kegagalan mematuhi langkah-langkah ini boleh merosakkan
reputasi SICPA dan menimbulkan penyiasatan, denda atau hukuman terhadap syarikat
dan orang yang terlibat.

Bahagian ini memperincikan peraturan penting Dasar ini, antaranya bila dan
bagaimana Dasar ini dikenakan serta kelakuan yang dikehendaki pada Pekerja dan
Pihak Ketiga.

Dasar ini bukan senarai lengkap semua senario yang mungkin terangkum oleh undang-
undang dan peraturan FTC. Pekerja SICPA bertanggungjawab memastikan SICPA
mematuhi undang-undang yang berkenaan, Dasar ini dan dokumen-dokumen lain yang
berkenaan. Pekerja SICPA mesti memohon nasihat Jabatan Pematuhan jika mereka
musykil atau khuatir tentang pematuhan undang-undang dan peraturan FTC yang
berkenaan atau tentang Dasar ini.

5.1 SEKATAN EKONOMI

“Sekatan Ekonomi” dikenakan terhadap negara, kerajaan, orang dan/atau syarikat
yang tertentu (termasuk syarikat-syarikat yang dimiliki atau dikawal oleh mana-mana
antara yang disebutkan ini) bagi menyekat atau melarang urusan perniagaan dengan
negara, kerajaan, orang dan/atau syarikat sedemikian. Sekatan Ekonomi juga
menyekat pengeksportan atau pengeksportan semula barangan dan perkhidmatan
yang tertentu. Sekatan Ekonomi boleh ditakrifkan sebagai:

i) Sekatan primer (secara langsung), yang melarang warganegara, syarikat dan
organisasi di negara yang mengeluarkan sekatan itu daripada melakukan aktiviti
yang tertentu dengan negara, organisasi atau orang yang dinyatakan. Sekatan
ini  mungkin merangkumi larangan melakukan perdagangan, pelaburan,
transaksi kewangan atau pembekalan barangan dan perkhidmatan yang
tertentu.
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ii) Sekatan sekunder (secara tidak langsung), yang dikenakan oleh negara atau
sekumpulan negara yang mengeluarkan sekatan itu terhadap syarikat dan
orang asing yang berurus niaga dengan pihak-pihak terlarang. Tujuannya
adalah untuk mencegah sesiapa pun daripada menolong pihak-pihak terlarang
memintas larangan yang dikenakan. Contohnya, jika sesebuah syarikat yang
berada di luar EU atau AS berurus niaga dengan entiti yang dikenakan sekatan
oleh bidang-bidang kuasa ini, syarikat tersebut sendiri boleh dihukum,
misalnya dilarang berurus niaga dengan syarikat di EU atau AS ataupun tidak
dibenarkan menggunakan sistem-sistem kewangan mereka.

Antara contoh sekatan begini ialah:

e Sekatan menyeluruh (Embargo): larangan sepenuhnya terhadap aktiviti
perdagangan dan ekonomi dengan negara atau kawasan sasaran;

e Sekatan kewangan bersasaran/sekatan pintar: ditujukan pada entiti atau orang
yang tertentu dan bukannya pada seluruh negara yang tertentu. Antara
contohnya ialah membekukan aset dan melarang urusan dengan kerajaan,
negara, wilayah dan entiti atau orang yang ditentukan;

e Sekatan mengikut sektor: bertumpu pada sektor-sektor yang tertentu dalam
sesebuah negara, misalnya sektor tenaga atau kewangan;

e Larangan eksport dan import: larangan terhadap pembekalan perkhidmatan
dan produk yang tertentu;

e Larangan terhadap aktiviti komersial yang tertentu: contohnya, usaha sama
dan pelaburan;

¢ Pembatasan kewangan yang lain: pelbagai larangan kewangan tambahan;

e Larangan melakukan perjalanan.

5.1.1 SEKATAN EU
Sekatan EU dikenakan di dalam bidang kuasa EU, iaitu:

e di dalam sempadan wilayah EU;

e terhadap warganegara EU, sama ada mereka berada di EU ataupun tidak;

e terhadap syarikat yang diperbadankan di bawah undang-undang Negara
Anggota, termasuk cawangannya, sama ada syarikat itu berada di EU ataupun
tidak;

e terhadap mana-mana urus niaga vyang dijalankan seluruhnya atau
sebahagiannya di dalam sempadan wilayah EU; atau

e di atas pesawat udara atau kapal di bawah bidang kuasa mana-mana Negara
Anggota.

SICPA S.A. diperbadankan mengikut undang-undang Switzerland. Switzerland bukan
Negara Anggota EU tetapi menganggotai Persatuan Perdagangan Bebas Eropah (EFTA).
Namun demikian, SICPA berpendirian bahawa sekatan EU merangkumi semua
perniagaan SICPA, sama ada di EU ataupun tidak.

SICPA dan Pekerjanya tidak dibenarkan melakukan urusan perdagangan atau
kewangan dengan pihak-pihak yang tertakluk kepada sekatan EU yang melarang
urusan sedemikian atau dengan syarikat yang diketahui dimiliki atau dikawal oleh
pihak-pihak sedemikian.
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5.1.2 SEKATAN AS

AS mengenakan sekatan terhadap beberapa negara, iaitu orang AS tidak dibernarkan
berurus niaga di situ. Pejabat Kawalan Aset Asing (“"OFAC”) dalam Jabatan
Perbendaharaan AS kerap mengubahsuaikan senarai negara dan/atau tahap larangan
yang dikenakan terhadap mana-mana negara sedemikian. Skop sekatan AS secara
umumnya lebih luas berbanding dengan sekatan EU dan merangkumi aktiviti yang:

e dijalankan di atau dari AS (merangkumi rakyat mana-mana negara);

e melibatkan orang AS, walau di mana mereka berada (yang merangkumi tetapi tidak
terbatas kepada perbuatan orang itu membenarkan atau memudahkan sesuatu);

e melibatkan syarikat AS yang diatur di bawah undang-undang AS dan/atau
cawangan asingnya (syarikat asing yang dimiliki atau dikawal oleh orang AS atau
syarikat AS juga tertakluk sepenuhnya kepada sekatan AS);

e melibatkan kapal yang membawa bendera AS;

e melibatkan barangan, perkhidmatan, perisian atau teknologi yang tertakluk kepada
undang-undang AS (iaitu barang yang berasal daripada AS dan juga barangan
buatan asing yang mengandungi lebih daripada jumlah minimum kandungan AS
yang terkawal), walaupun orang atau syarikat AS tidak terlibat dengan transaksi
tersebut; dan

¢ melibatkan mata wang AS (kerana pemindahan dolar AS secara amnya diproses
melalui sistem kewangan AS, walaupun pengirim dan penerima bukan pihak AS).

Syarikat AS dan Pekerja AS SICPA tidak dibenarkan melakukan urusan perniagaan atau
kewangan dengan pihak-pihak yang disenaraikan oleh pihak berkuasa AS ataupun
yang diketahui dimiliki atau dikawal oleh Pihak Terlarang (contohnya SDN). Syarikat-
syarikat SICPA vyang lain boleh melakukan urusan sedemikian hanya setelah
mendapatkan kelulusan Ketua Pematuhan atau wakilnya.

5.1.3 SEKATAN SWITZERLAND

Sekatan Swiss secara amnya diselaraskan dengan sekatan EU untuk memastikan
ketekalan pelaksanaan langkah-langkah sekatan. Walau bagaimanapun, Switzerland
tetap memegang kuasa autonomi untuk mengenakan sekatan tambahan atau
menyimpang daripada langkah-langkah EU apabila dirasakan perlu. Jika berlaku
penyimpangan, Ketua Pematuhan akan memberikan panduan.

SICPA terikat oleh kewajipan mematuhi semua sekatan Swiss untuk memastikan
bahawa urusan perdagangan atau kewangan tidak berlaku dengan pihak-pihak yang
dikenakan sekatan ini. Maklumat terkini dan panduan yang kerap daripada Jabatan
Pematuhan dapat memastikan bahawa apa-apa perubahan pada sekatan Swiss ini
dipatuhi.

5.1.4 SEKATAN UNITED KINGDOM (UK)

Sekatan UK merangkumi orang UK, syarikat UK dan anak-anak syarikat
asingnya, transaksi dengan neksus UK (contohnya menggunakan bank, mata
wang atau produk kewangan atau insurans UK) dan aktiviti asing yang
diarahkan dari dalam UK. UK bekerjasama dengan EU dan US tentang
penentuan sekatan tetapi rejim sekatannya yang berautonomi mungkin sangat
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berbeza dari segi penentuan atau aktiviti yang dibenarkan berbanding dengan
rejim sekatan EU, AS atau Swiss.

Jika keperluan dua bidang kuasa atau lebih bercanggah, keperluan satu bidang
kuasa akan diutamakan bagi SICPA, anak-anak syarikatnya atau transaksi
yang tertentu mengikut budi bicara Ketua Pegawai Undang-undang dan Ketua
Pematuhan, setelah mengambil kira faktor-faktor seperti lokasi operasi yang
berkenaan, kerakyatan setiap pihak, mandat berkanun atau kawal selia yang
terpakai serta tahap risiko undang-undang atau kawal atur.

5.1.5 PERTUBUHAN BANGSA-BANGSA BERSATU (PBB)

Majlis Keselamatan PBB boleh mengenakan sekatan terhadap negara atau entiti yang
menimbulkan ancaman terhadap keamanan dan keselamatan antarabangsa. Sekatan
ini mungkin merangkumi embargo senjata, larangan melakukan perjalanan,
pembekuan aset dan sekatan-sekatan lain yang menyasarkan orang, entiti dan negara.
Sekatan PBB mengikat semua negara anggota PBB. SICPA terikat oleh kewajipan
mematuhi semua sekatan PBB untuk memastikan bahawa urusan perniagaan atau
kewangan tidak berlaku dengan pihak-pihak yang dikenakan sekatan ini.

5.2 PERATURAN AM

SICPA terikat oleh kewajipan mematuhi semua sekatan yang dikenakan oleh EU,
Switzerland, PBB dan AS, walaupun sekatan sedemikian tidak secara langsung
dikenakan terhadap sesuatu entiti atau aktiviti SICPA disebabkan tempat
penubuhannya atau operasi perniagaannya. SICPA juga mematuhi mana-mana
sekatan dan langkah larangan lain yang dikenakan terhadap aktivitinya.
Penyimpangan daripada keperluan ini dibenarkan hanya dalam keadaan luar biasa,
setelah mendapat kelulusan Ketua Pematuhan dan mestilah mematuhi undang-undang
yang berkenaan.

5.2.1 SEKATAN LUAR WILAYAH DAN PENGUATKUASAANNYA

Beberapa negara mengenakan sekatan luar wilayah, iaitu kebolehan sesebuah negara
untuk menguatkuasakan undang-undangnya di luar sempadannya. Contohnya, AS
sering menggunakan sekatan luar wilayah, yang menghendaki orang yang bukan
warganegara AS dan syarikat yang bukan syarikat AS mematuhi sekatan AS walaupun
ketika beroperasi di luar AS. Pekerja dan Pihak Ketiga mungkin tertakluk kepada
undang-undang sekatan negara kediaman, tempat kerja, kerakyatan, pemastautinan
atau visa dan mesti memahami serta mematuhi kewajipan sekatannya berdasarkan
kewarganegaraan atau kehadiran masing-masing di sesebuah negara.
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5.2.2 PEMINTASAN SEKATAN

Kebanyakan rejim sekatan melarang perbuatan yang memintas sekatan yang
dikenakan atau membolehkan aktiviti yang melanggar sekatan dilakukan melalui orang
atau entiti lain. Pekerja dan Pihak Ketiga mesti berwaspada supaya tidak melanggar
sekatan secara (tidak) sengaja dengan cara memudahkan, membenarkan atau
membrokerkan transaksi yang sepatutnya dilarang jika dilakukan oleh SICPA.

Pekerja dan Pihak Ketiga tidak dibenarkan mencuba untuk memintas kewajipan
sekatan atau menyembunyikan hubungan atau transaksi yang akan melanggar Dasar
ini. SICPA, Pekerjanya dan Pihak Ketiganya dilarang menasihati orang lain tentang cara
merangka atau menyampaikan transaksi dengan tujuan mengelakkan sekatan atau
memintas Dasar ini.

5.3 BERURUSAN DENGAN NEGARA YANG SANGAT
DISEKAT

Negara yang dikenakan program sekatan menyeluruh oleh Switzerland, EU dan AS
digelar dalam SICPA sebagai "Negara yang Sangat Disekat”. Disebabkan risiko tinggi
yang dikaitkan dengan urusan perniagaan di negara-negara ini, apa-apa urusan
baharu, akan datang atau yang sebenar dengan Negara yang Sangat Disekat
memerlukan kelulusan Ketua Pematuhan atau wakilnya terlebih dahulu. Senarai
“Negara yang Sangat Disekat” yang terkini boleh didapati di ruangan Kawalan
Perdagangan Asing dalam Gerbang Pematuhan pada Intranet SICPA atau di dalam
Lampiran A Dasar ini.

5.4 PENYARINGAN SEKATAN

Peraturan Switzerland, EU dan AS serta peraturan serantau, sepihak dan berbilang
pihak yang lain melarang orang dan syarikat menjalankan transaksi dengan syarikat,
orang atau negara asing yang tertentu (“Pihak Terlarang”). SICPA memikul kewajipan
mengesahkan sama ada Pihak Ketiga yang berurus niaga dengan SICPA ada dalam
senarai Pihak Terlarang ini dan jika ada, menyemak semula hubungan itu. Pengesahan
sedemikian dilakukan menurut prosedur dalaman SICPA, misalnya SOP “Penyaringan
Pihak Ketiga Berdasarkan Senarai Sekatan” dan “Penyaringan Pihak Ketiga dalam SAP
GTS”, dan juga dengan menggunakan perisian penyaringan yang khusus. Jika urus
niaga dengan Pihak Terlarang dibenarkan dalam keadaan yang tertentu, kelulusan
Ketua Pematuhan atau wakilnya perlu diperoleh terlebih dahulu.

Pekerja mesti mendapatkan kelulusan terlebih dahulu daripada Jabatan Pematuhan
sebelum memulakan urusan atau perundingan yang melibatkan lokasi atau
penyampaian perkhidmatan di salah satu Negara yang Sangat Disekat. Selain itu,
kelulusan mesti diperoleh terlebih dahulu daripada Jabatan Pematuhan jika sesuatu
rakan niaga secara munasabahnya disyaki mungkin ditentukan sebagai Pihak Terlarang

Muka surat 9 daripada 13



DASAR KAWALAN PERDAGANGAN ASING SEKUMPULAN

SICPA

dan, jika rakan niaga itu sebuah entiti, mungkin dimiliki atau dikawal oleh Pihak
Terlarang.

Jika rakan niaga tertakluk kepada sekatan, sama ada secara langsung atau tidak
langsung, dalam tempoh hubungan dengannya, semua pemenuhan tempahan dan
transaksi yang berkait dengannya mesti dihentikan buat sementara waktu dengan
segera. Aktiviti ini tidak boleh disambungkan sehingga rakan niaga itu dinilai dan
diluluskan oleh pasukan Pematuhan menurut Dasar ini dan undang-undang yang
berkenaan.

5.5 KAWALAN EKSPORT

Kawalan Eksport ialah langkah yang dikenakan oleh kerajaan untuk mengawal atur dan
memantau pemindahan barangan, teknologi dan perkhidmatan secara fizikal dan
elektronik. Tujuan utamanya adalah untuk melindungi keselamatan negara, mencegah
pertambahan senjata pemusnah besar-besaran dan melindungi teknologi sensitif.
Kawalan Eksport mengkategorikan barang-barang ke dalam pelbagai senarai kawalan
berdasarkan sifat, sensitiviti dan dwikegunaan. Antara kategori yang utama ialah:

e Barang Dwiguna: Barangan, teknologi atau perisian yang mempunyai kegunaan
awam dan ketenteraan, misalnya elektronik termaju, peralatan ruang angkasa,
bahan kimia yang tertentu dan perisian penyulitan;

e Barang Ketenteraan: Barang yang direka atau disesuaikan khususnya untuk
kegunaan ketenteraan, termasuk senjata, peluru, kenderaan ketenteraan dan
teknologi yang berkait dengannya;

e Barangan Strategik: Barang yang boleh menyumbang kepada penghasilan
senjata pemusnah besar-besaran, misalnya senjata nuklear, kimia dan biologi.

Peraturan Kawalan Eksport berbeza di setiap negara tetapi biasanya mewajibkan
pengeksport memperoleh lesen atau permit sebelum mengeksport atau mengeksport
semula barang atau teknologi terkawal. Peraturan ini juga mungkin merangkumi
larangan terhadap destinasi, pengguna akhir dan penggunaan barang terkawal.
Pengeksport mesti memahami peraturan khusus di negara sendiri dan di negara
destinasi eksport untuk menentukan sama ada lesen atau kebenaran eksport
diperlukan dan untuk memohon lesen-lesen yang betul daripada pihak berkuasa
kerajaan yang berkenaan.

Eksport berlaku bukan hanya daripada SICPA kepada Pihak Ketiga tetapi juga di dalam
lingkungan SICPA. Entiti SICPA yang mengeksport itu bertanggungjawab memastikan
bahawa semua kebenaran dan lesen-lesen yang diperlukan telah diperoleh.

Selaras dengan standard dalaman “Pematuhan Perdagangan Antarabangsa”, Pekerja
mesti menguruskan pematuhan eksport dengan berkesan, iaitu menentukan dengan
tepatnya pengelasan kawalan eksport bagi produk, teknologi dan perisian, berdasarkan
senarai kawalan negara dan perjanjian antarabangsa. Pengelasan yang betul dapat
mengenal pasti Kawalan Eksport dan keperluan pelesenan yang berkenaan. Selain itu,
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kawalan dalaman dilaksanakan supaya teknologi dan barangan sensitif dikendalikan
dengan sewajarnya dan dilindungi dalam organisasi ini. Kawalan dalaman ini
merangkumi larangan masuk, penyimpanan yang terjamin selamat dan pengedaran
barang sulit secara terkawal. Pekerja yang ragu-ragu mesti memohon panduan
daripada pengurus masing-masing atau daripada pasukan Rantai Bekalan.

5.6 ORANG AS YANG BEKERJA DENGAN SICPA

Sekatan AS melarang orang AS melakukan, memudahkan, membenarkan atau
menyertai dengan apa-apa cara transaksi perniagaan dengan Negara yang Sangat
Disekat atau Pihak Terlarang, sama ada orang atau syarikat, termasuk pihak yang
berada di negara-negara tersebut serta syarikat gabungannya, walaupun SICPA sendiri
mungkin tidak dilarang melakukan transaksi tersebut. Pekerja SICPA yang juga orang
AS mesti memberitahu pengurus masing-masing dan berunding dengan Ketua
Pematuhan atau wakilnya dengan segera jika kerja yang dilakukan mungkin
melibatkan Pihak Terlarang (orang, contohnya SDN atau syarikat) atau Negara yang
Sangat Disekat dan mengecualikan dirinya dengan segera daripada apa-apa
perbincangan atau keputusan yang berkait dengan transaksi sedemikian.

6 INTERAKSI DENGAN PENGAWAL SELIA
DAN PIHAK BERKUASA

Semua perhubungan dengan pengawal selia dan pihak berkuasa, misalnya OFAC atau
Jabatan Keadilan AS, Perbendaharaan HM UK atau Urus Setia Hal Ehwal Ekonomi
(SECO) Kerajaan Swiss, yang berkenaan dengan pertanyaan mengenai sekatan atau
kawalan eksport, mesti diluluskan terlebih dahulu secara bertulis oleh Ketua Pegawai
Undang-undang, Ketua Pematuhan atau wakilnya.

7 KEWAJIPAN MENGEMUKAKAN ADUAN DAN
TINDAKAN TATATERTIB

SICPA tidak akan membiarkan sahaja kelakuan yang tidak jujur atau yang menyalahi
undang-undang oleh mana-mana Pekerja, sama ada secara langsung ataupun melalui
Pihak Ketiga. Pelanggaran Dasar ini boleh mengakibatkan tindakan tatatertib,
termasuk dipecat atau ditamatkan kontrak.

Pekerja tidak akan dihukum atau dikenakan akibat buruk yang lain kerana enggan
melanggar peraturan kawalan perdagangan, walaupun keengganan itu mungkin
menyebabkan SICPA dan/atau mana-mana anak syarikatnya kehilangan urus janji.
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DASAR KAWALAN PERDAGANGAN ASING SEKUMPULAN

SICPA

Cadangan melakukan perbuatan sedemikian (hukuman atau akibat buruk) hendaklah
diadukan.

Pelanggaran undang-undang dan peraturan FTC atau Dasar ini yang berlaku atau yang
disyaki berlaku mesti diadukan dengan segera kepada mana-mana pihak yang berikut:

e mana-mana anggota pasukan Undang-undang atau Pematuhan SICPA; atau
e talian Cakap SICPA (Sistem Pendedah Maklumat); atau
e mana-mana anggota Jawatankuasa Eksekutif SICPA.

SICPA mengambil pendekatan sifar toleransi terhadap pelanggaran yang disengajakan
terhadap Dasar ini atau rejim sekatan yang berkenaan. Pelanggaran rejim Kawalan
Perdagangan Asing yang berkenaan juga boleh mendatangkan liabiliti jenayah dan sivil
bagi Pekerja dan Pihak Ketiga yang terlibat.

Kegagalan mengadukan pelanggaran yang disyaki berlaku merupakan pelanggaran
Dasar ini.

8 TANGGUNGJAWAB

Semua Pengurusan| Pematuhan | Undang-
Tugas/Jabatan jabatan Rantai undang
Bekalan

Penyaringan sekatan N N T/K N
Penyaringan Kawalan Eksport N T/K N N
Mengatur lesen Eksport M T/K N N
Kelulusan transaksi dengan N N T/K N
Negara yang Sangat Disekat
Kelulusan transaksi dengan N N T/K N
“Pihak Terlarang”
Berurusan dengan pengawal M M T/K/N T/N
selia dan pihak berkuasa
tentang pertanyaan FTC

T - Tanggungjawab — bertanggungjawab melaksanakan tugas yang diamanahkan; K - Kelulusan —
bertanggungjawab terhadap seluruh tugas dan juga terhadap apa yang dilakukan; N — Nasihat — memberikan
nasihat atau rundingan yang berharga bagi tugas yang berkenaan; M — Maklum — patut dimaklumkan tentang

kemajuan tugas atau keputusan yang dibuat bagi tugas yang berkenaan
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DASAR KAWALAN PERDAGANGAN ASING SEKUMPULAN

SICPA

9 DASAR DAN GARIS PANDUAN
SELANJUTNYA YANG BERKENAAN

e Tatakelakuan SICPA

e Tatakelakuan Pembekal SICPA

e Dasar Perisikan Integriti

¢ Pematuhan Perdagangan Antarabangsa - IS

e Penyaringan Pihak Ketiga Berdasarkan Senarai Sekatan — SOP

e Penyaringan Pihak Ketiga dalam SAP GTS - SOP

10 LAMPIRAN

Lampiran A: Senarai Negara yang Sangat Disekat

Muka surat 13 daripada 13



NMOJNIMTUKA
KOHTPOIJIA 3A
BHELLUHEN
TOPIrOBJIEW
rPYMMbl

Bepcus: 2.0
HaTta Bctynnenus B cuny: 01.01.2026

JInuo, oTBETCTBEHHOE 3a peanu3auunto
MNonutukn:

PykoBoguTtenb otaena no
COOTBETCTBUIO 3aKOHOLATENbLCTBY U
nonutnkam SICPA

YTBEpPXKAEHO:
CoeTtom gupektopos SICPA
Hekabpb 2025 .

The Pulse
of Sovereignty




MOJIUTUKA KOHTPOINA 3A BHELLHEA TOPIOBJIEW IPYNMbI

SICPA
1 BBELEHVE 3
2 HA3HAYEHME 3
3 C®EPA NMPUMEHEHUS 3
4 ONPEQENEHMS 4
5 MOJITUKA 5
5.1 SKOHOMUYECKUE CAHKLIAM ... 5
541 CAHKLMM EC ..o 6
51,2 CAHKLIAM CLUA ..ot 7
5.1.3  CAHKUMM LUBEMLAPYIN . ....o..cooooooceeeeeeeeeeee e 7
5.1.4 CAHKLMV COEAMHEHHOMO KOPONEBCTBA (BENMKOBPUTAHWW) ........... 7
5.1.5 OPTAHWU3ALMA OBBEANHEHHBIX HALMA (QOH)......... oo 8
5.2 OBLUME MPABMITA. ......ooooooeeeeo oot 8
5.2.1 OKCTPATEPPUTOPUANBHOCTb Y MPUMEHUMOCTb CAHKLIMN................ 8
5.2.2 OBXOL CAHKLIAN ..o 9
5.3 COBEPLUIEHWE CAENOK CO CTPAHAMM, HAXOASALUMMMNCS NOM KECTKAMM
CAHKLIMFMIL . ... 9
5.4 MPOBEPKW COBIOAEHNSA CAHKLIAM ... 9
5.5 QKCMOPTHBIN KOHTPOSb ......coovvvveeennnv. OO 10
5.6 JMLA CLUA, HAHUMAEMBIE KOMIAHUEN SICPA ........cooorvvceereecesreeeee 11
6 B3AMMOAEWCTBME C KOHTPOJIbHO-HA30PHbIMU OPFAHAMM
W OPFAHAMM BIACTY 11
7 OBSI3AHHOCTM NO UHOOPMUPOBAHMIO O HAPYLLEHUSIX
W BUCLIMNAMHAPHOE B3bICKAHVE 11
8 OTBETCTBEHHOCTb 12
9 APYIVE MPUMEHUMBIE MONMTUKMN U YKASAHUS 13
10 MPUSTOXEHUE 13

Ctp.2u3 13



MOJIUTUKA KOHTPOINA 3A BHELLHEA TOPIOBJEW MPYMMbI

SICPA
BBEOEHUE

KomnaHunsa SICPA u Bce ee goyepHME KOMMAaHUM WU KOHTPOSIMpYEMble COBMECTHble MpeanpusaTus
(nmeHyeMble panee «SICPA») o653aHbl cobntogaTb BCe NMPUMEHMMbIE 3aKOHbl U HOPMATUBHbIE aKThl,
KOTOPbIMU ONPEAENaInTCAa OrpaHUYEHNS B MeXAYHapOAHON TOproefe, cpean KOTOPbIX — CaHKUUU U
Mepbl 3KCMOPTHOrO0 KOHTPOSIS, KOTOPble, B YAaCTHOCTU, YCTaHOBNeHbI LlBeluapuen, EBponenckum
coto3oM («EC»), CoeamHeHHbiMM LUTaTamm Amepuknm («CLUA») n Opranusaumen O6beanHEHHbIX
Hauunii («OOH»). SICPA Takxe OTCnexuBaeT CaHKUMOHHble pexuMbl CoeanHeHHOro KoponescTBa
(«BennkobputaHnn») Ha KOHCYNbTaTUBHOW U A06POBOSILHOM OCHOBE.

MNpu pacxoxaeHun B TpeboBaHMAX ABYX uaun Honee 1OpPUCAUKLMIA NPEMMYLLECTBO ANS KOMMAHWU
SICPA 1 ee wBeNUapCKUX OPUAMYECKUX NUL U onepaumin B LUBeiuapum umeeT LwBenuapckoe
3aKoHOAaTeNbCTBO U WBeNUapCckme HOpMaTUBHO-NpaBoBble TpeboBaHWS, 3a UCKIIOYEHMUEM ClyYaEeB,
Korga AencTByeT pacnopsKeHWe 0 TOM, YTO B OTHOLEHUU KOHKPETHbIX TpaH3aKUunin, AeaTeNbHOCTH
WK IOPUANYECKMX PUCKOB AO/IKHA MMETb MPEUMYLLECTBEHHYIO CUY UHas OPUCAMKUUS B Lensax
cobnoaeHns  uMmewwero 06sa3aTeNbHY0  CUY  WHOCTP@HHOrO npaeBa WM MUHUMM3ALMK
CYLLEeCTBEHHOr0 pucKa, CBA3aHHOI0 C HOPMATUBHbLIMU U OPUANYECKUMN (DaKTOpaMM.

HA3HAYEHUE

Hactoawasa Monutnka pononHsaeT Koaekc noBegeHms komnaHmm SICPA n copaepXuT KpaTkoe
nsnoxeHme obasatenocrea SICPA no cob0aeHMI0 BCEX MPUMEHSAEMbIX CaHKLUNIA, MEP IKCMNOPTHOIO
KOHTpoNns wu 3Mbapro, BkA4Yas Mepbl, KoTopbix SICPA npuaepxuBaeTcs A8 BbISBEHUS,
OrpaHUYeHnss U CAEpPXUBAHWUS PUCKOB PperyinpoBaHUs BHELWHEN TOProeAM B HOPUCAUKUUAX, B
KOTOPbIX OHa AencreyeT. Hactoswasa [lMonuTuka npuMeHuMa, Aaxe eCcliM MeCTHble 3aKOHbl W
HOpMaTUBHbIE aKTbl MEHEe CTPOru.

COEPA NPUMEHEHUA

Hactoawasa [lMonuTuka pacnpocTpaHsieTcd Ha Bce Buabl AeatenbHoctu SICPA, Bkatovas
AEeATEeNbHOCTb ee AOYEPHMX WU KOHTPOJIMPYEMbIX €0 COBMECTHbIX MpeanpusiTuii B Ntoboi cTpaHe
MUpa, @ TaKXe NX AOJIHKHOCTHbIX NTNL, ANPEKTOPOB, COTPYAHMKOB M TPETbUX CTOPOH.

SICPA He MOXET coBepluaTh Yepes3 TPeTbM CTOPOHbI AEACTBUSA, KOTOPbIE HE pa3peLleHbl el 3aKOHOM.
HacTtoswas MNonntnka pacnpoCcTpaHSeTCs Ha BCeX, KTO AeNCTBYEeT OT uMeHn SICPA, Bkto4as, cpeau
MpoYnX, TOProBbIX NpeacTaBuUTeNIen, KOHCY/IbTaHTOB, areHToB 1 6pokepos SICPA.

MNpennaraeM COBMECTHbIM MpeanpusaTUSM, B KOTOpbiXx KoMnaHus $BNsSieTCs MWUHOPUTApPHbLIM
aKUMOHEPOM, U AOYEPHUM NPEeAnpuUsaTUSM NPUHATbL U cobntoaaTh HacTosWwyto MoAUTUKY UM BBECTU
aHanornyHyt. TpeboBaHue cobnioaeHus Hactosiwen MoNnTUKM AO/MKHO 6biTb BKJIKOYEHO B UX
aKuMmoHepHoe cornaweHue. HasHayeHHble npeacraBuTenn B coBeTe paupektopoB SICPA Ha
npeanpunaTmnax, B KOTOPbIX KoMnaHua gasnsaeTtcs MUHOPUTAPHbLIM aKUMOHEPOM, OTBETCTBEHHbI 3a
cogencrteue 6onee LWMPOKOMY NPUMEHEHMIO HacTosLwen MonnTuku.

Joboe OTCTYnJIEHUE OT HacToswen MonnTmkm TPE6YET O,D,OGpeHVIﬂ pykoBoAUTENA OTAEN A NO COOTBETCTBUIO
3aKOHOAATeNbCTBY U nonntnkam KomnaHuu.
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MOJNIUTUKA  KOHTPOJIA

3A BHELWIHEN

SICPA

4 OMNPEQOENEHUA

TepmuH OnpepeneHuve

M3penve aBOMHOro

U3penns, KoTopble UCIOJIb3YHTCA B 06bIYHbIX KOMMEPYECKUX LEJIAX, HO MOryT UMETb
MHOE Ha3Ha4YeHue — B BOEHHbIX LesIsIX, A/151 IPUMEHEHWSI OPYXKNSI NI TEPPOPUCTUYECKOM

HasHayeHus
AestennbHocTu inbo crieycyxbamu.

SKOHOMMYECKME CaHKUuu rpoTUB CTPaHbl, NpaBUTENbCTBA, /IMLA WM KOMIaHUMU, KOTOPbIe OrpaHN4YnBaloT|

CcaHKLMM BO3MOXHOCTH TOProBJ/in.

CoTpyAHHNK JTioboe pusnyeckoe o, pabotarLljee Ha KomnaHuoo, BHE 3aBUCUMOCTH OT AOJIKHOCTH

WM MOJIOXKEHMS, BK/OYas AO/DKHOCTHbLIX ML, ANPEKTOPOB, PabOTHMKOB MO CPOYHbLIM|
KOHTpaKTaM 1 NnoCTosIHHbIX pa6OTHMKOB, pa6OTHMKOB, rnpoxo4sLwmnx UCIbITaTe/IbHbIN CPOK,
CTaxxepos, NMpuKoOMaHANPOBaHHbIX COTPYAHWUKOB, BOJIOHTEPOB U NPaKTUKAHTOB.

DKCMopTHas NpoayKums

ToBapsl, yciyru, 10, TEXHOOrMU U TEXHUYECKUE AaHHble. KpoMe Toro, HEKOTOpbIE BUlbl
TpaH3auTa, 6poKepcKasi AesiTe/IbHOCTb M TEXHUYECKoe cogericTBue (0bydeHne, PEMOHT u
r1poy.) Takxe MOryT OTHOCUTBCS K DKCIIOPTHOM MPOAYKLMH.

3kcnopT/uMnopT

Qusmyeckue rnepeHoc ToBapoB n yCryr n3 0A4HOM CTPaHbl B APYryto, @ TakxXe 3/71eKTPOHHas!
nepegaya AaHHbix, 10O u TeXHO0MrnA.

PeakcnopTt

Mocneayrowas nepegadya 3KCOPTHOM MPOAYyKUMM B TPETbIO CTPaHy.

DKCMNOPTHBIN KOHTPO/b

YcraHaBnvBaemble rpaBUTENILCTBOM MEPbI M0 PEry/MpoBaHUi0 M KOHTPOJIIO 3SKCopTa
TOBapOB, TEXHOJIOMU U yCAyr.

KoHTponb 3a
BHELLHEWN TOProBiemn

rocyaapcreeHHoe 3aKOHOAATE/IbLCTBO " MexXayHapoAHbIE npasuna,
pacrpoCTPaHSIOWMEC Ha KOMMEPUECKME CAENKM C ONPEAEEHHbIMU CTpaHamu,
KOMMaHuaMn 1 4acTHbIMK /1MUamMu, a Takxke Ha nepegady ToBapos, yciayr, 10 wau
TEXHOJI0MMi Mexay CTpaHaMu.

«CTpaHsbl rnog

CTpaHbl, B OTHOWEHNN KOTOopbix LlBeryapus, EC n CLUA pasBepHysn rporpaMmb

npeanpusitue c
MWHOPUTapPHbIM
yyactnem

XKECTKUMU BceobbemoLwmnx caHkuymii (cMm. lMpunoxeHne A). [ns npoBegeHns 1t106biX KOMMEPYECKUX]

CaHKUMIMU» ornepaumi B Taknx cTpaHax TpebyeTcsi MIMCbMEHHOE pa3peLleHne o0TAes1a Mo COOTBETCTBUIO
3aKoHOAaTeLCTBY U noanTukam KomnaHuy.

CoBMecTHoe KomnaHwusi, B koTopoii SICPA He UMEET KOHTPOJIbHOIo naketTa aKumi n/mjin KOHTPOJis.

OFAC

YnpassieHne rno KOHTPOJIH0 3@ MHOCTPAHHbIMW aKkTnBamu MuHucTtepcTea ¢pmHaHcoB CLUA.

CTOpPOHbI, B OTHOLLEHUN
KOTOPbIX AENCTBYIOT
orpaHuyeHus

OpraHuszaumm, puanYeckmne nuua, 4YacTHble MuUa Wiu KOMMaHuW, BKJIIOYEHHbIE B
CaHKLMOHHbIN CIUCOK.

CaHKLUMOHHbIN CNUCOK

Crincok @uU3ndeckmnx u opuanNYeckmux nuL, B OTHOLIEHMWN KOTOPbIX yCTaHOBJ/IEHbI
BCeoObEM/IOLYMNE UIIN LiESIEBbIE OrpaHnN4YnTEJIbHbIE MEPLI B paMKaX MEXAYyHapOAHbIX NN
rocyA4apCrBEHHbIX CAHKUNOHHbIX PEXNMOB.

SCM

YnpasneHue Lenoyko NocraBok / 3aKyrnku

SDN

Crniucok 7nmy 0cobbix KaTteropuii u smya o4 CaHKUMsIMU, KOTopble 0003Ha4YeHb
ynpassieHneMm OFAC Kak CTOPOHbI, B OTHOLUEHUU KOTOPbIX AEHCTBYIOT OrpaHNYEHUS.

TpeTbsa cTOpoHa

JTioboe pusnyeckoe muo, He saBasoeecs cotTpyaHnkom SICPA, nan naobasi KoMnaHus,
He npuHagnexaiwass komrnaHun SICPA wan He KOHTposmpyemasi komraHmer SICPA,
KoTopoe(-asi) npeaocTaBasieT yCayrn uamn OCyLUECTB/SIET KOMMEPYECKYIO AESITE/IbHOCTb
o1 umeHun SICPA nan n1oboii n3 ee JOYEPHNX KOMIaHMA.

Crona OTHOCATCSI COBMECTHbIE [MPEANPUSITUSI, KOTOPblE He KOHTposmpyroTcs SICPA,
naptHepbl o Cll, areHTbl, 6pOKepbl, KOHCY/IbTaHTbl, MOCTaBLUNKM, (aKTU4deckue u
MOTeHUNATIbHbIE — KJIMEHTbI,  A€/I0Bble  NapTHEPbl, MOCPEAHUKM,  ANCTPUOLIOTOPSI,
npeacraBuTenn, cybrnoapsaaqInKu, KOHCYIbTaHTbl U ApYyrne pu3nyeckme nan ipuandyeckme
nmya, aedcteyrolyme ot umeHu SICPA.

Jnuo CLLA

e [Opuanyeckoe smLo, chopMMpPOBaHHOE COr/IacHO 3akoHoAartenbcTBy CLUIA, BKto4as|
3apybexHble uanasl n fOYEPHMNE NPEANPUSATUSI TAKOro ropuandeckoro amuya CLUIA.

e Jlloboe @usnyeckoe L0, SABJISIIOWEECHS [PAXAaGHUHOM UM [1OCTOSIHHbIM
pesugeHTom CLUA w/vnu anyo, umerolee rpuH-KapTy, HE3aBUCUMO OT €ro MecTa
npoxuBaHusi nin paboTel.
Jlioboe pusnyeckoe nan 1opuandeckoe ImLo, npucyTcTeyoLlee Ha Tepputopumn CLLIA
Cyaa noa ¢narom CLUA n He nog ¢narom CLUA, Haxogswmecss B COBCTBEHHOCTH|
KomnaHuu nav komnadui CLUA nav ynpas/isieMble KOMnaHnen niav komnanmsamm CLUA.
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MONUTUKA KOHTPONNA 3A BHELLUHEW TOPIOBNEN MPYMMbI

SICPA

5 MONMUTUKA

rno6anbHbli XapakTep KoOMMepyeckoil aeaTenbHocT SICPA 03HayaeT, UYTO B OTHOLUEHWUM
HEKOTOPbIX W3 HalWX CAENIOK M Ofepauumini MoryT AelCTBOBaTb Mepbl KOHTPOSS 3a BHELUHEN
Toproesnei. Ciofa OTHOCUTCS rOCYAapCTBEHHOE U MeXAyHapoAHOE 3aKOHOAATENIbCTBO, KOTOPbLIM
perynupyeTcs crneaytoliee:

L4 KOMMEpYeCcKmne caenkm c onpegeneHHbiMn CTpaHaMu, oOpraHuMsauuamMy, KOMNaHUAMU U
4aCTHbIMU NnUamu (<<3KOHOMVI‘-IeCKVIe CaHKLI,VIl/I»); n

e repepaya onpenesieHHbIX ToBapoB, TexHonorni m MO Mexay cTpaHamu («DKCMOPTHbIN
KOHTPONb>»).

FocopraHbl MNPUMEHAOT Mepbl KOHTPO/AS 3@ BHelwHel Toprosnen pansa obecneveHus
rocyapCcTBeHHON 6€30NacHOCTM N C YYETOM BHELLUHEN MOSIMTUKM, KakK B OAHOCTOPOHHEM MOpsiaKe,
Tak M C nomowbto pesontoumn CoBeTa besonacHoctm OOH, a Takxe wWHUUMATUB,
NnoAAEpPXXMBAEMbIX HECKOSIbKMMW CTOpoHaMu. HecobniogeHne Takux Mep MOXET MoAopBaTb
penyTtauuto SICPA M nocnyXuTb OCHOBAHWEM ANA NMPOBEAEHMS pacCcnefoBaHUN, HaNOXeHus
LIJTpaCbOB MW HaKa3aHUM Ha KOMMaHUW UK YacCTHble nuua.

B naHHOM pasgesie onUcbIBalOTCS OCHOBHbIE nNpasuia MNonnTmuku, BKAYasa cMTyaumm, B KOTOPbIX
OHU NPUMEHAKTCA, cnocob nx NMPUMEHEHUA, a TaKXXe NopAaaoK AencTBuii COTpyAHMKOB KoMnaHuun
N TPETbUX CTOPOH.

Hactoswas lMonutMka He COoAEepXWUT MCYepnbiBalOWMA NepedyeHb BCeX CLeHapueB, B KOTOPbIX
MOTYT MPUMEHATbLCA 3aKOHbl M HOPMATUBHbIE aKTbl, OMNpeAenswmne MnopsaaoK KOHTPOMs 3a
BHewHen Toproenein. ObecnedyeHmne cootBeTcTBMSA SICPA npuMeHsieMbIM MpPaBOBbIM HOpMaM,
TpeboBaHnaM HacTosweln MoANTUKM 1 ApYyrMM AeNCTBYOWNM AOKYyMeHTaM KoMnaHun senseTtcs
OTBETCTBEHHOCTbIO coTpyaHuMkoB SICPA. CotpyaHukun SICPA o06s3aHbl  obpawaTtbcs 3a
KOHCy/bTauuen B OTAEN MO COOTBETCTBMIO 3aKOHOAATENbCTBY M nonutukam KomnaHum, ecnu y
HUX eCTb Kakne-nmbo BOMpOChl N COMHEHUS OTHOCUTENbHO COBAI0AEHUA MPUMEHUMbIX 3aKOHOB
M HOPMATUBHbIX aKTOB, KOTOPbIMW OnpeaenseTcs NopsAoK KOHTPO/S 3@ BHeLWHen Toprosnen nnbo
HacToswen Monutukun.

5.1 3KOHOMMWYECKUE CAHKLUUUN

DKOHOMMYECKME CaHKUMW HanaralTcs Ha onpeaeneHHble CTpaHbl, MpaBUTeNbCTBA, YacTHble Mua
W/ KoMNaHuy (a TakXKe KOMMaHUKU, KOTOPbIMU BNIAAEOT UAN KOTOpbIe YNPaBAsAoTCs No6biM U3
BbllLUENepeYnUC/IEHHbIX) ANA 3anpeta WAM OrpaHMUYeHMs KOMMEpPYECKUX CAENOK C TaKuMMu
CTpaHaMu, NpaBUTENbCTBAMM, YaCTHbIMU ULAMU U/UNN KOMAAHUAMU. DKOHOMUYECKME CaHKLUUK
TaKXe OrpaHW4YMBalOT 3KCMOPT WM PESKCMOPT HEKOTOpbIX TOBapoB W ycnayr. OHM uMeloT
cneaytrowme onpeaeneHus:

i) nepBuUYHble (MpsAMbIE) CaHKUMW, 3anpeLlatoLlmne rpaxaaHaM, KOMNaHUsAM U OpraHM3aunsmM
BBOASALLEN CaHKUUWU CTpaHbl 3aHUMATbCS OMNpeaesieHHON AeATeNbHOCTbIO C YKa3aHHbIMU
CTpaHaMy, OPraHu3aumMsaMm UM YacTHbIMM AuMuaMu. K 3TUM OrpaHUYEHUsIM OTHOCSTCS
3anpeTbl Ha TOProB/lO, WHBECTUUMKM, (UHAHCOBbIE OMepauMM WAW npefocTaBfieHue
KOHKPETHbIX TOBapOB W YCNyT;

ii) BTOpMYHble (KOCBEHHbIE) CaHKLWM, Hanaraemble BBOASLIEN CAHKLUN CTPaHON unmn
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MONUTUKA KOHTPONNA 3A BHELLUHEW TOPIOBNEN MPYMMbI

SICPA

rpynnoii cTpaH Ha 3apy6exHble KOMMNaHWM U YacCTHble NMua, KoTopble BeAyT 6UsHeC C
HaxoAsLWMMUCS NOA CaHKUMSIMU CTOPOHaMU. UX Lenb — He No3BOJINTb KOMY-M60
NMOMOYb HaAXOASALLMMCS NMOA CaHKUMSIMU CTOPOHaM 060i1TW yCTaHOBMIEHHbIE OrpaHUYeHMs.
Hanpumep, ecnu KoMnaHus, aeicTeytowas 3a npeaenamm EC unu CLUA, BeaeTt 6M3Hec €
IOPMANYECKUM JIMLIOM, HAaXOASALMMCS MOA CaHKLUMAMMN TeX IOPUCANKLNIA, MOXKET BbITb
caMma npuBfieyeHa K OTBETCTBEHHOCTU U, HANpUMep, CTOJIKHYTbCS C OrpaHUYEHMAMU B
BeAeHUn 6msHeca ¢ koMnaHusmMmn ns EC unu CLUA unm yTpaTuTb A4OCTYN K MX
(PUHaAHCOBbLIM cUCTEMAM.

MprMepbl CaHKLWIA:

5.1.1

Bceobbemnowmne caHkunm (a3mMbapro): NOMHLINA 3anpeT Ha TOProB/l0 U IKOHOMUYECKYIO
[EeATEeNbHOCTb C KOHKPETHOW CTPaHOM WM PErMOHOM;

uenesble (OUHAHCOBbIE CAHKLUWMKW / TOYEYUHble CaHKLUMU: HarpaBfieHbl Ha KOHKpETHble
opuanyeckne u dusnyeckme nvmua, a He Ha BC CTpaHy. Hanpumep, ™oryT
3aMOpaXKMBaTbCsl aKTMBbl W 3amnpelartbCcs CAefikM C MpaBUTENbCTBaMKM, CTpaHaMmu,
TEPPUTOPUSIMU U YK@3aHHbIMU HOPUAMYECKMMU NN PUBNYECKUMN NULLIaMU;

CeKTOpanbHble CAHKLUMN: OHMU COCPEAOTOUEHbI HAa KOHKPETHbIX CEKTOpaXx B onpeaesieHHOoM
CTpaHe, HanpuMmep, Ha 3HepreTUYecknx Unm hUHaHCOBbLIX CEKTOpax;

3anpeT aKcnopTa U MNnopTa: orpaHM4YeHna Ha NnpeaocrtaBsieHne onpeaeneHHbIX ycnyr,

3anpeT onpeaesieHHOW KOMMEPYECKON AeAaTeNbHOCTU: HanpuMmep, COBMECTHbIX
npeanpusaTUii U NHBECTULINIA;

npoune GUHAHCOBbIE OrPaHUYEHMsA: pasfnUHbIE AOMOMHUTENbHbIE  (PUHAHCOBbLIE
orpaHuyeHus;

orpaHumn4yeHuma csoboabl nepeaBunxeHus.

CAHKUUUN EC

CaHkunm EC NMPUMEHATCA B Npeaenax ropuncankumm EC, a MeHHo:

B npeaenax Tepputopuun EC;

K rpaxaaHam EC, Haxogswmnmcsa B EC nnu 3a ero npeaenamm;

K KOMMNaHWsM, 3aperncTpupoBaHHbIM B COOTBETCTBMM C 3aKOHOAATESIbCTBOM OAHOMO M3
rocynapcTB-4eHoB, BKAtoYas ux dunuvansl, pacnonoxeHHole B EC nnn Haxoaswmecs 3a
ero npegenamu;

K ntoboMy 6M3HEecCy, KOTOpbIA BeAETCS MOSHOCTbIO MK YacTUYHO B npeaenax TeppuTopum
EC; nubo

Ha 60pTy BO3AYLIHbIX CYAOB WK Kopabnen noh topucaMKUMEN rocyaapcTBa-yieHa.

Komnanusa SICPA S.A. 3apermcrtpmpoBaHa B COOTBETCTBMM C 3aKOHozaTesnbCTBOM LlBenuapun.
LLIBenuapunsa He aBNsieTca rocyaapcrBoM-uneHoM EC, HO uneHcTByeT B EBponenckon accoumaumnm
csobogHon Toproenu (EFTA). Mpwu 3TOM no3uums komnaHum SICPA 3aknioyaetcs B TOM, YTO
caHkumn EC npumeHstoTca kKo BceMy 6usHecy SICPA, gencreytowemy kak B npegenax EC, Tak n
3a ero npeaenamu.

KomnaHuun SICPA 1 ee coTpyaHMKaM He pa3peLleHo 3aK/yaTb KOMMepyeckme nim uHaHCcoBbIe
CAEeNKN CO CTOPOHaMM, B OTHOLLUEHMN KOTOPbIX AEACTBYIOT caHkumn EC, 3anpewatowme nogobHoie
caenku, nMbo 0 KOTOpPbIX M3BECTHO, YTO OHM HaXoAATCS BO BAAAEHMU WUWN NOA4 KOHTPOSEM Takux
CTOPOH.
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5.1.2 CAHKUWM CLLA

CLUA HanaralT CaHKUUW Ha HeKOoTOpble CTpaHbl, B KOTOpbIX nuvuaMm CLUA He pa3pelueHo BecCTu
6usHec. YnpaBneHume rno KOHTPOJI0 3a MHOCTPaHHbIMKM akTuBaMu (OFAC) MuHucTepcTBa pnHaHCOB
CLLA 4acto BHOCUT M3MEHEHUS B CMNCOK CTpaH U/uan ypoBeHb OrpaHNUYeHnii, yCcTaHaBIMBaeMbIX
B OTHOLIEHUM NO60MN M3 Takmx cTpaH. CaHkuum CLUA B uenom umetoT 6onee WMpOKNiA oxeaT No
CpaBHEHUIO C caHKumnamMn EC n NnpMMeHAIoTCS K cneaytowen aesaTenbHOCTU:

e KoTopas ocyuwecrtenserca B CLWA wnn un3 CLUA (npuMeHUMO K nuuam, uMmerowmm nwboe
rpa>aaHcTBo);

e B KOTOpoOW 3agencTBytotcs nmua CLLUA, BHe 3aBUCMMOCTM OT UX MeCTa HaxoxXaeHus (Bkao4as,
NOMUMO NpOYEro, HaaesieHne NoSHOMOUYNAMN MU NOCPeAHNYecKne ycnyru Takmx nuy CLUA);

e KOTOpas 3agencrtesyer komnaHmum CLUA, cdopmmpoBaHHble B COOTBETCTBUM C
3akoHogaTtenbcTBoM CLUA, u/mnun nx dunmanel (Ha 3apybexHblie KOMNaHWN, HaxoasLWwmecs BO
BnageHnm wnm non KouTponem sy CLIA wnm komnanmi CLUA, TakXe NOJHOCTbIO
pacnpocTpaHalTcsa caHkumn CLUA);

e B KOTOpPOW 3afencTBOBaHbl cyaa noa dnarom CLUA;

e B KOTOPOM WCNONb3YKTCA TOBapbl, ycnyru, MO wnm TexHonormm (T. e. NpoOAyKuUUSA
aMEepUKaHCKOro MPOUCXOXAEHUS, a TakKXe W3rotoBneHHas 3a pybexom, obbeM KOTOpoOK
npeBblaeT MMHMManbHOE KOJIMYECTBO COAEPXKMMOro, KoHTponmpyemoro CLLA), gaxe ecnu B
cAenke He yyaCTByeT aMepuKaHCKoe /INLO UKW KOMNaHWs; U

e B KOTOpOW ncnonb3ayetcsa santoTa CLLUA (nockonbky nepesoabl B gonnapax CLUA, kak npaswuno,
ocylwecTensatoTcsa Yepes dpuHaHcoByto cuctemy CLUA, gaxke ecnn oTnpaBuTenb M nony4vartens
He SABNAITCA aMEPUKAHCKOM CTOPOHOMN).

AMepuKaHCKuUM koMmnaHmam SICPA 1 UX COTpyAHMKaM He pas3pelleHo 3ak/yaTb KOMMepyeckue
nn GUHAHCOBbIE CAENKM CO CTOPOHaMMU, KOTOpble BKAKOYEHbl B crnncku Bnactamu CLUA nnb6o o
KOTOPbIX U3BECTHO, YTO OHW HaxXoAsATCA BO BAAaAEHUWN UAN MOA KOHTPOJIEM CTOPOHbI, B OTHOLUEHUN
KOTOPOM AENCTBYIOT orpaHuyenusa (Hanpumep, SDN). Opyrum komnaHusMm SICPA paspeweHo
y4yacTBOBaTb B TaKMX CAENKAX TO/IbKO NpWU NpeaBapuTEe/IbHOM pa3peLleHNM pyKOBOAUTENS OTAeNa
MO COOTBETCTBUIO 3aKOHOAATENBLCTBY U MOJIUTUKAM KoMnaHum nnm HadHauyeHHOoro nm nuua.

5.1.3 CAHKLUMU LUBEALAPUMN

LLBeliLuapckme CaHKUMKW, KakK MpaBwio, BBOAATCS CUHXPOHHO C caHkuusmm EC, noapepxupas
CcornacoBaHHoOe MpUMMEHeHMe orpaHuuuTenbHbiX Mep. Mpu 3ToM LUBeluapus npuaepxusaeTcs
CaMOCTOATENbHOCTWN B HAJIOXEHMW [OMOJNIHUTENbHbBIX CAHKLWIA Unn oTCTynneHum oT mep EC, koraa
OHa cuyMTaeT 3TO HeobxoauMbiM. B cnyyae nofobHOro OTCTyn/ieHUs ykKasaHus 6yayT
npeaocTaBNAaATbCA pyKOBOAMUTENEM OTAesla Mo COOTBETCTBUIO 3aKOHOAATEsNbCTBY WM MNOAUTUKAM
KomnaHuun.

SICPA o6s3yeTcsa cobntopgaTb BCe LWBelUApCKMe CaHKLUMKW, He [0MNycKas KOMMepYecKuMX Wan
(PNHaAHCOBbLIX CAENOK CO CTOPOHaMW, B OTHOLIEHMW KOTOPbIX AEWCTBYIOT Takme OorpaHuueHus.
PerynsipHble 06HOBNEHMS 1M yKa3aHWUs oTAeNna No COOTBETCTBMIO 3aKOHOAATENbCTBY M MONUTUKAM
KoMnaHuu nomoryT cobntoaaTb WBENLAPCKMUE CaHKUNM NpU NHO6bIX NX NU3MEHEHUSIX.

5.1.4 CAHKUUWMN COEANHEHHOIO KOPOJIEBCTBA (BEITUKOBPUTAHUWN)

CaHkumn BenukobputaHnn NpMMEHSIOTCS K nuuam BenunkobputaHum n nx 3apybexHbiM
OOYEPHUM MpeanpuaTUAM, CAenKaMm, UMelwWnMM cBA3b C BenukobputaHuel (koraa,
HanpuMep, 3agencreyetcsa 6putaHckmin H6aHK, BantoTa UNM (UHAHCOBLIM MPOAYKT UK
CTpaxoBka M T. A4.), U K (DUHAHCOBON AeATeNbHOCTWU, YNpaBiSeEMON C TeppuTopumn
BenuvkobputaHun. B  cocTaBfeHWM CaHKUMOHHbIX NepeyHen BenukobputaHus
cotpyaHunyaet ¢ EC n CLUA, oaHako ee HE3aBWCUMbIN CaHKUMOHHBIA pexXuM MoXeT
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3HAUYMTENBHO OT/IMYATLCA B 4YacTM COCTaB/IEHMS TakuUX MNepedyHen Wunu onpeaeneHus
pa3peLlleHHON AeATeNIbHOCTM N0 CPaBHEHUIO C CAHKUMOHHbIMK pexnmamn EC, CLUA nnn
LLBeruapun.

B cnydae pacxoxaeHus B TpeboBaHMsAX ABYX uMan 6onee OPUCAMKUWIA ANPEKTOP Mo
npaBoOBbIM BOMpPOCaM M pPyKOBOAUTENb OTAEsa NO COOTBETCTBMIO 3aKOHOAATENbCTBY WU
nonutukam KoMnaHMM MMelT npaBo onpenensTb, TpeboBaHWS KaKOW OPUCAMKLUUMU
OO/DKHbI  MMeTb MpeuMyLLecTBEeHHY cuny ans komnanum SICPA, ee [Ao4vepHUX
npeanpusaTUii UM KOHKPETHbIX CAENOK, NMPUHUMas BO BHUMaHWe Takme daKTopbl, Kak
MecTo MpOBOAMMbBIX OMepauunii, rpaxaaHCTBO Yy4yacCTBYKOLWMX CTOPOH, MPUMEHUMbIE
TpeboBaHWUs, YCTAaHOBJ/IEHHbIE 3aKOHOAATENILCTBOM MM MOA3aKOHHbLIMU aKTaMK, a Takxe
CTeneHb pUcka, CBA3aHHOIro C HOPMaTUBHbLIMU U LOPUANYECKUMU aKTOpaMMU.

5.1.5 OPrAHU3ALMA OB bEAWHEHHbIX HALIUA (OOH)

CoeT besonacHocth OOH MoXxeT HanaraTb CaHKUMWM Ha CTpaHbl WAW tOpuanyeckme nuua,
npeacrasnsowne yrposy mumpy u 6esonacHoctm BO BceM Mupe. K 3TUM CaHKUMAM MOryT
OTHOCMTbCSA 3Mbapro, 3anpeTbl Ha Bble34, 3aMOpo3Ka aKTUBOB W MNpOYMe OrpaHuU4YeHus,
HaueseHHble Ha 4YacTHblE U puandeckmne nmua n ctpanbl. CaHkunmm OOH HocAT obsi3aTenbHbIN
xapakTep ans Bcex rocygapcre-uneHos OOH. SICPA ob6s3yetcs cobntogath Bce caHkuum OOH,
He Jonyckas KOMMepuyeckKuX uam (UHaHCOBbIX CAENOK CO CTOPOHaMW, B OTHOLIEHUU KOTOPbIX
OENCTBYIOT Takue OrpaHnYeHus.

5.2 OBLUME MNMPABUNA

SICPA o06s3yeTca cobntogaTb BCe caHKuum, Hanaraemble EC, Lsehuapuenn, OOH u CLUA, paxe
€C/IN Takue CaHKUMW HanpsMyl He NpUMEHUMbl K KOHKPETHOMY pUANYECKOMY nuuy Wan
aesatenbHocTM SICPA 13-3a MecTa ero peructpaunu Mam npoBeAeHus KOMMepyecknx onepauui.
Kpome Toro, komnaHusa SICPA cobniogaeT ntobble Apyrne CaHKLUMU U OrpaHUYUTENbHbIE MEpbI,
npUMeHnMble K ee AesATeNbHOCT!.
OTCTYnNeHnsa oT Takmx TpeboBaHU AONYCTUMbI TONIbKO MPU UCKIOUYUTENbHBIX 06CTOATENbCTBAX
C npeABapuTeNIbHOro paspelleHns pyKoBOAUTENS OoTAeNa No COOTBETCTBUIO 3aKOHOAATENLCTBY U
nonutukam KoMnaHum UM BO BCeEX CJlydasX [OJ/DKHbl COOTBETCTBOBATb MPUMEHUMOMY
3aKOHOAaTesNbCTBY.

5.21 OKCTPATEPPUTOPUAINBHOCTb U NPUMEHUMOCTb CAHKLIUA

HekoTopble CTpaHbl MPUMEHSIIOT CBOM CaHKUMW 3KCTpaTeppuToOpuanbHO, 4YTO MO3BOASET WM
obecneumBaTb WCMOJSIHEHME UMX 3aKOHOB 3a npegenaMnm ux rpaHuy. Hanpumep, CLUA yacto
NMPUMEHSIOT 3KCTpaTeppuTOpMnabHble CaHKLMN, COrNAacHO KOTOPbIM HeEaMepuKaHCKne rpaxgaHe m
KoMNaHun obs3aHbl cobntogaTtb caHkuum CLUA paxke npu COBEpLUEHMM onepauuii 3a npeaenamm
CWA. Ha coTpyaHukoB KoMnaHWuM U TpeTbU CTOPOHbI MOXET pacrnpOCTPaHATLCA CaHKUMOHHOE
3aKOHOAaTeJIbCTBO TeEX CTpaH, B KOTOPbIX OHW MPOXUBAKT, pa60Tar0T NN 4Ybe rpa>aaHCcTtBoO OHU
UMEKOT, pe3naeHTaMn KOTOPbIX OHU ABAAKTCA UM B KOTOPbIX OHU UMEKT BU3bl, U OHW OOJ1XKHbI
OCO3HaBaTb U CO6J'IIOLI.aTb NX CaAHKUMOHHbIE OﬁﬂBaTeﬂbCTBa, YUYUTbIBad WX rpaxagaHCTtBO WU
NPUCYTCTBME B KOHKPETHOW CTpaHe.

Ctp.8u3 13



MONUTUKA KOHTPONNA 3A BHELLUHEW TOPIOBNEN MPYMMbI

SICPA

5.2.2 OBXOO CAHKUUN

BONbLWNHCTBO CaHKLMOHHbLIX PEXMMOB 3anpellaet AeWCcTBUS, MPU KOTOPbIX MOXHO O60NTU
NpYMEHsIEMble  CaHKUMWM WM OCYLLECTBASATb AEATENbHOCTb  APYrMM  (U3MYECKUM  UNKU
IOPUANYECKMM JIULIOM B HapyLlleHne caHkumit. CoTpyaHnKn KoMnaHmm u TpeTbn CTOPOHbI 0653aHbI
nposiBNATb 64MTENLHOCTb, He A0MyCcKass HAaMEepPeHHOro WM HenpeAHaMepeHHOro HapylleHus
CaHKUMI NyTeM COAEWCTBUS B CAEJIKAX, 3arnpelaembixX B C/ly4ae UX OCYLLEeCTB/IEHUS KOMMaHWeN
SICPA, a TakxXe Bbl4aun Ha HUX paspelleHnin, nx GUHAHCMPOBAHMS UM NOCPEAHMUYECTBA B HUX.

CoTpyaHukn KoMnaHuMn u TpeTbM CTOPOHbI HW B KOEM Ciyyae He AOJ/DKHbl MblTaTbCsa 060MTH
CaHKUMOHHble 0653aTenbCcTBa UM CKPbiBaTb I06YH0 CBA3b UK CAEMKY, KOTOPbIE MOMyT HapyLlwaTb
HacToswy Monutuky. Komnanmm SICPA, ee coTpyAHUKaM M TpeTbUMM CTOPOHAaM 3anpeLieHo
pekoMeHAoBaTb KOMY-nbo cnocob opraHmsauum Uam NpoBeAeHUs CAENOK, HarpaB/ieHHbIM Ha
YKJIOHEHME OT CaHKUMn unu obxon Hactosawen MNonnTmku.

5.3 COBEPLUEHUE COEJIOK CO CTPAHAMU, HAXOOALWLMNMUCA
nog XECTKUMU CAHKLUUNAMU

CTpaHbl, B OTHOWweHuMM KoTopbix LBenuapmusa, EC wu CLUA pasBepHynn nporpamMmmbl
BCceobbemnowmx caHkumin, B SICPA Ha3biBaloTCS CTpaHaMm nog XXeCTKUMMU CaHKLUMSAMU. YUnTbiBas
BbICOKMN PWUCK, CBS3aHHbIM C BeAeHMeM O6um3Heca B TakKuMX CTpaHax, Jbble HOoBblE,
noTeHuuasnbHble WM AEUCTBYIOWME CAENKM CO CTPpaHaMu, HaxXOASWMMWUCS MOA XKECTKMMMU
CaHKuMsaMn, TpebytloT Nosy4vyeHus npeaBapuTeNbHOrNO paspelleHus pyKoBoAuTens oTgena no
COOTBETCTBUIO 3aKOHOAATENbCTBY U NoAnMTMKaM KoMNaHMW nnam Ha3Ha4yeHHOoro UM auua. TekyLwmi
CMNMUCOK CTpaH MoA >XEeCTKMMM CaHKUMSAMW [JOoCTyrneH B pasgene «KOHTponb 3a BHeLWHen
TOoprosfner» Ha MopTane oOTAena MNo COOTBETCTBMIO 3aKoHOAATENbCTBY W MNOAMTUKAM B
KopnopaTtueHol cetn SICPA nu6o B MNMpunoxeHun A K HacTosiwen Monutuke.

5.4 NPOBEPKW COBNMIOAEHUA CAHKLIUNA

Weenuapnsa, EC, CLUA w»n wuHble pervoHasnbHble, OAHOCTOPOHHME W MHOIMOCTOPOHHME
perynupyrowmne nonoXKeHnsa 3anpewaroT YacTHbIM fiMuaM M KOMMaHUAM NpoBefieHue CAenoK C
onpeaeneHHbiMU 3apybexHbIMM KOMNAHMUAMM, YacTHbIMU NMUaMuU UAKM cTpaHamu (CTOpOHaMu, B
OTHOLLEHWM KOTOPbIX AENCTBYIOT OrpaHnyeHuns). O6583aTenbCTBO NPOBEPAThL, BKAOYEHA M TPETbA
CTOpOHa, ¢ koTtopon SICPA BeapeT 6usHeC, B CMUCKM CTOPOH, B OTHOLLUEHMW KOTOPbIX AENCTBYHOT
OrpaHM4YeHunsi, BO3/I0OXKEHO Ha KomnaHuto SICPA, koTopasi, Npu NoaTBEPXAEHUMN TakuX (aKToB,
[OJKHa NpoBepsTb Takne B3anMOOTHOLIEHUSA. TakmMe NpoBEPKU BbIMOSIHAKOTCA B COOTBETCTBUN C
BHYTPEHHMMM npoueaypamu SICPA, TakMMKU KaK CTaHAapTHblE npoueaypbl «[poBepka TpeTbux
CTOPOH Ha WX BKJTIOYEHNE B CAHKLUMOHHbIE CMUCKN>» U «[MpoBepKa TpeTbux CTOPOH B cucteme SAP
GTS», a Takxe C UCNOJIb30BaHMeEM creumannsmposaHHoro aHanusupywuwero MNMO. B cnyyasnx,
Korga KoOMMep4yeckue caenku CO CTOPOHaMW, B OTHOLIEHMU KOTOPbIX AENCTBYIOT OrpaHuyeHus,
npu oOnpefeneHHbIX YCNOBUSAX pa3spelweHbl, TpebyeTrcsa npeaBapuTenbHoe paspelleHue
pykoBoaAuUTend oTAeNa MNo COOTBETCTBUK 3aKOHOAATENIbCTBY WM MNOJIMTUKaM KoMnanHun wnun
Ha3HaA4YeHHbIX MM NNL.

CoTpyaHukn KoMnaHum o06s3aHbl nony4daTb npeaBapuTeNnbHOE paspelleHne oTaena no
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COOTBETCTBUIO 3aKOHOAATENbCTBY M NonmnTukam KomnaHum Ha noboe npegnaraemoe yyactme mam
neperoBopbl, noApasyMeBalwoLlMe MOUCK WAW NpefocTaBfieHne ycnyr B OAHOW M3 CTpaH,
HaxoAsLWMNXCA NOA XEeCTKUMU caHKuuamu. Kpome Toro, npeaBapuTenibHOE paspelleHne LOHKHO
6bITb NONY4YEHO M3 OTAeNla N0 COOTBETCTBMIO 3aKOHOAATENbCTBY M nonmnTukam KoMmnaHum, ecnm
mMmeeTcs O06OCHOBaHHOE MoAO3peHMe B TOM, 4YTO AefoBOW napTHep (topuanyeckoe wam
dunsmyeckoe nnLO) MoOXeT OblTb HasHaA4YeH CTOPOHOM, B OTHOLUEHWMM KOTOPOW [ENCTBYHOT
orpaHuyeHusl, a Takxe MOXeT NpuHaanexaTb Tako CTOPOHE WM KOHTPOJIMPOBATLCS €.

Ecnn penosoii napTHep GYLI,eT noABEPrHyT CaHKUMAM, HAaNnpsaMyro Ui KOCBEHHO, BO BPEMA TaKNUX
BBaVIMOOTHOLIJEHMlL;I, BCE€ COOTBETCTBYlOLWLME OENCTBUA W cAeNlkn [O0JKHbl 6blITb HeMeaneHHo
MPUOCTaHOBNEHDbI. TaKylo [AedaTe/IbHOCTb 3arpeLieHo BOBOGHOBﬂﬂTb, NMoKa OHa He 6yp,eT
npoaHannsnpoBaHa o,u,o6peHa COTpyAHUKaMK oTAaesla no COOTBETCTBUIO 3aKOHOAATENIbCTBY U
nonutmkam KomnaHmm cornacHo Hacrtosuwen Monutmke u NMPUMEHNMOMY 3aKOHOAATENLCTBY.

5.5 3KCMNOPTHbIA KOHTPOIb

3KCHOpTHbIVI KOHTPOJIb nNpeAacTtaBnseT coborii yYCTaHaB/IMBaeMble NpaBUTENBCTBOM Mepbl MO
pPErynanpoBaHnNio U KOHTPOJIO d)MBMHeCKOVI nepegayn n nepegayn B aJIEKTpoHHOM BMAE TOBApOB,
TEXHOMOMMA WU ycnyr. WX ocCHOBHaga uUenb — 3awura FOCY,D,apCTBeHHOVI 6630I'IaCHOCTM,
HegonyweHne pacrnpoCcTpaHeEHUA OpYyXWUd MacCCoOBOro nopaxeHuda wu 3alluTta TeXHOﬂOFMVI,
MMeLWnNX 3HaYeHWe C TOUYKW 3peHUs pacrnpocTpaHeHus. B pamkax 3KCNOPTHOMo KOHTPOA
npoaykuuna pacnpeaensaeTtca no pas3jiMdHbiM KaTeropnam C y4eToM €€ XapakKTtepa, CTeENnEHU
KOHCbVILI.eHLWIaJ'IbHOCTVI 1N BEPOATHOCTU €€ ABOMHOro HasHayeHns. OCHOBHble KaTeropmun TakoBbl:

e  ¥34enus ABOMHOro HasHaAYeHWs: TOBapbl, TEXHONOrMKU unn MO Kak rpaXaaHcKoro, Tak u
BOEHHOMO Ha3Ha4yeHusl, TakMe KakK yCOBEpLUEHCTBOBAHHOE 3JIEKTPOHHOE o6opyaoBaHue,
aBMaLMOHHO-KOCMMYeckoe o0b6opyaoBaHMEe, HEKOTOpble BUAbl XMMWUYECKUX BELLECTB W
nporpamMMmHoe obecrneveHve ans WudpoBaHus;

. npegmMeTbl BOEHHOrro MaTtepuaslibHO-TEXHUNYECKOIro CHabxeHunsa: n3pgennsa, KOHKPETHO
npegHasHa4dYeHHblE WU I'IpVICI'IOCO6J'IeHHbIe ONA BOEHHbIX Uenen, BK4as opyxwue,
6oenpmnaCbl, BOEHHYIO TEXHUKY N COOTBETCTBYHOLLNE TEXHOJIOTUN,

e CTpaTernyeckue ToBapbl: U34enus, KOTOpble MOryT Croco6CTBOBaTL pa3paboTke opyxus
MacCOBOI0O MOpPaXeHUsi, Takme Kak sAepHOe, XMMUYeckoe 1 6MONIOrMYeckoe opyxue.

MpaBuia 3KCMOPTHOrO KOHTPOJS 3aBUCSAT OT KOHKPETHOW CTpaHbl, HO 0BbIYHO OHW coAepxaT
TpeboBaHWs MOJlyYeHUs SKCNOpTEPaMU JIMLEH3UM WKW paspelleHnin nepes 3KCMopToM Wau
pPE3KCNOPTOM KOHTPOSIMPYEMO MNpPOAYKUMWM WAW TexHonoruii. Takue npaBuia Takxke MOoryT
cofepXaTb OrpaHuyeHusl Mo MoflyyaTesisiM, KOHEYHbIM TO0Jb30BaTeNs M WM UCMOMb30BaHMIO
KOHTPOJIMPYEMOI MPOAYKUMWU. DKCnopTepbl 06s3aHbl M3y4yaTb KOHKPETHbIe MNpaBufia CBoeW
CTpaHbl W CTpaH, B KOTOPble OHW MIAHMPYIOT OCYLLECTBAATb 3KCMOPT, 4YTO6bI onpeaensThb,
TpebyeTca N MosyyeHue SKCMOPTHOM JMUEH3UM WAW paspelleHusl, M nodaBaTb 3asiBKM Ha
COOTBETCTBYIOLUME NINLEH3UM OT KOMMNETEHTHbIX rOCYAapCTBEHHbIX OPraHoB.

DKCropT OCYLLECTB/ISAETCS HE TOSIbKO OT KoMmrnaHuu SICPA TpeTbMM CTOPOHaM, HO U B rpeaenax
SICPA. 3a obecneyveHune Hannums Bcex He0H6X0AMMbIX paspeLleHnin u noaydeHume scex Tpebyembix
NIMLUEH3MIN HeceT OTBETCTBEHHOCTb HEMNOCPEACTBEHHO 3KCnopTupytowee npeanpusatne SICPA.

B cooTBeTCTBMM C BHYTPEHHWMM cTaHaapToM «CoOTBeTCTBME TpeboBaHWAM MeXAyHapOAHOM
TOproenn» coTpyaHukn KomnaHuu o0653aHbl NpuMeHaTb addekTuBHble MeToabl cobnoaeHuns
TpeboBaHWIn K 3SKCMNOPTHOMY KOHTPOJSIIO, TOYHO OTHOCS K COOTBETCTBYIOLWMWUM KaTeropusm
3KCMOPTUPYEMYIO MpOAYKUMIO, TexHonorum u [0, yuuTbiBas AeNCTBYHOWME HA YpOBHe
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rocyfapcrBa CNMCKM U MexayHapoAHble cornaweHuns. Haanexawas knaccudukauns nossonsieT
obecrneunTb  COOTBETCTBME TpebOBaHUSIM B OTHOWEHWMM  SKCMOPTHOrO  KOHTPOAA U
NMLEH3MPOBaHUsA. KpoMe Toro, B Lensix o6ecnevyeHunst Haanexaliero o6palleHnst C TEXHOMormaMm
M TOBapaMu, UMEKLWNMU 3HAYEHME C TOUKM 3PEHUS PACNpPOCTPAHEHUS, U UX 3aLLUTbI B Npeaenax
opraHu3auMu peanu3oBaHbl CneurMann3MpoBaHHbIe MexaHM3Mbl BHYTPEHHero KoHTposns. K HuM
OTHOCUTCS  OrpaHuMyeHMe A0CTyMa, 3aWuTa XpaHWaMWwa W KOHTPOSIMPYEMbIA  CObIT
KNaccMduUUMpPOBaHHbLIX UM3Aenuin. B  cllyyae COMHEHMs COTpyAHMKM KomnaHum 06s53aHbl
obpallaTbCa 3a yKasaHMAMW K CBOMM PYKOBOAUTENSIM WM CreuManuctaMm, OTBevalolmMm 3a
LLenoyKy NocTaBoK.

5.6 JIMLUA CLUA, HAHUMAEMbIE KOMIMAHUEMW SICPA

CaHkuum CLUA 3anpewatot nmuam CLUA npuBnekaTbCsi K KOMMEPYECKMM CAesiKkaM CO CTpaHaMuy,
HaxoASLWMMUNCS NOL KECTKUMN CaHKLMAMU, UM CO CTOPOHAMU, B OTHOLUEHUWN KOTOPbIX AEACTBYIOT
orpaHuyeHmnst (KOTOpPbIMW SBAAKOTCS 4YacTHble Auua WAM  KOMMAHWKW, BKJKOYAss CTOPOHBI,
pacnonaralowmecs B TaKuMX CTpaHax M MX AO4YepHMe MNpeanpusaTus), a Takxke COAencTBOBaTb
TakuM caesikaMm, BblAaBaTb Ha HUX paspelleHns Uan MHbIM 06pa3oM yyacTBOBaTb B HUX, Aaxe
ecnn camoi komnaHmm SICPA MoxeT 6biTb He 3anpelleHO NpMBJIEKaTbCA K TakKUM cAenkam.
CoTtpyaHukm SICPA, asnsowmeca nuuammn CLUA, ob6sa3aHbl HeMeaneHHO MHPOPMUPOBaTb CBOUX
pykoBoauTenem U  KOHCYNbTUpPOBatbCAd C pykKoBoAMTeNneM OTAena Mo  COOTBETCTBMIO
3aKOHOA4aTeNbCTBY U NOAUTUKaAM KOMMaHUW MAM Ha3HAYeHHbIMWU UM NMUAaMK, ecnn B ux pabote
MOXET y4yacTBOBaTb CTOPOHA, B OTHOLWEHUU KOTOPOM AENCTBYHOT OrpaHuyeHus (4acTHoe nuuo,
Hanpumep, SDN, mnuM KOMNaHUS) WAW CTpaHa noa XXECTKUMWU CaHKUMAMU, U HeMeANeHHO
0TKa3aTbCs OT I06bIX 06CYXXAEHWNIA NN PELUEeHUI MPUMEHUTENBHO K TaKUM CAeNKaM.

6 B3AMMOOEWUCTBUE C KOHTPOJIbHO-
HAO3OPHbIMA OPTAHAMUA U OPTAHAMU
BJIIACTU

Jltobble KOHTaKTbl C KOHTPOJIbHO-HAaA30PHbIMW OpraHaMm U opraHamu BnacTu, Takumm kak OFAC
(CWLA) wnu  MuHMCTEpPCTBO KOCTUUMKN, MuHMUCTEpCTBO (dunHaHcoB Benukobputanmm nunbo
FocynapcTBeHHbI cekpeTapuaT rno akoHoMmuke Lseluapum (SECO), KacaTesbHO CaHKUMA Um
3anpoCcoB B paMKax 3KCMOPTHOIrO KOHTPOS A0/MKHbI 6bITh 3apaHee o406peHbl B MMCbMEHHOM BuAe
OVMPEKTOPOM MO MpaBOBbIM  BOMpPOCaM, pyKOBOAWTENEM oOTAeNa MO0  COOTBETCTBUIO
3aKoHOA4aTeNNIbCTBY U MOJIUTUKaM KoMnaHun nnm HadHa4yeHHbIMU UMK anuamn.

7 OBA3AHHOCTHU NO UHOOPMUPOBAHUIO O
HAPYWEHUNAX U OUCUUNITUHAPHOE
B3bICKAHUE

Komnanma SICPA He TepnuT HenobpoCOBECTHbIX WAM  MPOTMBOMPABHbIX  AENCTBUN,
oCyLLecTBNSEeMbIX N06bIM ee COTPYAHMKOM, B TOM YnC/ie NyTEM 3a4eNCTBOBaHNS TPETbUX CTOPOH.
Jlioboe HapyweHue HacToswen MoNUTUKKU MOXeT MPUBECTU K AUCUMMIMHAPHBIM B3bICKaHUAM,
BK/lOYas YBOJIbHEHUE UM pacTOpXeHUe KOHTpaKTa.
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3anpeLaeTcsa HakasbliBaTb COTPYAHMKOB KOMNaHWUM UM NPUMEHSTb K HUM ftobble Mepbl, BeayLme
K HebnaronpusATHbIM AN HUX MNOCNEeACTBMSAM, 3a OTKa3 HapylwaTb npaBuia KOHTPoNns 3a
TOProBfen, aaxe ecnm 3To MOXeT HaHecTu yuepb 6usHecy komnaHum SICPA u/nnu kakoro-nm6o
u3 ee goyepHux npeanpuatnin. O nbbix NOAOOHbIX AENCTBUAX (HaKa3aHUAX MU Mepax, BeayLimx
K HebnaronpusaTHbIM NOCNEACTBUAM) cneayeT coobliaThb.

O no6b0M HapyLeHUN NN NoA03PEHUN B HAPYLUEHUMN 3aKOHOB M HOPMATUBHbIX aKTOB, KOTOPbIMU
onpegensieTca rMopsaoK KOHTPOSSA 3a BHELWHeW Toprosnen, nmbo Hacroswen [MonnTmkm
Heob6x0aAMMO HeMeANEeHHO COObWUTb IIO60MY M3 CNeayrLWnX nmu;:

e t0H6OMY COTPYAHMKY HOPUANYECKOro OTAeNa UK OTAENa N0 COOTBETCTBUIO 3aKOHOAATENbCTBY
M nonuTukam komnanmm SICPA; nubo

e yepe3 SICPA Speak Up Line (nMHMSA nHDOpMUPOBaAHUS O HapyLleHnsax); nnbo
e ntoboMy uneHy ncnonHmTenbHoro kommteta SICPA.

SICPA npuMeHsieT noaxon abCcontoTHONW HEeLOMYCTUMOCTM HaMepEHHbIX HapyLIeHWn HacTosLel
MONUTUKM WU MPUMEHSIEMbIX CAHKLMOHHbLIX PEXMMOB. HapyleHus AeNCTBYOLWUX PeXuMoB
KOHTPONA 3@ BHELIHEW TOproBiei MOryT TakXe MPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO YrONOBHOW W
rpa)AaHCcKo-NpaBoBOi OTBETCTBEHHOCTU B OTHOLIEHWWU BOBJIEUYEHHbIX COTPYAHUKOB KoMnaHum v
TPETbUX CTOPOH.

HeuHdbopMMpoBaHME O HapyLLUEHWU CUMTAETCS HapyLlueHWeM HacTosweln MoauTuKu.

8 OTBETCTBEHHOCTb

Bce YnpasneHune Otaen no Op. oToen
3anava/otaen oTaENb! LLerno4yKom COOTBETCTBMUIO

NOCTaBOK | 3aKOHOAATeNbCTBY
W NONTUKaM

KoMnaHuu
MNpoBepkn cobnoaeHns caHKuUuni K K o/n K
DKCNOPTHbI KOHTPO/b / NPOBEPKMU K o/n K K
ObecneyeHne 3KCMOpPTHbIMU 7 o/n K K
JIMLEH3NAMMN
Pa3pelieHne Ha caenku co K K o/n K
CTpaHaMM, Haxo4ALWMMUCA NOA
XKECTKUMU CaHKUMAMU
Pa3pelieHune Ha caenku co K K o/n K

CTOPOHOMN, B OTHOLUEHUM KOTOPOW
AENCTBYIOT OrpaHnyeHuns

3apencTBoBaHME C KOHTPOJIbHO- n n o/n/K O/K
HaA30pPHbIMW OpraHamMmn 1 opraHamu
BN1AaCTW B paCCMOTPEHMKN 3anpoCcoB B
paMKax KOHTPOJSl 3@ BHELIHeN

TOoproBenewn
O — OTBeTCTBEHHbIN — TOT, KTO OTBEYaEeT 3a BbINOHEHME Nopy4YeHHol 3agayn; M — MoaoTyeTHbIN (TX. TOT, KTO yTBEpXAaeT)

— TOT, KTO OTBEYaeT 3a 3adady B LiefIoM 1 NPoMeEXYTOUHble pe3ynbTaThl; K — KoHcynbTupyeTcs — TOT, KTO aeT nonesHble
pekoMeHZaUMM UMM KOHCYNbTUPYET MO nocTaBreHHol 3agade; MU — WHdopmupyeTcs — TOT, KTO AOSKEH ObiTb

NPOVHMOPMUPOBAH O XOAE BbINOMHEHWUS 3a4a4M UMK PeLLeHNaX, KacaloLmxcsa 3agadmn
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9 APYIr'ME NPUMEHUMBIE NOJIUTUKN U
YKA3AHUA

e Kopekc nosegeHnsa SICPA

e Kopekc noseaeHns nocrtaswmkos SICPA

e [lonutmka no nposepke 6naroHageXHoOCTU

e CooTBeTcTBME TPEOOBAHMSAM MEXAYHAPOAHON TOProBAM — BHYTPEHHUIM CTaHAapT

L] I'IpOBepKa TPETbUX CTOPOH Ha MUX BKJKOYEHME B CAHKUMOHHbIE CNUCKN — CTaHAapTHas
npoueaypa

e [IpoBepka TpeTbMX CTOPOH B cucteMe SAP GTS — cTtaHaapTHasa npoueaypa

10 MPUNOXXEHUE

MpunoxeHune A: CNMCOK CTpaH NoA XeCTKUMU CaHKUMAMN
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SICPA

1 uniin

SICPA warus¥nluiaiaionuauazAansniunuiussniiaiunaniuau (“SICPA”)
savUfiifaungvanauasdaisduiiisiasionuaildamuauaindanenisaseninedssne iy
UNAITNHUATAITAILANANTRIRAN TatanIsiuaTaaanawe sl ("EU”), ansgawsn (“US”)
uaranisyanand ("UN") uanannil SICPA faiihfnauninsnisas ineuasans1zaiandng ("UK”)
Tagdatiunuimuazdfiiauanuainsladia
lunsdiftafivuarasuaauamazasuviedulildaueosy
ApnINaFIsuastaivuaaIuNsAAuquataddigaziinaivAulddu SICPA
TufvnhavunariAanIsuasuIEnIusis
VuusagiansanudNadunamaduavadasfinatisduldiviianindviugsassu Aanssu
wiamuLdEenInguINaianIziaIzay Waliwilainganaaasdunguinadivlssnadiodula

o a o

viauiaanmudnsmenguinauianisiduguaniitas dey

2 Yanisava

ulanefifusdiuasuuasvdnassanussaiaas SICPA LLasszuﬁoﬂa'mmﬁumao SICPA
unsfifiauunaing AsmuaunsEIaan waznsvituAIzafiimiasionua sHudeunnsnnsi
SICPA sflunsiiasey an wardanisanudavsiunisauannsar luaaauiamanusdveiugsia

ulnnefifinatoduldwinngrinawasdafoduriasduasiaulsuninfau

3 AAULAR

ulanadifinatoduldfufanssuaas SICPA onua
udvAanssuzasUsEnluAtauazAansnunuiusEviaiunaniuauiiian nuiedwming nssuais
WiTnOU LaTyARARATEuANTILAEITaIALLTEN

SICPA "L:J'mmmmLﬁumsmuuﬂﬂamuuandm%n?ioﬁn;mmﬂ"laiauzym‘tﬁmtﬁumﬂmao Fratiu
ulnnaffefinatodulifuyanaladauisiifiunisluuinuas SICPA sudeusliinfaiiaasiunu
AFnE1 uawin wazlusninasuas SICPA
aTuayuliaanishunuuazusEnlueiaiusindavusruiaalduavdlfidauulauativialautawn
afiauindy msdfidenutauaiasiaglutiannasaasgdanu dunuaaznssunisuas SICPA
AlasunaununalufanishHunuiussvndavusruiasfininideistuulaunad

a wa aoa o

msLidfidauulaunaisaclasuauidarniimindanisdfidaungseday
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SICPA

4 ANANAKAINU

ANAWU A1ANARAINU

o o

Ussind ("FTC")

fudildlegasnig Fumridnis tidowralvevia 1y
usidofin1s e tusluyySusivia tviaiansa lWduaniasnguseaonaiunisnns
AEAYaIE usanansie wialaenavadeAIuiuag

UNAIINENVILASHEAR | Ynav Inmaalsand 55018 YAAA W5aYsENia1AaAIM&10150119A15A7

WiTnuU yAAasTsua1lag A lvauysEy 1irasdauvionsassau lainiu saudn1miai
ATIUATT WAV IULTET wilpvIudy 139 wilavrunaaavay s IU
wilnvuTigndusn HufUdoua1a71aAT uasindnm1lnviu

AudTg9aan HWEAAUT UsT wanauIs inaTulad uasvayanivivaia uanaint nrsasaiu
Anssuuanil uasauenvndanivvaia (A1580aL54 ATYIUBLN 18°1)
a13dainiuduaidvaanaaenaiusiu

ANsRYaan/n1siLan s TautredumuasysnrsnivaieaIwaindsananis ldesnissimanio
uasnsTaueazaya vaweuis uasina luladnivadidansainad

ATRYaansa msTaueradumidvaanaa lgosanaiaiy

ANTAILANNITRYAAN WIAsAITTSTUIAA UM A IVANLALENGAN A SAVaaNAUAT (inaATUTAd uazy5n1T

NAIUANNITATEY AGUIIEAIE TUYSANAURL YD IIAUTENINUTHNATIAIUANGIATIUNIGTAIAULIY5AN

A USEN UASYAAR TINAVAITIAUENLFUAMASLTAIT UaWAUIT
wiava luladseniilsana

“WssnAigaay Tns Ussmadiaiazasuaua anaine 151 uasanisamuaunay Tnwag10idusluyy (g

win” MmauuIn A) AauiazvirgsnssunivgsAalag ludlsanmnard
sav lasuayidmiiuairadnmaignisaindralgigaungsadaimdanau

AanNsHunuALsEn wue91udT SICPA l3ifia1u1aniuauuas/visadayuaulng/

fiavjugruias

OFAC &1IAVIUAILANNITWETU IUNWLTANAYAIAENTIIAITARIUDIAYIT

ARG AN avAns wiEvIu YARa wiaysEniiagtusiudianignay ns

nafagignasinwe T8 T2YAAAUALNILNIUTALA 1L IININTAITTIAAGN BTN Y LE A WIA T IE67
HUI05ATAY INssenIssnauasnie lulsanda

SCM AITIANITTWNE N2 / A1TIAD

SDN yanadydvinmua lTifuiiaruazyanaignaidansweduiinimua Tag OFAC
Dililugaasnaviiiu

yaRaALUaN yanalafa it i lasun153139 Tae SICPA w5anuiaviuladaniui SICPA
U laidmargavnsadaraniuau FolvusnisuiaauiugsAa tuuiuvay SICPA
wsaysEn luasauns lauvioniy
aTIud9AN U lilaniuauTag SICPA gar2avAanIssaunu uiLmil
Tusatnas isaw1 dwnwalnaas gaartaatiuuasluauiae AAINIEIA AUAAIN
AIMNUT18UE FIUNU FEUTIA9 AU
uaYAARVIANUILIUAUTIA 1TUA1T U INYEY SICPA

waflasanss oy ulag inadenialangvaieanis

FIuAva1271 LuaWIsanauas TN IuATauav n I IUANTT

o yaaalaq Mifluwaidavanisniagiduiagarisluanss uas/miagbatinnd
13/7732a8m52 105U 173131977 I a1

o yaAauiauuIav1ulang ﬁﬁm”muag'fuﬂufg‘

o Zavidasvanssuazia lu'ladgasvansgidussvavigiduaiva/ganiunis
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5 ulauns

ava

SICPAfinssinfiugsAaitandevanaanuingsnssuuasmiialfigouaasisiunauaiagaialsni
sauaunsAsvlseind ("FTC” »aa “FTCs")
FTC dlunguananalulssinduazseninelssnaiaiuau:

e §35A55UNWGIAIAUUIUTLLNA 29FNT UFEN uazyAna ("UNAITNBMILATEHEAR”) LAY
o nslaudadud tmalulad uazadanduls uvativsznivilssing (“nsaiuqunssvaan”)

nihavuaiAuguanassguianivua FTC

fumrenanasuaNuuasaaslsundwazu Tauaa19lsana solusduuuzasnisstiunisdeden
’uMsELiuNTAINNAAMLNUATANNTUAILIENLSEN NG WTaANNSITUNANAA YA

sl uuasnsuaiiatavinli SICPA audadaidasuasinlugnisaausiu aulsy
NIDUNAI TNHFADUIHFNURLAIUAAR

fuflazagunanuasidaangsuidaudrdguasulauy syudenaiwarianisinldlyd
aaanUNainssuiaanTsaneniinouuazyananiauan

wlawnadlildssuaanumsaiiovuaiinguuiauazaatiiodu FTC anafinaieduly
dluanusuAarauuaswiineuuas SICPA nnaufiazaadnsasdauluilain SICPA
dfiffaunguunaiiieizas ulaunad uazsianasiiAaitasdug wilnouaas SICPA

a o

davuadnuzinanndanslfiaungseideau

a o

minfidauviatadnaimdumslifaungrunauasiaiodu FTC MAmdasviaulauned

5.1 UnaITNENILEASEHFAI

“UnasTnegmatasergAa” Anualiuldduusilssing $5u18 uaAa Lay/wiaudn
(saudusEnddssing 55018 uana way/viausdniesduiuirzasmtaidiuiaaiuan)
TaafinsiAaniainvingsAadulssing 55118 UARR LAY/WIaLTENAINE

NI InEmMILAsEgAadvdindanisduaannianissgvaansadudiuasusnisuivacly Taaununaév:

) unadtnmudn (Taaese) deviuwaiiiag ussEn
warasAnsuavlsundiaanunas Ine lilvifishuhHulufanssuunvadrofulssng asdns
vwiayamAaiszy'ld dadiAnmaianasriudensyiunsd NTaInY §5055UN1AITIY
wianmsiamudAILasuinsunvaLig

i) unavinwsay (Iaadan)
derinualanlssnaiangulssnaiiaanunas Inrdviuus¥nuaryanasiendnvingsia
AugAignasinwe
Taniseavddaiailasdulilvilasthamdagaiignasinmiiavaudastaindns1en
fAlaeinaLau
mnusEndeatuananawg lsdviaanisringsaadumianuiignas Tneauuaa1uaAaL
naiy vsEndInaNaAfaNTAULNAI TN LAUAY 12U
gnada lulvvingsAaduussnTusguaiweglsdniaanis
wiagaLian1sitndesruun1sidusasusEvinaniy
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SICPA

MatvuaIunaIine laun:

e unAYINmatnaugduuy (AMNAILNE):
AsIuAITATLAzAANTIUMINLATHgAIIBUadUlssinAnTagiinatih e

o UMY INEMIMsIULaNIztihruna/unasTneuuuanga: dvtinanznibanuniaynna
unuianiluvisdssine dadrsidu msandanindfunaznmsvinvindannasiuizing dseina
ONUN LayniIavIunIayananfitvualy

o UMAYINELANIEAARIU Yordutnvaasiunalulssing iy Mandvnunianiansidu
o mMaviudvaanuaziii: daddalunsianiuinsuasndndausiuivacing

o ANTVINARNTTULTIWELUELUIVDLNY AIDLIILAU AINITTIUNUURLATITIINU

o AdadAAMIIMIsudU: B2 AAMIINITIEURNLENE9

o ARAARMITAUNI

5.1.1 unavingaasdgunIng s
unasInsuasana g Tslfinatioduldnaluadiunamanasavaiwg sttty leua

o aalusuuauana e s

o Aunaliavsanainglsdluinazagluavaiwalsdusa'lifau

o Audwniinadefunialinguunauasilsendsundn sIudoannn
BiTavagluanaiwe 1sdusalufiau

o AumssnfiugsAaionuauiatnvshunalufuuauanainaislusa

o uuptasiiuniaizamaliiuaaiunamanadilsuindsundn

SICPA S.A fagedunalinguinadiaaasuaus datasuausdlildidusgaundnuasanaingsu
welflusungnuasaunaunisAdiurag 15l (EFTA) atng'lsAniu SICPA
fanfununasinzuasananeg tsdfinatioduldfugsAariovuauas SICPA

BiTavag luanaiwe 1sdusalifau

SICPA
uarnwilnuzasus¥nlilafuauanalifiiannasnionisavzanisiiudugaagaaldunasinwaa
savanglsd devinuvintiannasdanann
wiarsEvninnuidardenaniuidrzasmiaiauianiuau

5.1.2 unaIneaaItiusg

anFsAuALNARYTNsalseing Taawalfiasawsdu'lilasuaugalvivingsAatudlssimammnaniiu

grunaumuauninddulusivilszina ("OFAC”)
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SICPA

GiRiS

SICPA ve tiim istirakleri ve kontrol ettigi ortak girisimler ("SICPA"), yaptirimlari ve Ihracat
Kontrollerini diizenleyenler gibi uluslararasi ticaret kisitlamalarina iliskin tim gecerli yasa
ve ydnetmeliklere, dzellikle de isvigre, Avrupa Birligi ("AB"), Amerika Birlesik Devletleri
("ABD") ve Birlesmis Milletler ("BM") tarafindan uygulananlara uymakla yukimlidar.
SICPA ayrica Birlesik Krallik ("UK") yaptirnm rejimlerini danisma ve génillilik esasina
gore izlemektedir.

iki veya daha fazla yargl yetkisinin sartlarinin celisti§i durumlarda, zorunlu yabanci
yasalara uyumu saglamak veya 6nemli yasal veya dlzenleyici riskleri azaltmak adina
belirli bir islem, faaliyet veya yasal risk icin farkll bir yargi yetkisinin 6ncelikli oldugu
belirlenmedidi stirece, SICPA ve Isvicre'deki kuruluslar ve faaliyetleri igin Isvigre yasalari
ve Isvicre diizenleyici sartlan gecerli olacaktir.

AMAGC

Bu Politika, SICPA Davranis Kurallarl igin tamamlayici nitelikte olup, SICPA grubunun
faaliyet gOsterdigi yargi alanlarinda ticaret kontrol risklerini belirlemek, en aza indirgemek
ve yoOnetmek icin SICPA’'nin uyguladigi 6nlemler de dahil olmak Uizere, tim gecerli
yaptinmlara, Ihracat Kontrollerine ve ambargolara uymaya ydnelik taahhidini 6zetler.
Bu Politika, yerel yasalar ve diizenlemeler daha esnek olsa bile gecerlidir.

KAPSAM

Bu Politika, SICPA grubunun tim faaliyetleri icin gecerlidir;, buna dinya capindaki
istirakleri ve kontrol ettigi Ortak Girisimler ile bunlarin ilgili Yetkilileri, Yo6neticileri,
Calisanlar ve Uglincu Taraflari da dahildir.

SICPA, vyasal olarak kendisinin gerceklestiremeyecedi eylemleri Uclincii Taraflar
araciligiyla gerceklestiremez. Bu nedenle bu Politika, SICPA'nin temsilcileri, danismanlari,
bayileri ve aracilari dahil fakat bunlarla sinirli olmamak Uizere SICPA adina faaliyet
gdsteren herkes igin gecerlidir.

Azinlik hisseli is ortakligi sirketleri ve bagli sirketleri bu Politikayr benimsemeleri veya
benzerini uygulamalari tesvik edilir. Bu Politikaya uyum, Hissedar Soézlesmelerine dahil
edilmelidir. Azinlik Ortak Girisimlerine atanmis olan SICPA Ydnetim Kurulu temsilcileri, bu
Politikay! tesvik etmekten sorumludur.

Bu Politikadan herhangi bir sapma islemi, Uyum Baskaninin onayini gerektirir.
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4 TANIMLAR

SICPA

Terim Tanim

Cift Kullanimh Uriin

Siradan ticari kullanima sahip olan ancak ayni zamanda askeri, silahla ilgili
veya teré6r amacgh ya da glvenlik glgleri tarafindan kullanilabilen
potansiyel baska bir kullanima da sahip olan driinler.

Ekonomik Yaptirimlar

Bir Ulke, hikimet, kisi veya sirkete karsi ticaret yapma kabiliyetini
kisitlayan yaptirimlar.

Calisan

Sirket icin calisan, pozisyon veya seviyeye bakilmaksizin, ydneticiler,
direktérler, sabit siireli, kalici veya deneme slresindeki personel,
stajyerler, gecici personel, géniilliiler ve stajyerler dahil olmak lzere tim
gercek kisiler.

fhracat Urtini

Mal, hizmet, yazilim, teknoloji ve teknik veriler. Ayrica, belirli transit
islemler, aracilik faaliyetleri ve teknik yardim (egitim, onarim vb.) Ihracat
urinleri olarak kabul edilebilir.

Ihracat/ithalat

Bir llkeden digerine mal ve hizmetlerin fiziksel transferiyle veri, yazilim
ve teknolojinin elektronik transferi.

Yeniden Ihracat

Bir Ihracat iriiniiniin {ciinci bir iilkeye yapilan miiteakip transferi.

ihracat Kontrolleri

Mal, teknoloji ve hizmetlerin ihracatini diizenlemek ve izlemek icin hikimet
tarafindan uygulanan énlemler.

Belirli (lkeler, sirketler ve kisilerle yapilan ticari islemleri ve (lkeler arasi

Dig Ticaret

Kosntrolleri mal, hizmet, yazilim veya teknoloji transferini dlizenleyen ulusal yasalar
(“FTC") ve uluslararasi diizenlemeler.

"Yiiksek Diizeyde Isvicre, AB ve ABD'nin kapsamli yaptinm programlari uyguladidi Glkelen
Yaptirim (bkz. Ek A). Bu llkelerde herhangi bir ticari islem yapmadan 6nce, Uyum
Uygulanan Béliminden yazili onay alinmasi gerekmektedir.

Ulkeler”

Azinlik Is SICPA grubunun codunluk hissesinin ve/veya kontroliiniin bulunmadidi bir
Ortakhigi kurulus.

OFAC ABD Hazine Bakanhgi'na bagh Yabanci Varliklar Kontrol Ofisi.

Kisitlanmis Taraflar

Yaptirim listesinde yer alan kuruluslar, tizel kisiler, bireyler veya sirketler.

Yaptirim Listesi

Uluslararasi ve ulusal yaptirrm rejimleri kapsaminda kapsamli veya
hedeflenmis kisitlayici 6nlemlere tabi olan kisi ve kuruluslarin listesi.

SCM

Tedarik Zinciri Yénetimi / Satin Alma

SDN

OFAC tarafindan Kisitlanmus Taraf olarak belirlenen Ozel Olarak Belirlenmig
Vatandaslar ve Engellenen Kisiler.

Uglinci Taraf

SICPA veya istiraklerinden herhangi biri adina hizmet saglayan veya ticari
faaliyet ylriten; SICPA tarafindan istihdam edilmeyen herhangi bir gercek
kisi veya milkiyeti ya da kontrolii SICPA'ya ait olmayan herhangi bir tize
kisi.Buna SICPA tarafindan kontrol edilmeyen ortak girisimler, ortak girisim
ortaklari, acenteler, komisyoncular, danismanlar, tedarikgiler, mevcut ve
potansiyel miisteriler, is ortaklari, aracilar, distribltérler, temsilciler, alt
ylikleniciler, danismanlar ve SICPA adina hareket eden dider kisiler veya
kuruluslar dahildir.

ABD Vatandasl

e ABD yasalarina tabi olarak kurulmus, ABD kurulusunun yabanci
subeleri ve badl sirketleri dahil olmak lzere herhangi bir kurulus.

e Ikameti veya calisma yeri ne olursa olsun, ABD vatandasi veya daimi
ikamet eden ve/veya Yesil Kart sahibi olan herhangi bir Kisi.

o ABD'de fiziksel olarak bulunan herhangi bir kisi veya kurulus

e ABD bandrali gemiler ve ABD sirketi veya sirketleri tarafindan sahip
olunan/isletilen ABD bandrali olmayan gemiler.
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5 POLITIKA

SICPA grubu isinin kiresel niteligi, bazi islem ve faaliyetlerimizin Dis Ticaret
Kontrollerine ("FTC" veya "FTC'ler") tabi olabilecegi anlamina gelir. FTC'ler,
asadidakileri diizenleyen ulusal ve uluslararasi yasalardir:

e Belirli Ulkeler, kuruluslar, sirketler ve kisilerle yapilan ticari islemler ("Ekonomik
Yaptinmlar"); ve

e Ulkeler arasinda belirli mallarin, teknolojilerin ve yazilimlarin transferi ("Ihracat
Kontrolleri").

Hiklmet yetkilileri, ulusal glivenlik ve dis politika nedenleriyle, tek tarafli olarak, BM
Guvenlik Konseyi kararlari veya diger cok tarafl girisimler yoluyla FTC'leri uygular. Bu
6nlemlere uymamak, SICPA grubunun itibarini zedeleyebilir ve sirket ve sahislar igin
sorusturmalara, para cezalarina veya yaptirnmlara yol acabilir.

Bu boélimde, Politikanin temel kurallari, bunlarin ne zaman ve nasil uygulanacagi ve
hem Calisanlarin hem de Uglnci Taraflarin beklenen davranislari ayrintih olarak
aciklanmaktadir.

Bu Politika, FTC yasa ve yonetmeliklerinin uygulanabilecedi tim senaryolarin kapsamli
bir listesi degildir. SICPA'nin yurtrltkteki yasalara, bu Politikaya ve diger gecerli
belgelerine uymasini saglamak, tim SICPA Calisanlarinin sorumlulugundadir. SICPA
Calisanlar, yurirlikteki FTC yasa ve yoOnetmeliklerine ya da bu Politika'ya uyum
konusunda herhangi bir soru veya endiseleri olmasi durumunda Uyum Departmani'na
danismalidir.

5.1 EKONOMIK YAPTIRIMLAR

"Ekonomik Yaptirimlar", belirli Glkeler, hikimetler, kisiler ve/veya sirketlere (ayrica
yukarida belirtilenlerin sahip oldugu veya kontrol ettigi sirketlere) karsi uygulanir ve bu
dlkeler, hukumetler, kisiler ve/veya sirketlerle ticari iliskilerin kisitlanmasini veya
yasaklanmasini saglar. Ekonomik Yaptirimlar ayrica belirli mal ve hizmetlerin ihracatini
veya yeniden ihracatini da kisitlar. Bunlar su sekilde tanimlanabilir:

i) Birincil (dogrudan) yaptinmlar, yaptirirm uygulayan Ulkenin vatandaslarinin,
sirketlerinin ve kuruluslarinin belirli Glkeler, kuruluslar veya kisilerle belirli
faaliyetlerde bulunmasini yasaklar. Bu kisitlamalar ticaret, yatirm, finansal
islemler veya belirli mal ve hizmetlerin saglanmasina yoénelik yasaklari igerebilir.

i) Ikincil (dolayl) yaptinmlar, yaptinm uygulayan ilke veya llke grubu
tarafindan, yaptinnm uygulanan taraflarla is yapan yabanci sirketlere ve kisilere
uygulanan yaptirimlardir. Amag, herhangi birinin yaptinm uygulanan taraflarin
kisitlamalar atlatmasina yardimci olmasini énlemektir. Ornegin, AB veya ABD
disinda bulunan bir sirket, bu yargi boélgeleri tarafindan yaptinm uygulanan bir
kurulusla is yaparsa, bu sirketin kendisi de AB veya ABD'deki sirketlerle is
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yapma kisitlamasi veya bu Ulkelerin finansal sistemlerine erisimini kaybetme
gibi cezalarla karsi karsiya kalabilir.

Yaptirimlara 6rnekler asagidaki gibidir:

e Kapsaml yaptirmlar (Ambargo): Hedef alinan llke veya bdlgeyle ticaret ve
ekonomik faaliyetlerin tamamen yasaklanmasi;

e Hedeflenen finansal yaptirnmlar/akilli yaptinnmlar: Ulkenin tamami yerine belirli
kuruluslar veya bireyler hedef alinir. Ornekler arasinda varliklarin dondurulmasi
ve hikimetler, Ulkeler, bdlgeler ve belirlenen kuruluslar veya kisilerle islem
yapmanin yasaklanmasi sayilabilir;

e Sektorel yaptirmlar: Bir Ulkedeki enerji veya finans sektérleri gibi belirli
sektdrlere odaklanir;

e Ihracat ve ithalat yasaklari: belirli hizmetlerin ve (rinlerin saglanmasina
getirilen kisitlamalar;

e Belirli ticari faaliyetlerin yasaklanmasi: 6rnegin, ortak girisimler ve yatirimlar;
o Dider finansal kisitlamalar: gesitli ek finansal kisitlamalar;

e Seyahat kisitlamalari.

5.1.1 AB YAPTIRIMLARI
AB yaptirimlari, AB'nin yargi yetkisi dahilinde uygulanir; yani:
e AB topraklari dahilinde;
e AB'de ikamet edip etmedigine bakilmaksizin, AB vatandaslarina;
e AB icinde olsun ya da olmasin, subeleri dahil olmak lzere AB liyesi bir tlkenin
yasalar tahtinda kurulmus sirketlere;

e Tamamen veya kismen AB topraklarinda yurttilen tim ticari faaliyetlere; veya
e Bir Gye devletin yargi yetkisi altindaki ucak veya gemilerde.

SICPA S.A., Isvicre yasalarina gére kurulmustur. isvigre, AB liye devleti degildir, ancak
Avrupa Serbest Ticaret Birligi (EFTA) Uyesidir. Bununla birlikte SICPA, AB sinirlari iginde
olsun veya olmasin, tim SICPA ticari faaliyetleri icin AB yaptirimlarinin gecerli oldugu
tutumunu benimsemektedir.

SICPA ve galisanlari, bu tir islemleri yasaklayan AB yaptinmlarina tabi olan veya bu
tr taraflarin miulkiyetinde veya kontroliinde oldugu bilinen sirketlerle ticari veya
finansal iliskiler kurulmasina izin verilmez.

5.1.2 ABD YAPTIRIMLARI

ABD, ABD vatandaslarinin is yapmasina izin verilmeyen bazi llkelere yaptirimlar

uygulamaktadir. ABD Hazine Bakanlidi'na bagh Yabanci Varliklar Kontrol Ofisi ("OFAC"),

bu tlr tlkeler icin gecerli olan Ulke listesini ve/veya kisitlama diizeyini sik sik degistirir.

ABD yaptirimlari genellikle AB yaptirimlarindan daha genis kapsamlidir ve asadidaki

faaliyetlere uygulanir:

e ABD'de veya ABD'den vydiritilen faaliyetler (herhangi bir uyruktaki kisiler igin
gecerlidir);
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e ABD vatandaslarinin dahil oldugu faaliyetler (bu kisilerin yetkilendirmesi veya
kolaylastirmasi dahil ancak bunlarla sinirli olmamak lzere);

e ABD yasalarina gére kurulmus ABD sirketleri ve/veya bunlarin yabanci subeleri ile
ilgili olanlar (ABD vatandaslari veya ABD sirketleri tarafindan sahip olunan veya
kontrol edilen yabanci sirketler de tamamen ABD yaptinmlarina tabidir);

e ABD bandrali gemilerin dahil oldugu faaliyetler,

e islemde hicbir ABD vatandas! veya sirketi yer almiyor olsa bile ABD yasalarina tabi
mallar, hizmetler, yazilimlar veya teknolojilerle ilgili olanlar (yani, ABD menseli
aranler ve kontrol altindaki ABD igeriginin asgari miktardan fazla oldugu yabanci
menseli Grinler); ve

e ABD para birimini iceren islemler (¢cinkl ABD dolari transferleri, gdnderen ve alici
ABD disindaki taraflar olsa bile, genellikle ABD finans sistemi ({zerinden
gergeklestirilir).

SICPA grubunun ABD sirketleri ve ABD'li calisanlari, ABD makamlar tarafindan
listelenen veya Kisitlanmis Taraflar (6r. SDN'ler) tarafindan sahip olundugu veya
kontrol edildigi bilinen taraflarla ticari veya finansal iliskiler kurmalarina izin verilmez.
Diger SICPA sirketleri, yalnizca Uyum Bagkani veya onun atadigi kisilerin énceden
onaylyla bu tir islemlerde bulunabilir.

5.1.3 ISViICRE YAPTIRIMLARI

Isvicre yaptinmlari, kisitlayici tedbirlerin uygulanmasinda tutarlilik saglamak amaciyla
genel olarak AB yaptirimlariyla senkronize yiritilir. Ancak Isvigre, gerekli gordigi
durumlarda ek vyaptirimlar uygulama veya AB O6nlemlerinden sapma konusunda
Ozerkligini korumaktadir. Sapma olmasi durumunda, Uyum Baskani rehberlik
saglayacaktir.

SICPA, bu kisitlamalara tabi taraflarla higbir ticari veya finansal islemin yapilmamasini
giivence altina alarak tim Isvicre yaptinmlarina uymayi taahhiit eder.Uyum
Bélimiiniin dizenli giincellemeleri ve rehberligi, isvicre yaptinmlarindaki herhangi bir
degisiklige uyum saglanmasina yardimci olacaktir.

5.1.4 BIRLESIK KRALLIK YAPTIRIMLARI (BK)

Birlesik Krallik yaptinmlari, Birlesik Krallik vatandaslarn, sirketleri ve onlarin
yabancai istirakleri, Birlesik Krallik ile baglantili islemler (6rnegin, Birlesik Krallik
bankasi, para birimi veya finansal Uriin veya sigorta kullanimi...) ve Birlesik
Krallik iginden yonetilen yabanci faaliyetler igin gecerlidir. Birlesik Krallik,
yaptinmlarin belirlenmesi konusunda AB ve ABD ile isbirligi yapmaktadir;
ancak, dzerk yaptirnm rejimi, AB, ABD veya Isvicre yaptirim rejimlerine kiyasla
belirlemeler veya izin verilen faaliyetler agisindan énemli farkliliklar gésterebilir.
iki veya daha fazla yarg:i yetkisinin gereklilikleri arasinda celiski olmasi
durumunda, Bas Hukuk Misaviri ve Uyum Baskani, ilgili faaliyetlerin yeri,
taraflarin uyrugu, gecerli yasal veya dlizenleyici zorunluluklar ve yasal veya
duzenleyici risk dizeyi gibi faktorleri dikkate alarak, SICPA, bagh kuruluslan
veya belirli islemler igin hangi yargi yetkisinin gerekliliklerinin éncelikli olacagini
belirleme yetkisine sahiptir.
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5.1.5 BIRLESMIiS MILLETLER (BM)

BM Glvenlik Konseyi, uluslararasi baris ve glivenlige tehdit olusturan Ulkelere veya
kuruluslara yaptirnm uygulayabilir. Bu yaptirimlar arasinda silah ambargolari, seyahat
yasaklari, varliklarin dondurulmasi ve bireyleri, kuruluslari ve Ulkeleri hedef alan diger
kisitlamalar yer alabilir. BM yaptirimlar tim BM ye Ulkeleri igin baglayicidir. SICPA,
tim BM yaptirnmlarina uymay! taahhlit eder ve bu kisitlamalara tabi taraflarla higbir
ticari islem veya finansal islem yapilmamasini saglar.

5.2 GENEL KURALLAR

SICPA, kurulus yeri veya ticari faaliyetleri nedeniyle belirli bir SICPA kurulusu veya
faaliyeti icin dogrudan gecerli olmasa bile, AB, isvigre, BM ve ABD tarafindan uygulanan
tim yaptirimlara uymay! taahhit eder. SICPA, faaliyetlerine uygulanan diger tim
yaptirimlara ve kisitlayici énlemlere de uymaktadir.

Bu gerekliliklerin disina cikilmasi yalnizca istisnai durumlarda Uyum Baskaninin
Onceden onayi ile izin verilir ve her zaman gegerli yasalara uygun olmahdir.

5.2.1 YAPTIRIMLARIN SINIR OTESi UYGULANABILIRLIGI VE GECERLILIGI

Bazi Ulkeler yaptirimlarini sinir 6tesi olarak uygular; bu, bir Glkenin sinirlari 6tesinde de
yasalarini uygulama yetkisidir. Ornegdin, ABD siklikla sinir étesi yaptirmlar kullanir ve
ABD vatandasi olmayan Kkisilerin ve sirketlerin ABD disinda faaliyet gdsterdikleri
durumlarda bile ABD yaptirimlarina uymalarini zorunlu kilar. Calisanlar ve Ucglinci
Taraflar, yasadiklari, calistiklari veya vatandaslik, ikamet veya vize sahibi olduklari
Ulkelerin yaptirim yasalarina tabi olabilirler ve vatandasliklarina veya belirli bir Glkedeki
varliklarina bagh olarak yaptirim yukumltltklerini anlamali ve bunlara uymalidirlar.

5.2.2 YAPTIRIMLARIN ATLATILMASI

Codu yaptinm rejimi, yuarurlikteki yaptirimlar atlatan veya baska bir kisi veya
kurulusun yaptinmlar ihlal edecek faaliyetlerde bulunmasini saglayan eylemleri
yasaklar. Calisanlar ve Uclincl Taraflar, SICPA tarafindan gergeklestirilmesi yasak olan
islemleri kolaylastirarak, yetkilendirerek, finanse ederek veya aracilik ederek (bilerek
ya da bilmeyerek yaptirimlari ihlal etmekten kaginmak icin dikkatli olmalidir.

Calisanlar ve Uglincti Taraflar, yaptirnm yikamliliklerini atlatmaya veya bu Politikayi
ihlal edecek bir iliskiyi veya islemi gizlemeye asla tesebbliis etmemelidir. SICPA,
Calisanlari ve Ugiincl Taraflari, yaptinmlardan kaginmak veya bu Politikay! atlatmak
icin islemlerin nasil yapilandirilacagi veya sunulacagi konusunda baskalarina tavsiyede
bulunmasi yasaktir.
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5.3 YUKSEK DUZ_EYDE YAPTIRIM UYGULANAN
ULKELERLE ISLEM YAPMA

Isvigre, AB ve ABD'nin kapsamli yaptinm programlari uyguladigi ilkeler, SICPA'da
"Yiiksek Diizeyde Yaptirim Uygulanan Ulkeler" olarak anilir. Bu tlkelerde is yapmanin
yiksek risk tasimasi nedeniyle, Yiiksek Duzeyde Yaptinm Uygulanan Ulkelerle
yapilacak yeni, olasi veya fiili islemler icin Uyum Bolumi Baskani veya onun atadigi
kisilerin 6nceden onay! gerekir. Giincel "Yiiksek Diizeyde Yaptirim Uygulanan Ulkeler"
listesi, SICPA Intranetinde bulunan Uyum Portali'nin Dis Ticaret Kontroller béliminde
veya bu Politikanin Ek A igerisinde bulunabilir.

5.4 YAPTIRIM TARAMASI

Isvicre, AB, ABD ve diger bolgesel, tek tarafli ve cok tarafli diizenlemeler, bireylerin ve
sirketlerin belirli yabanci sirketler, bireyler veya Ulkelerle ("Kisitlanmis Taraflar") islem
yapmasini kisitlamaktadir. SICPA’nin ile is yapan Uglinci Tarafin bu Kisitlanmis Taraflar
listelerinde yer alip almadidini dogrulamak ve dogrulanmasi halinde iligkiyi gézden
gecirmek yUkimliliga bulunmaktadir. Bu tir dogrulamalar, "Ugiincli Taraflarin
Yaptinnm Listelerine Karsi Taranmasi" ve "SAP GTS'de Ucglincii Taraf Taramasi" gibi
SOP'lar gibi SICPA i¢ prosedirlerine uygun olarak ve 6zel tarama yazilimlar kullanilarak
gercgeklestirilir. Kisitlanmis Taraflarla belirli kosullar altinda ticari islemlerin yapilmasina
izin verildigi durumlarda, Uyum Baskani veya onun atadigi kisilerin 6n onayi gereklidir.

Calisanlar, Yiiksek Diizeyde Yaptirnm Uygulanan Ulkelerden birinde bir konum veya
hizmet sunumu iceren herhangi bir 6nerilen anlasma veya mizakere igin Uyum'dan 6n
onay almalidir. Ayrica, bir is ortaginin Kisitlanmis Taraflar tarafindan belirlenmis ve
tlzel kisi durumunda ayrica sahiplenilmis veya kontrol ediliyor olabilecegine dair makul
bir siiphe varsa, Uyum Boéliminden 6n onay alinmaldir.

Bir is ortad, iliski stiresince dogrudan veya dolayl olarak yaptirimlara tabi hale gelirse,
ilgili tim ifa ve islemler derhal durdurulmalidir. Bu faaliyetler, Uyum ekibi tarafindan
bu Politika ve gecgerli yasalar uyarinca degerlendirilip onaylanana kadar yeniden
baglatilamaz.

5.5 IHRACAT KONTROLLERI

ihracat Kontrolleri, mallarin, teknolojilerin ve hizmetlerin fiziksel ve elektronik
transferini dizenlemek ve izlemek icin hikimet tarafindan uygulanan &énlemlerdir.
Bunlarin temel amaci, ulusal givenligi korumak, kitle imha silahlarinin yayilmasini
dnlemek ve hassas teknolojileri korumaktir. Ihracat Kontrolleri, Griinleri niteliklerine,
hassasiyetlerine ve potansiyel cift kullanimli uygulamalarina gére c¢esitli kontrol
listelerine ayirir. Ana kategoriler asagidakileri icerir:
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e Cift Kullanimli Urinler: Gelismis elektronik cihazlar, havacilik ve uzay
ekipmanlari, belirli kimyasallar ve sifreleme yazilimlari gibi hem sivil hem de
askeri uygulamalar olan mallar, teknolojiler veya yazilimlar;

e Askeri Uriinler: Silahlar, mihimmat, askeri araclar ve ilgili teknolojiler dahil
olmak uzere, askeri kullanim igin 6zel olarak tasarlanmis veya uyarlanmis
drdnler;

e Stratejik Mallar: Nuikleer, kimyasal ve biyolojik silahlar gibi kitle imha
silahlarinin gelistiriimesine katkida bulunabilecek urinler.

Ihracat Kontrolii dizenlemeleri llkeden (ilkeye farkhlik gdéstermekle birlikte genellikle
ihracatcilarin kontrole tabi Grinleri veya teknolojileri ihrag etmeden veya yeniden ihrag
etmeden 6nce lisans veya izin almasini gerektirir. Bu diizenlemeler, kontrollG Grinlerin
varis noktalari, son kullanicilara ve kontrole tabi drinlerin kullanimlariyla ilgili
kisitlamalar da icerebilir. Ihracatgilar, ihracat lisansi veya izni gerekip gerekmedigini
belirlemek ve ilgili devlet kurumlarindan uygun lisanslan almak igin kendi Ulkelerinin
ve ihracat yapmay planladiklan Glkelerin 6zel dizenlemelerini hakkinda bilgi sahibi
olmaldir.

Ihracatlar sadece SICPA grubundan Gclinci taraflara degil, SICPA icinde de gerceklesir.
Gerekli tim izinlerin alinmis olmasini ve gerekli lisanslarin alindigindan emin olmak,
ihracatgi SICPA kurulusunun sorumlulugundadir.

"Uluslararasi Ticaret Uyumu" i¢ standardina goére, Calisanlar, ulusal kontrol listeleri ve
uluslararasi anlasmalara dayali olarak UGrlnlerin, teknolojilerin ve yazilimlarin ihracat
kontrol siniflandirmasini dogru bir sekilde belirleyerek ihracat uyumlulugunu etkin bir
sekilde ydnetmelidir. Dogru siniflandirma, gecgerli Ihracat Kontrollerini ve lisans
gerekliliklerini belirlemeye yardimc olur. Ek olarak, hassas teknolojilerin ve mallarin
kurulus icinde uygun sekilde ele alinmasini ve korunmasini saglamak igin i¢ kontroller
uygulanir. Bu, siniflandiriimis 6gelerin kisitli erisimini, givenli depolanmasi ve kontrollQ
dagitimini icerir. Siphe durumunda, Calisanlar yoneticilerinden veya Tedarik Zinciri
ekibinden rehberlik almalidir.

5.6 SICPA TARAFINDAN iSTIHDAM EDILEN ABD
VATANDASLARI

ABD vyaptirnmlari, ABD vatandaslarinin, SICPA grubunun kendisi bu tir islemleri
gerceklestirmekten men edilmemis olsa bile, Yiksek Diizeyde Yaptirnrm Uygulanan
Ulkeler veya Kisitlanmis Taraflar (birey veya sirket) ile, bu llkelerde bulunan taraflar
ve bagli kuruluslar da dahil olmak Uzere, ticari islemlerde bulunmasini, bu tar islemleri
kolaylastirmasini, yetkilendirmesini veya baska bir sekilde bu tir islemlerde yer
almasini yasaklamaktadir. ABD vatandasi olan SICPA cgalisanlari, isleri Kisitlanmis
Taraflar (bireyler, 6rnedin SDN'ler veya sirketler) veya Yiksek Dlizeyde Yaptirim
Uygulanan Ulkeler ile ilgiliyse, derhal yéneticilerini bilgilendirmeli ve Uyum B&limi
Baskani veya onun atadidi kisilere danismal ve bu tir islemlerle ilgili tim islemlerle
ilgili her turlt tartisma ve kararlardan derhal gekilmelidir.
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6 DUZENLEYICIi KURUMLAR VE YETKILI
MAKAMLARLA ILISKILER

Yaptirimlar veya ihracat kontroll incelemeleriyle ilgili olarak ABD OFAC veya Adalet
Bakanhgi, Ingiltere HM Hazinesi veya Isvigre Ekonomi Isleri Devlet Sekreterligi (SECO)
gibi dizenleyici kurumlar ve resmi makamlarla kurulacak tim temaslar, Bas hukuk
musaviri, Uyum B6limU Baskani veya bunlarin atadigi kisiler tarafindan 6nceden yazil
olarak onaylanmalhdir.

7 _BiLDiRiM Y_UKUMLULUKLERi VE DISIPLIN
ISLEMLERI

SICPA, herhangi bir Calisanin dogrudan veya bir Uclincii Taraf aracihidiyla
gercgeklestirdigi durlist olmayan veya yasadisi davranislari hos gérmeyecektir. Bu
politikanin herhangi bir ihlali istihdamin veya s6zlesmenin sona erdirilmesi dahil disiplin
islemine neden olabilir.

Calisanlarin higbiri, ticaret kontrol diizenlemelerini ihlal etmeyi reddetmesi nedeniyle,
bu durum SICPA ve/veya herhangi bir bagli kurulusunun is kaybina yol agsa bile,
cezalandinlmayacak veya baska olumsuz sonuglara maruz kalmayacaktir. Bu tir bir
Onleme (ceza veya olumsuz sonuglar) iliskin tim 6neriler bildirilmelidir.

FTC yasalarinin ve diizenlemelerinin veya bu Politikanin herhangi bir sekilde ihlali veya
ihlal siphesi durumunda, derhal asagidakilerden herhangi birine bildirilmelidir:

e SICPA Hukuk veya Uyum Ekibinin herhangi bir tGyesine veya
e SICPA ihbar Hatti (Ihbar Sistemi); veya
e SICPA icra Komitesi'nin herhangi bir lyesine.

SICPA, bu Politikanin veya gecerli yaptinm rejimlerinin kasith ihlallerine karsi sifir
tolerans yaklagimini benimsemektedir. Yurarlikteki Dig Ticaret Kontrol rejimlerinin
ihlali, sitirece dahil olan Calisanlar ve Uclinci Taraflar icin cezai ve hukuki
sorumluluklara da yol acabilir.

Ihlali bildirmemek, Politikanin ihlali anlamina gelir.
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GRUP DIS TICARET KONTROL POLITIKASI

SICPA
) Tam Tedarik Uyum Yasal
Gorev/Departman departmanlar Zinciri
YOnetimi

Yaptinm taramasi C C R/A C
Ihracat Kontrolleri taramasi C R/A C C
Ihracat lisanslarinin I R/A C C
dizenlenmesi

Yiiksek Dlizeyde Yaptirnm C C R/A C

Uygulanan Ulkelerle islem
yapma onay!

"Kisitlanmig Taraf" ile onay C C R/A C
islemininn gergeklestirilmesi

FTC sorusturmalari kapsaminda I I R/A/C R/C
dizenleyici kurumlar ve
yetkililerle isbirligi yapmak

R — Sorumlu — emanet edilen gorevi yerine getirmekten sorumlu olan kisi; A — Hesap Veren (ayni zamanda

Onaylayan) — tum goérevden ve yapilanlardan sorumlu olan kisi; C — Danigilan — gorev igin degerli tavsiyelerde
bulunan veya danismanlik yapan kisi; | — Bilgilendirilen — gorevin ilerleyisi veya gorevle ilgili kararlar hakkinda

bilgilendirilmesi gereken kisi

9 DIGER UYGULANABILIR POLITIKALAR VE
KILAVUZLAR

e SICPA Davranis Kurallari

e SICPA Tedarikgi Davranis Kurallari

e Diristlik ve Ozen Politikasi

e Uluslararasi Ticaret Uyumu - IS

e Yaptirm Listelerine Karsi Uclincli Taraf Taramasi — SOP

e SAP GTS'de Ugiincii Taraf Taramasi — SOP

10 EK

Ek A: Yiiksek Diizeyde Yaptirim Uygulanan Ulkelerin Listesi
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